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Editörden;

Sayın okuyucularımız ve akademisyen dostlarımız, Covid-19 salgını nedeni 
ile eğitim-öğretim ve bilimsel yayınlarımız olumsuz yönde etkilenmiş olup 
büyük aksaklıklar yaşanmıştır. Bu nedenle biz de bu dördüncü sayımızı 
gecikmeli de olsa üniversitemiz adına sizlere sunabilmenin mutluluğunu 
yaşıyoruz.

Bu sayımızda; Ahmad Omar’ın Endülüs edebiyatındaki feminizm rüzgârını 
anlatan “Endülüs’te Açığa Çıkma ve Gizlenme Arasında Feminizm” adlı 
makalesini, Ahmet Altun’un Tanzimat Döneminden sonraki dönemlerde 
Arapça Kelime Öğretimindeki Usul ve Yönteme yaklaşımı anlatan 
“Tanzimat’tan Sonra Arapça Eğitiminde Kelime Öğretimi - Yöntem ve 
Teknikler” adlı bilimsel çalışmasını, Bozan Alhamad’ın Mısır polisiye 
romanına bir bakış atan “Mısır’da Polisiye Casus Roman Edebiyatı: Salih 
Mursi’nin “Dumû’un fî Uyûnin Vakia” (Arsız Gözlerdeki Gözyaşları) Adlı 
Romanı Örneği” adlı makalesini, Bendeniz Inayetulla Azimov’un günümüz 
dilbilim ve çevrebiliminde önemli bir önemli yer tutan eşdizimleri ele 
aldığım ve onları karşılaştırmalı olarak incelediğim “Kırgızca ve Arapça 
Eşdizimsel İfadelerin Eşdizimli Sözlük Bağlamında İncelenmesi” adlı 
çalışmamı ve Mohammad Mustafa Bonja’nın uzaktan eğitim sürecinde 
anadili Arapça olmayanlara dil öğretimindeki bir yaklaşım konusunda 
yazmış olduğu “Ters-Yüz Stratejisi ve Uzaktan Eğitim ile Anadili 
Olmayanlara Arapça Öğretimi” adlı bilimsel araştırmalarını siz değerli 
okuyucularımıza sunarız.

Allah’tan dileğimiz; bizi ve insanlık âlemini tamamen bu salgından 
kurtarması ve sağlıklı bir şekilde çalışmalarımıza devam edebilmeyi nasip 
etmesidir.

Her zaman bizlerden yardımını esirgemeyen başta Mütevelli Heyet 
Başkanımız Sayın Doç. Dr. Mustafa Aydın Bey’e ve siz değerli akademisyen 
dostlarımıza teşekkürü bir borç biliriz.

Dr. Öğr. Üyesi İnayetulla AZİMOV
AYAD Editörü
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Endülüs’te Açığa Çıkma ve Gizlenme Arasında Feminizm*

Ahmad OMAR
Dr. Öğr. Üyesi, İstanbul Üniversitesi, 

Eğitim Fakültesi, Yabancı Diller Eğitimi Bölümü, 
Arap Dili Eğitimi Anabilim Dalı.
ahmad_ali_omar@hotmail.com

https://orcid.org/0000-0002-5208-0466

ÖZ

Araştırma, Endülüs'teki feminist duygunun, sosyal, politik ve dini örüntünün arkasında 
gizlenmek ile zevk ve özgürlüklerle dolu Endülüs ortamına uygun duygusal ifade akışı 
arasındaki çalışmayı ele almaktadır. Özellikle Endülüs şiirindeki feminizm varoşlarda 
kalmayarak, ahlâkî ve sanatsal icraatlarla gazel ve anlatım alanlarını kasıp kavurarak, duygu 
iletim mekanizmalarındaki farklılaşmaya katkıda bulunmuştur. Bir yanda geçerliliği olan 
egemen tarza paralel iletim, diğer tarafta ise buna isyan eden başka bir yöntem. Araştırma 
ayrıca, başlangıçta açığa çıkma veya toplumdan kaçıp tek başına yaşama arasındaki Endülüs 
feminizminin duygusal farklılaşmasının yönlerini ve yeni bir kadın pozisyonu yoluyla Endülüs 
feminist kimliğinin oluşumuna kadarki süreci ele aldı.

Anahtar Kelimeler: Endülüs Feminizmi, Şair Kadınlar, Gazel, Endülüs Toplumu, Feminist 
Duygu.

Feminist Emotions in Andalusia: Between Excess and Absenteeism

ABSTRACT

This research discusses the feminist empathy in Andalusia as hiding back of social, religious 
and political rhythm, as emotional expression to be suitable to Andalusia environment that full 
of free modes and interest, especially the feminism of Andalusia poets do not stay in suburbs 
but it is in flatters, descriptions and expressions by artistic and spiritual that contributes in 
different ways for emotional export as the common and other rebelled. It also treats Andalusia 
emotional feminist in details or isolation and floating as a result to have Andalusia feminist 
identity by new position of the woman.

Keywords: Andalusia feminism, poets, flattering, Andalusia society, the feminist empathy.
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والتواريق في الأندلس بین التدفُّ ةُ یَّ وِ سْ النِّ العاطفةُ 
د. أحمد عمر

ملخص البحث:
تن���اول البح���ث دراس���ة العاطف���ة النس���ویة ف���ي الأن���دلس، ب���ین الت���واري خل���ف النس���ق 
الاجتماعي والسیاسي والدیني، وبین التدفق في التعبیر العاطفي ملاءمةً للبیئة الأندلس�یة 

عند الشواعر الأندلس�یات ل�م تب�ق ، ولاسیما أن النسویةَ بألوان الملذات والحریاتالحافلة 
ف�ي الأط��راف، ب��ل اقتحم��ت می��ادین الغ�زل والوص��ف والتعبی��ر، عب��ر إج��راءات معنوی��ة 
وفنی��ة، أس��ھمت ف��ي اخ��تلاف آلی��ات التص��دیر الع��اطفي، ب��ین تص��دیر یح��ذو ح��ذو ال��نمط 

ج البح�ث جوان�ب التم�ایز الع�اطفي للنس�ویة الممكن السائد، وآخ�ر یتم�رد علی�ھ، كم�ا ع�ال
ح بین التدفق والان�زواء، اوِ رَ مُ ـالمغرق في المباشرة، أو الالتدفقالأندلسیة، ولاسیما في 

إلى أن تشكلت الھویة النسویة الأندلسیة عبر تموضع جدید للمرأة.
العاطف�ة النسویة الأندلسیة، الشواعر، الغزل، المجتمع الأندلسي،الكلمات المفتاحیة:

النسویة.



125Aydın Arapça Araştırmaları Dergisi  (AYAD) Cilt 2 Sayı 2 - Aralık 2020 (123-140)

Ahmad OMARAraştırma Makalesi

3 
 

م��ع الإط��ار الجدی��د بس��مات وخص��ائص ذات بنی��ة منس��جمةالأندلس��یةةتمی��زت الأدبیَّ��
والسیاس��یة والدینی��ة، ول��م تك��ن الم��رأة الأندلس��یة بمع��زل ع��ن ھ��ذا لتش��كلات الاجتماعی��ةل

ذل��ك أن فق��د أعی��د تش��كل س��كان الأن��دلس تش��كلاً جدی��داً بع��د الف��تح الإس��لامي، الت��أثر،
الجدیدة تألفت من العرب والبربر والإسبان، والقسم الأخیر ك�ان عل�ى ن�وعین، العناصر 

ف�دخل ف�ي دی�ن الجماع�ة الواف�دة، وقس�م بق�ي عل�ى ،النوع الذي اندمج من البواب�ة الدینی�ة
أدبھ الممیز في الأندلس، مثل الیھود، لغةَ ةَ دینھ، إلا أن النوعین قد تعرّب، واتخذ العربی

عت تلك البلاد أن تص�ھر ھ�ذه العناص�ر كلھ�ا لتك�وّن منھ�ا ص�یغة والصقالبة، وقد استطا
.1أندلسیة أسھمت في بناء الدولة الأندلسیة وإظھار وجوھھا الحضاریة للعالم

م�ا ی�رتبط بالفاعلی�ة الحیوی�ة النور فیھا على كل تبسط خیوطَ ،إن الحضارة حین تشع
ق��د ، وبم��ا أن الأن��دلس أرض الحض��ارة وب��لاد الإب��داع، نج��د الم��رأة الأندلس��یة للمجتم��ع

شاركت الرجل في نظم الشعر، كم�ا ش�اركتھ ف�ي الت�أقلم الفاع�ل إذبحریة كبیرة، تمتعت
فك�ان لھ�ا ظ�ل یمش�ي ف�ي ركابھ�ا، یمی�ز مع معطیات الحیاة العلمیة والسیاس�یة والدینی�ة، 

فالش�واھد كلھ�ا ت�دل عل�ى أن ي م�ن الدول�ة الكب�رى، ھویتھا عن أقرانھا في الجزء الش�رق
قرینتھ��ا ف��ي مجتم��ع الم��رأة ف��ي المجتم��ع ال��دیني كان��ت أكث��ر ق��درة عل��ى الحرك��ة م��ن

حركة لم تبق في الأطراف، بل تغلغلت إلى الداخل، فصدرت عنھا ف�ي أدبھ�ا ،2المشرق
ھا، بی�د أن عاطفة، إن شئت قل إنھا عاطفتھا، وإن شئت قل إنھا عاطفة الرجل ف�ي ص�وت

ھذه العواط�ف النس�ویة ل�م تك�ن ف�ي تش�كلاتھا عل�ى س�ویة واح�دة ف�ي الح�رارة والاتس�اع 
ف�ي زال�ت قائم�ةً م�ا،والتدفق، فبعض�ھا ك�ذلك، وغیرھ�ا كثی�ر مم�ا ت�وارى خل�ف أس�ورة

المجتمع الجدید.
ھ ف�يالفق�د ولوع�ة الح�ب، إلا أن�لوع�ةِ العاطف�ة البش�ریة ح�الَ أجلى ما تكون علی�ھ إن 

لا تنزوي النسویة الأدبیة فیھ، ذاك أنھ واض�ح المع�الم والاتج�اه واللبن�ات اللغوی�ة، ،الفقد
ھا عل�ى نفسَ�فلا مجال فیھ لدورات الفك�ر واللغ�ة، لا أس�باب ھن�اك ق�اھرة، لتحم�ل الم�رأةُ 

بَّعَ.الانزواء في المعیاریة الثابتة لأنساق المجتمع فیما یقال ویتُ
العاطفة عند البشر، ولاسیما عند النساء، النس�اء الأندلس�یات أما اللوعة الثانیة فمیدان 

على وجھ الدقة، فعلى الرغم من نزول المرأة إلى ھ�ذا المی�دان بك�ل ثق�ة، وأنھ�ا فرض�ت 
كان�ت شعرھا وأدبھا على واقع اجتماعي فی�ھ م�ن الجدی�د ش�يء، وفی�ھ م�ن الق�دیم أش�یاء،

ا م�ن الت�واري أو الت�دفق، س�ك بعص�محب�ل دقی�ق، تُ ، التي مشت عل�ى تھا الأندلسیةعبقری
ل إل�ى ع�الم الرج�ل تتفحص�ھ وت�درس مك�امن الممك�ن، خُ ك�ي لا تق�ع، فق�د ت�دْ بھ�ا،توازن 

ومواطن الإثارة فیھ لتنطلق بلس�انھا من�ھ، ف�المرأة تس�تطیع أن ترس�م للرج�ل ص�ورة ف�ي 
ش��عرھا، وھ��ذه الص��ورة تخض��ع ھ��ي الأخ��رى لإرادتھ��ا ورغبتھ��ا، وتتعل��ق بمش��اعرھا 

ھا، ولم تتجس�د فیھ�ا تل�ك المثالی�ة الت�ي رس�مھا الرج�ل للم�رأة، ب�ل كان�ت أغل�ب وأحاسیس

                                                            
21، ص2000، 1الدایة، محمد رضوان، في الأدب الأندلسي، دار الفكر، دمشق، ط1
، 10الشكعة، مصطفى، الأدب الأندلسي موضوعاتھ وفنونھ، دار العلم للملایین، بیروت، ط2

46، ص2000
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صورھا تنحو نحو الواقعیة، إلا أن بعضھا یخضع لعواطف المرأة ومش�اعرھا المتغی�رة 
.1التي لا تقف عند حدود معینة

العاطف��ة النس��ویة عن��د الم��رأة الأندلس��یة، أنھ��ا عاطف��ة ذكی��ة، ت��درك الأبع��اد، وم��ا میّ��ز
حظ السیاق، وترسم الخطوط، حتى في تدفقھا، وتجاوزھا الخطوط المرسومة، إنھ�ا وتلا

تعل��م أن��ھ ت��دفق یرض��ي الرج��ل، ویرض��یھا ك��ذلك، لتحق��ق غ��ایتین ف��ي آنٍ م��ن عاطف��ة 
"فالمرأة حین تنظر إلى الرجل فإنھا تدرك ما یرید، وتعرف ما یخف�ي وم�ا یعل�ن، وذل�ك 

لھ المختلفة، وتعي أسلوب تعاملھ معھا، ب�ل من خلال إحساسھا بمكنون ذاتھ، وتعدد أحوا
تملك القدرة على التمییز بین الرجال، الرجل الجاد في حیاتھ، والرجل غی�ر الج�اد فیھ�ا، 

.2وحین یطلب منھا الاختیار، فإنھا تحرص على أن تختار ما ترید
العاطف��ة النس��ویة مبك��راً إل��ى الأن��دلس، م��ع دخ��ول الم��رأة، ذاك أنھ��ا عاطف��ة دخل��ت 
قبل أن تكون فكراً، وبما أنھ�ا ك�ذلك، وبم�ا أنھ�ا ،قبل أن تكون عقلاً، إنھا قلب،وإحساس

حل��ت ف��ي مجتم��ع یعینھ��ا عل��ى تط��ویر ذل��ك، إنن��ا س��نرى اختلاف��اً ب��ین منس��وب الت��دفق 
والت��واري، وك��ل ذل��ك ف��ي س��یرورة التط��ور الاجتم��اعي ال��ذي س��یتجھ نح��و مزی��د م��ن 

التط��ور ال��ذي یمس��ك بالب��دایات، بالوجدانی��ة الت��ي والامت��زاج م��ع الم��رأة، لكن��ھ الانفت��اح
تخاط��ب العاطف��ة وتلھ��ب المش��اعر، تل��ك الت��ي وج��دنا طلائعھ��ا م��ع الش��اعرة العجف��اء، إذ 
كان��ت أول ش��اعرة بالأن��دلس م��ن الج��واري الواف��دات م��ن المش��رق، وكان��ت ت��تقن م��ا ق��د 

ذ بنیة نس�ویة العاطفة التي ستتخ،3علیھ القیان من شعر وجداني یخاطب العاطفةتعودت
لھا طابعھا الخاص في ھذا الصقع الأندلسي.

وإن ش�ئت ،ال�ذي تس�ارع ف�ي جوان�ب الحی�اة الأخ�رىالتجدی�دُ لعاطفة النسویةِ لح تَ لم یُ 
عاشت في إش�بیلیة، ف�ي التيجاریةالمتاحة في أكثرھا للجواري، كقمر، الدقة فقد كانت

قصر سیدھا إبراھیم بن الحجاج، وقد جمعت أدباً وظرفاً وروایة وحفظاً، وكذلك عائش�ة 
ة فَّ�بنت أحمد القرطبیة، ومن یتابع ص�فاتھا لا یمل�ك إلا الإعج�اب بھ�ا، ش�اعرة ق�دیرة، عَ 

جریئ��ة أدیب��ة، كان��ت تم��دح المل��وك ف��ي غی��ر م��ا خن��وع أو مذل��ة، وكان��ت ترتج��ل الش��عر 
س�یرورة لمحاولات مكثفة، إلا أننا ما نلبث أن نشاھد4الاً، وماتت عذراء لم تتزوجارتج

ال�زواج، یأنفن، من اللواتيبعض الشخصیات ذات الملامح القویةعند ، التطور النسوي
الص�فات تل�كم�ن منھ�ا،تلك الرغبة عند إحداھن، إنما ھي رغبة نابع�ة ولعليّ أرجّح أن

في الق�وة، مم�ا یجع�ل الب�اب أوس�ع للول�وج إل�ى فأرادت أن توفیّھا حقھا التي اتصفت بھا 
بوضوح تختلف درجاتھ بحسب قربھ من مركز التواري أو التدفق.،العواطف

التمایز العاطفي للنسویة الأندلسیة:.1
الت�ي نج�دھا ع�د الرج�ل، ف�ي ب�ث عواطفھ�ا طریق�اً غی�رَ وع�رة، تل�ك شقَّ النس�ویةُ لم تَ 
التي ترید أن تتشكل في قوال�ب غی�ر أدبی�ة، لا یمشي فیھا ما شاء لھ، فالعاطفةأن تخوّلھ 

                                                            
الربیعي، أحمد حاجم، صورة الرجل في شعر المرأة الأندلسیة، دار غیداء للنشر والتوزیع، 1

7، ص2013
7المصدر نفسھ، ص2
120-119الأدب الأندلسي موضوعاتھ وفنونھ، ص3
132الأدب الأندلسي موضوعاتھ وفنونھ، ص4
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س�فینة الأدب، بتعلقیحتفظ بتلك العواطف التي إنھیضمن لھا التاریخ مقعداً في رحلتھ، 
س�یما بل كانت لھم، ولالھن، ولم تكن تلك السفینة عادلة في المقاعد المخصصة للنساء، 

دان الرج���ال، یجی���دون فی���ھ ص���ولاتھم وج���ولاتھم الأدبی���ة، می���"س���فینة الش���عر، فالش���عر 
، 1"ویتحاورون فی�ھ ویتس�اجلون، ویتب�ارون بنقائض�ھم ومعارض�اتھم ف�ي می�ادین الش�عر

رج�ل نفس�ھ، لوالمرأة حین تدخل ھ�ذا المی�دان فإنھ�ا أم�ام خی�ارین، إم�ا أن تحم�ل س�لاح ا
س�ر لن�ا س�بب اختی�ار وإما أن تحمل سلاحھا الخاص بھ�ا، المص�نوع لأجلھ�ا، وھ�ذا م�ا یف

النقاد لبعض أشعار النساء في المراثي، ذلك أنھم ك�انوا یرون�ھ ألص�ق الأس�لحة بھ�ا، أم�ا 
الحلبیة:حكراً على الرجال، وھو ما عبرّت عنھ الشاعرة سارة غیر ذلك فیكاد یكون

2لأن تج���������اري ذك���������راً م���������اھراً م�������ا تص�������ل الأنث�������ى بتقص�������یرھا

تقب��ل بھ��ذا، س��اعدھن عل��ى ذل��ك عوام��ل التح��رر الت��ي إلا أن النس��ویة الأندلس��یة، ل��م 
مكان�اً رحیب�اً وفرض�ن وج�ودھن بص�ورة ل�م تح�دث للقل�ة أتیحت لھن، فأفسحن لشعرھن

، 3من زمیلاتھن في المشرق، عل�ى أنھ�ن ل�م یس�ھمن ف�ي ك�ل فن�ون الش�عر وموض�وعاتھ
ع�انیھم ف�ي ولم یقتصر ھذا التأثیر في نسوة الأندلس وحدھن، بل امتد إلى الأدب كل�ھ، فم

الأدب عامة واضحة جلیة، بعیدة عن "تعمق الفلاسفة وت�دقیق الحكم�اء، لقل�ة المش�تغلین 
وكثی��راً م��ا ك��ان ش��عر الأن��دلس یط��رق ، م��نھم بالفلس��فة، واض��طھاد علومھ��ا ف��ي الأن��دلس

جعل النقاد في 4"المعاني المعروفة، ولكنھ بما یولد ویركب ویغرب ویبدع في الصناعة
اتجاھین، اتج�اه أق�ر بالھوی�ة الأندلس�یة لھ�م، واتج�اه رآھ�ا تجدیدی�ة أس�لوبیة، إلا أنھ�ا ف�ي 

ش�رق، تھا قد اختلف�ت ع�ن مثیلاتھ�ا ف�ي ال، لاشك أنھا على قلةالعواطف النسویة الأندلسی
ذكرھ�اومنھن ولادة بنت المستكفي، فابن بسام حین یورد ذكرھا إنم�ا ی�ذكرھا بأنھ�ا مَ�نْ 

ابن زیدون، فالمجتمع مازال یرى في العاطفة النسویة تبعیة للرجل، وإنھ لولا أبو الولید
ابن زیدون لم تذكر ولادة.

منھم، وكان�ت م�ن الل�واتي اً إن ولادة اختطت عاطفتھا في میدان الرجال، وبزّت كثیر
اق��ف ت��دفقت عواطفھ��ا، أو أرادت لھ��ا أن تظھ��ر ب��ذلك، للعوام��ل الكیدی��ة الت��ي تطلب��ت مو

نسویة عالیة الحبك والإتقان.
تمایز التدفق الملتھب:1. 1

لم تكن العوامل الاجتماعیة بمنأى عن المسببات التي تقتضي بزوغ الت�دفق، ولاس�یما 
وح��ب إظھ��ار جمالھ��ا، وغیرتھ��ا، وش��دة ،ح��ین تتعل��ق الأم��ور بكینون��ة الأنث��ى، ف��ي حبھ��ا

س��خطھا م��ن اللامب��الاة الس��لوكیة تجاھھ��ا، س��واء أكان��ت ظ��اھرة أو حقیقی��ة، ف��ولاّدة وإن 
حاول ابن بسام أن یشیر إلیھا بأنھ�ا الت�ي ذكرھ�ا أب�و الولی�د اب�ن زی�دون، إلا أن عاطفتھ�ا 

لالھ�ا الأدبی�ة د مس�عف لحم�ل ظالنسویة وقدرتھا الأدبیة لا تخف�ى، ولا تحت�اج إل�ى معضّ�
على محمل التاریخ، فقد كانت في نساء زمانھا "واحدة أقرانھا، حض�ور ش�اھد وح�رارة 

                                                            
11صورة الرجل في شعر المرأة الأندلسیة، ص1
ھـ)، الإحاطة في أخبار غرناطة، تحقیق 776محمد بن عبد الله (ت ،ینابن الخطیب، لسان الد2

403، ص3ج، 1976محمد عبد الله عنان، الشركة المصریة للطباعة والنشر، القاھرة، 
116الأدب الأندلسي، ص3
312السویفي، مصطفى، تاریخ الأدب الأندلسي، دار البیان للطباعة والنشر والتوزیع، ص4
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وح��لاوة م��ورد ومص��در، وك��ان مجلس��ھا بقرطب��ة منت��دى ، ومخب��رأواب��د، وحس��ن منظ��ر 
لأحرار المصر، وفناؤھا ملعباً لجیاد النظم والنثر، یعشو أھل الأدب إلى ض�وء غرتھ�ا، 

وبعد أن یورد ابن بسام صفاتھا ،1ء والكتاب على حلاوة عشرتھا"ویتھالك أفراد الشعرا
النظ�ام الاجتم�اعي رض�يالمسببة للتدفق الع�اطفي، ی�ورد لن�ا م�ن جدی�د أنھ�ا ت�دفقات لا تُ 

اطرح�ت التحص�یل، وأوج�دت إل�ى -سمح الله لھا وتغمد زللھا-"على أنھا السائد آنذاك
على أح�د ع�اتقي -زعموا–القول فیھا السبیل، بقلة مبالاتھا، ومجاھرتھا بلذاتھا، كتبت 

ثوبھا:
وأمش����ي مش����یتي وأتی����ھ تیھ����اً الله أص�������لح للمع�������الي وأن�������ا

وكتبت على الآخر:
2وأعط���ي قبلت���ي م���ن یش���تھیھان عاش����قي م����ن ص����حن وأمكّ����

في النسویة، ولا یخُرجھا من منسوب التدفق الصریح قول زعم�وا، إن ولادة منھمكة 
ولا ،ت��دل عل��ى ام��رأة ت��زاحم الرج��ل، ف��إن م��ا ورد إلین��ا م��ن ص��فاتٍ نقلتھْ��ا كت��بُ الت��راث

في أي میدان، إنھا عواطف لا یعنین�ا منھ�ا أن تك�ون ص�ادقة أو غی�ر اً ترضى منھ انفراد
تفاص�یلھا لیجیب�وا ع�ن ھ�ذه ثون ف�ي تتب�عصادقة، حقیقیة كانت أو فنیة، مما أسھب الب�اح

الأسئلة، إنما وجھ الدقة في أنھا قالت ذلك، في أنھا كانت تبث عواطف نسویة لا حج�اب 
لھا یقیھا من نظرات المجتمع وفتكاتھ، فقد كتبت إلى ابن زیدون:

ف���إني رأی���ت اللی���ل أك���تم للس���ر ترق��ب إذا ج��ن الظ��لام زی��ارتي
م�ا وبي منك ما لو ك�ان بالب�در

ا
وباللی��ل م��ا أدج��ى وب��النجم ل��م 
ب�ل ،ولم تكن ھذه العواطف النسویة المتدفقة مح�ضَ اقت�دار بی�اني، أو اض�طرار فن�ي3

كانت عواطف متجلیة عن وقائع، ومتمخضة عن أح�داث، وھ�و م�ا أثبت�ھ اب�ن زی�دون إذ 
، وردف ق��ال: فلم��ا ط��وى النھ��ار ك��افوره، ونش��ر اللی��ل عنب��ره، أقبل��تْ بق��د كالقض��یب

كالكثیب، وقد أطبقت نرجس المقل على ورد الخجل، فملنا إلى روض مدبج...فلما شببنا 
نارھ��ا، وأدرك��ت فین��ا ثارھ��ا، ب��اح ك��ل من��ا بحب��ھ، وش��كا أل��یم م��ا بقلب��ھ، وبتن��ا بلیل��ة نجن��ي 

، فالت�دفق الملتھ�ب ل�م یك�ن ركی�زة فنی�ة لب�ث 4أقحوان الثغ�ور، ونقط�ف رم�ان الص�دور"
ً قسم منھ راشحاللواعج، بل كان في عن واقع، لا یجدون حرجاً من البوح بھ.ا

اقتضاء التدفق:2. 1
أسھمت،لم تكن العوامل التطوریة للتدفق العاطفي النسوي بمعزل عن عوامل عدیدة

ااشتجرت النسویة عندھإذ؛ة الأندلسیةأفي اقتضاء التدفق العاطفي عند المرفي مجملھا
المفاھیم المعاص�رة، ف�ي كثی�ر منھ�ا، مم�ا یجع�ل البح�ث ع�ن عوام�ل اقتض�اء الت�دفق عم

مح��ل اھتم��ام، فال��دكتور عب��د المجی��د عاب��دین ی��رى أن الم��رأة ف��ي المجتم��ع الأندلس��ي ق��د 
                                                            

ھـ)، الذخیرة في محاسن أھل الجزیرة، تحقیق: د. إحسان 542الشنتریني، علي بن بسام، (ت 1
429، ص 1، مج1997بیروت، ،عباس، دار الثقافة

430-429المصدر نفسھ، ص2
430المصدر نفسھ، ص3
430، ص1الذخیرة في محاسن أھل الجزیرة، مج4
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وفی��ر م��ن الحری��ة والنف��وذ ل��م تعرفھ��ا بغ��داد ف��ي أوج ازدھارھ��ا، وأن ذل��ك تمتع��ت بقس��ط
إل��ى احتك��اك الم��رأة ھن��اك یع��ود الأولفلاق��ة: یرج��ع إل��ى س��ببین كم��ا نق��ل ذل��ك س��عد بو

بالش��عوب الأوربی��ة الت��ي أث��رت ف��ي ذل��ك المجتم��ع العرب��ي الناش��ئ ب��بعض خصائص��ھا، 
وذلك عندما قویت الصلات بین العرب ونصارى الأندلس بحكم المصاھرة أو المجاورة 

أو التحالف أو غیر ذلك.
الأندلس�ي ب�البربر، وھ�م س�كان ش�مال في اختلاط العرب ف�ي المجتم�ع والسبب الثاني

تختل��ف ع�ن مكانتھ��ا ف�ي المجتم��ع إذ ك�ان للم��رأة ف�ي مجتمع��اتھم مكان�ةٌ ؛أفریقی�ا الق��دامى
إلیھ�ا، ول�یس ونفالحامیون اتخذوا الأم رأس الأسرة، فكان أف�راد الأس�رة ینتس�بالعربي، 

.1إلى الأب، ومثل ھذا النظام بقیت آثاره في تلك الشعوب
المستشرقین أن ذلك راجع إلى رقي الحضارة التي عرفتھا الأن�دلس، وقد رأى بعض 

فوضع المرأة ھناك كان أكثر تحرراً عما كان علیھ في بقیة الشعوب الإسلامیة الأخ�رى 
فأس��ھمت الم��رأة بجھ��دھا ف��ي ك��ل أل��وان الثقاف��ة المعروف��ة عل��ى أیامھ��ا، ول��یس قلی��ل ع��دد 

قی�ة ل�م تعرفھ�ا الم�رأة ف�ي المش�رق أولئك الذین بلغ�ن ش�ھرة واس�عة ف�ي ظ�ل حض�ارة را
2الإسلامي

أن تك���ون العوام���ل السیاس���یة وتقلباتھ���ا وس���رعة -إل���ى م���ا تق���دمإض���افةً -ولا یمن���ع 
آثارھا بنف�وس المجتم�ع ذات علاق�ة واض�حة ف�ي ظھ�ور التم�رد فیھتبدلاتھا، وما ترتبط

ل�ى الانقض�اض النسوي المتدفق، ولاسیما مع ولادة التي قت�ل وال�دھا، ف�إن ك�ان الس�بیل إ
 ً فلا أقل من إحراجھ�ا أم�ام الرعی�ة بم�ا ی�وحي انح�داراً ف�ي الس�لوك ،على السلطة منعدما

یت بالدلال وبساطة المعیشة، حت�ى ص�ارت كأنھ�ا والقول، كما أن المرأة في الأندلس حبُ 
غیر متكلفة، فالخص�ومات السیاس�یة والاعت�راك الفك�ري بق�ي للرج�ال، ی�ؤثر ف�ي طب�ائع 

البیوت فشأن آخر.القرائح، أما 
اھ��ا المش��ھور فتو، فق�د عش��قت خادمھ�ا ومث�ال ذل��ك م�ا عب��رت عن�ھ الش��اعرة أم الك��رم

:بالسمار
مم������ا جنت������ھ لوع������ة الح������ب ی���ا معش���ر الن���اس ألا ف���اعجبوا
م������ن أفق������ھ العل������وي للت������رب ل���ولاه ل���م ین���زل بب���در ال���دجى
ف�����������ارقني تابع�����������ھ قلب�����������ي حس����بي بم����ن أھ����واه ل����و أن����ھ

وقولھا:
لی����ت ش����عري ھ����ل س����بیل ألا 

ل ل
ه عنھ��ا س��معُ ك��لِّ مراق��ب  ینَُ��زَّ

ومث�������واه م�������ا ب�������ین الحش�������ا ویا عجباً أشتاق خلوةَ م�ن غ�دا
ائ 3الت

                                                            
اذج من الشعر الأندلسي، دار الكتاب العربي، عابدین، عبد المجید، دراسة تحلیلیة نقدیة لنم1

104بیروت، ص
، 1981مكي، الطاھر أحمد، دراسات عن ابن حزم وكتابھ طوق الحمامة، دار المعارف، مصر، 2

سعد بوفلاقة، جامعة ،، نقلاً عن رسالة الشعر النسوي الأندلسي في القرن الخامس الھجري248ص
14، ص1986عنابة، 

130، ص1970في الأدب الأندلسي، دار المعارف، مصر، الركابي، جودت، 3
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عل�ى أفی�اء بظلالھ�ازال�ت تلق�يمنطقیة، فآثار الحی�اة م�اقتضیاتٌ مالتدفقِ فمقتضیاتُ 
م��ن الانفت��اح والت��دفق المحظ��ور ش��عّ فیھ��ا أج��واءً تل��ك المن��ازل، وأدراج تل��ك الم��دن، تُ 

لتھتزَّ تھزه عنیفاً، ،زالت تحرك المجتمعالعوامل السیاسیة ماكما أن بدرجاتھ المختلفة، 
الوج��دانات والعواط��ف م��ع تل��ك الأج��واء، یض��اف إل��ى ذل��ك بواع��ث نفس��یة، وبحملھ��ا 

ش��اعر یس��تطیع الناق��د أن یل��تقط دق��ائق الإش��ارات الباعث��ة عل��ى تل��ك الت��دفقات، فتجرب��ة ال
لیست بمعزل عن تأثیر طبیع�ة بیئت�ھ الت�ي یع�یش فیھ�ا، ولاس�یما طبیع�ة أرض الأن�دلس، 

ر في التجربة الشعریة للمرأة الأندلس�یة، وق�د ت�رددت الص�ور أثّ قدفإن طبیعتھا وجمالھا
وب�ذلك نج�د أن ،1والأخیلة المنتزعة من الطبیعة ومظاھرھا في أش�عار الم�رأة الأندلس�یة

كت في تغذیة العواطف النسویة ذات الاتجاه المخالف للسائد النمطي عوامل عدیدة اشتر
وتباینات���ھ وظلال���ھ، إلا أنھ���ا ظ���لال نس���ویة، آلی���ات ف���ي المجتم���ع، وإن اختلف���ت ح���دوده

المحاكمة فیھا أدق وأعمق منھا عند الرجل.
الانزواء العاطفي في النسق المألوف:.2

لھ�ا، إنم�ا كان�ت مس�احة قیمیةلا حدودلم یكن المجتمع الأندلسي من المجتمعات التي 
زال��ت آلی��ات ض��من الإط��ار ال��ذي م��اإن��ھأوس��ع منھ��ا ف��ي الش��رق، فی��ھ الحری��ة الفردی��ة 

في كثیر ع تتبالمحاسبة فیھ قائمة، ولاسیما أن معاییر الحریة النسویة في انبثاق عاطفتھا 
ذل��ك لا یجع��ل إلا أن، م��ن فض��اءاتھا إل��ى النس��ق ال��ذاتي للجماع��ات الأندلس��یة وعوائلھ��ا

مم��ا رأین��اه عن��د ولادة م��ن عوام��ل ت��رك الان��زواء،النس��ق الباع��ث ف��ي احترامھ��ا ع��املاً 
وغیرھا، واللافت للنظر أن معظم تجلیات العواطف النسویة إنما اشتقت طریقھ�ا ض�من 
ال��نمط الس��ائد، وال��نمط الس��ائد مح��ض ان��زواء ع��اطفي للت��دفق المباش��ر، وكان��ت تجلی��ات 

التدفق والانزواء، بحسب الموقع الاجتماعي للمرأة الأندلسیة.الغزل منزاحة بین 
ك��ان الغ��زل الس��ائد أول��ى تجلی��ات العواط��ف النس��ویة الأندلس��یة، ب��ل إن��ھ م��ن أكث��ر 

م�ن ،ھ�اعواطفَ الأندلس�یة الأغراض الحاملة للعاطفة النسویة الخجولة، فوصفت النسویةُ 
قتض�یات الحوام�ل العاطفی�ة ، وغی�ر ذل�ك م�ن موالف�راقع�ج واللوع�ة واللاشعور الح�ب 

.للغزل
كم�ا ھ�و الح�ال ف�ي المش�رق ،والملاحظ كذلك أن ھذا الش�عر ل�م یقتص�ر عل�ى الإم�اء

إض�افة إل�ى -عن تیشمل الحرائر، ذلك أن الحرائ�ر تم�العربي في اتجاھھ العام، بل امتد ل
،اكتس��ابھا العل��م ف��ي المس��اجدم��ن خ��لال ب��احترام الرج��ل، -الس��یاق الاجتم��اعي الع��ام
 ً مختلفة من التفكیر فیما لو بقیت ف�ي منزلھ�ا، إض�افة إل�ى ت�أثیرومخالطتھا بذلك ضروبا

وة عادات المشرقیة، كل ذلك أكسبھا خط�البیئة الأوربیة التي عاشت فیھا على الطباع وال
النسویة تم�تح م�ن مع�اني ةن الطریق المشرقي، لكنھا بقیت في استمرار العاطفعممیزة 

ي على مقیاس الأنوثة والعفة والدین، بل إنھا واعیة تم�ام ال�وعي لھ�ذه ا یبُقمم،العواطف

                                                            
د. شوقي ضیف، دار المعارف، :ابن سعید، علي بن موسى، المغرب في حلى المغرب، تحقیق1

203، 202مصر، ص
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،عن�د بع�ض النس�ویات الأندلس�یاتةالتي شذت في بعض الأنماط المحظ�ور1المتطلبات
وبین الرجال.نجدران التمایز بینھعندھن ممن انفرطت 

الانزواء المغرق:1. 2
تبع�اً ،واحدة، ب�ل انم�ازت وانزاح�تلم تكن الانزواءات عن التدفق المباشر في سویة 

ال�ذي ،وسیاقات المرأة وظروفھ�ا وارتباطاتھ�ا ب�المركز ال�دیني الم�ؤثر،لأنماط المجتمع
، بن�اء زال یستقطب مختلف النصوص ویوجھھ�ا ف�ي إط�ار الفض�یلة وخدم�ة المجتم�عما

والسیاسیة للدین.ت بھا المنظومة الأخلاقیة على القیم الوظیفیة التي أت
العاطف�ة ولیات التجلي للانزواء العمیق في اختبائھ عن المباش�رة، م�ا ن�راه ف�يولعل أ

النس��ویة المش��وبة بالح��ب، لكن��ھ الح��ب ال��ذي یكلل��ھ الاحتش��ام، وف��ي التعبی��ر ع��ن الاتج��اه 
مم��ا ی��ذكرنا ،التعبی��ر المح��اط بأس��ورة الوق��ار والحی��اء والعف��ةإن��ھالإیج��ابي ف��یمن تح��ب، 

لین الع�ذریین، فك�أنھم ف�ي رق�تھم وحی�ائھم ق�د ترك�وا زِ لغَ�بالذكوریة الشعریة في أش�عار ا
ف�ي الارتك�از اانطباعات للمثل العلیا التي ینبغي على العواطف النسویة أن تنحو اتجاھھ

على قوائم الأدب في التعبی�ر، وض�من ھ�ذا الإط�ار المغ�رق ف�ي انزوائ�ھ ع�ن المباش�رة، 
:2تقول أم العلاء بنت یوسف الحجاریة البربریة

وبعُلْی��������اكم یحُلّ��������ى ال��������زمنُ م���ا یص���در ع���نكم حس���نُ ك���ل 
وب��������������ذكراكم تل��������������ذ الأذنُ تعكُ���ف الع���ین عل���ى منظ���ركم
فھَْ���و ف���ي نی���ل الأم���اني یغُْ���بنَُ م���ن یع���ش دونك���م ف���ي عم���ره

ل��م تك��ن المع��اني خالص��ة للم��دح، ول��م تك��ن محص��ورة ف��ي الغ��زل، ب��ل إنھ��ا م��ن ف��یض 
النس�ویة أن تظھ�ر، لكن�ھ الظھ�ور ال�ذي یتك�ئ عل�ى العاطفة المنزویة، التي ترید للعاطفة 

س�واء، ب�ل عن�ھوالحیاء الأنثوي یجعل قول الحب والإع�راض.الأنماط السائدة المقبولة
م��ن ش��وائب االم��دح، یخلص��ھخل��ف مع��انيالقابع��ةإن الرج��ل لیق��رأ العواط��ف النس��ویة 

القیود الاجتماعیة والأنماط المؤثرة في ضخ العواطف نحو الداخل.
ارة لا تأب��ھ ، فلولاھ��ا لانبثق��ت العواط��ف م��وَّ ل��ولاة ب��ین ض��العواط��ف النس��ویة رابإن

مھم من بواع�ث التص�دیر إل�ى ال�داخل، لكنھ�ا باعثٌ لولاما بعد لعرف أو مجتمع، ولكنَّ 
تصدیرات لا تنصاع كلھا، بل ترسخ في الدلالة السیاقیة م�ا ن�تلمس فی�ھ عواط�ف نس�ویة 

سھا تؤكد ھذه الفكرة:خجولة، فالشاعرة أم العلاء نف
م�����������ة للص�����������بابة والغن�����������ا ل������������ولا من������������افرة الم������������دا

3وجمع�������ت أس�������باب المن�������ىكؤوس���������ھانلعكف���������ت ب���������ی

إن التموض��ع الاجتم��اعي للم��رأة الأندلس��یة عام��ل مھ��م م��ن عوام��ل الانبع��اث نح��و 
الانزواء أو التدفق، ولاسیما في جوانب الحریة والعبودیة، فالجواري ح�ین یط�رقن ھ�ذه 
المعاني إنما یتحلقن حول حوامل أبعد عن الاتجاه الانزوائي الذي نراه عند الحرائ�ر ف�ي 

                                                            
العقیلي، فوزیة عبد الله، الرؤیة الذاتیة في شعر المرأة الأندلسیة، رسالة ماجستیر، جامعة أم 1

93، ص2000القرى، 
38، ص2جالمغرب في حلى المغرب، 2
38، ص2المغرب في حلى المغرب، ج3
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وض��ع یس��مح بمعطی��ات یتطلبھ��ا النس��ق ال��ذي ھ��ي فی��ھ، ب��ث ع��واطفھن النس��ویة، لأن التم
یضاف إلى ذلك تموض�ع آخ�ر غی�ر ذات�ي، ویتمث�ل ف�ي المرسَ�ل إلی�ھ، ال�ذي تبث�ھ لوعتھ�ا 

س�تنزاح فلا ش�ك أن ال�دلالاتوسلطةً وعواطفھا النسویة، فإن كان من علیة القوم مكانةً 
ك�ان الباع�ث إل�ى ذل�ك عن الان�زواء قل�یلاً لتح�ل مع�اني الح�ب ف�ي دلالات التھال�ك، وإن 

رض��ا المحب��وب والخ��وف م��ن س��طوتھ، فق��د ك��ان لزری��اب جاری��ة اس��مھا مُتعَْ��ة، أدبّھ��ا 
وعلمھا أحسن أغانیھ حتى شبتّ، وكانت رائعة الجمال، وفي یوم غنت بین ی�دي الأمی�ر
عبد الرحمن الأوسط، ابن الحكم بن ھشام بن عبد الرحمن الداخل، وصارت تغنیّ�ھ م�رة 

رى، فلم�ا فطن�ت لإعجاب��ھ بھ�ا أب��دت ل�ھ دلائ�ل الرغب��ة، ف�أبى الأمی��ر إلا وتس�قیھ م�رة أخ��
التستر، فغنتّھ:

م���������ن ذا یغط���������ي النھ���������ارا ی��������ا م��������ن یغطّ��������ي ھ��������واه
حت�����������ى علق�����������تُ فط�����������ارا ق��������د كن��������تُ أمل��������ك قلب��������ي
ل���������ي ك���������ان، أو مس���������تعاراً ی���������������ا ویلت���������������ا أت���������������راهُ 
1خلع����������تُ فی����������ھ الع����������ذارای��������������ا ب��������������أبي قرش��������������يّ 

حفظ عواطفھا من المباشرة، لأن عوامل ال�دفع ھن�ا تش�ترك فی�ھ یفالانزواء بقي قائماً، 
والطم�ع، ولربم�ا ك�ان الح�ب، إلا أن الحوام�ل الت�ي اتجاھات عدی�دة، الحی�اء، والخ�وف،

، المحمول على ق�وائم حملت عواطفھا بقیت في إطار المدح المشوب بالتشوق المصطنع
ورفعة الدلالات في تمثیل المدلولات العاطفیة النسویة.من أدب الخطاب ،النمط السائد

المزاوجة بین التدفق والانزواء:2. 2
العواط�ف النس�ویة ف��ي تجلیاتھ�ا عل�ى نس�ق واح��د عن�د ش�اعرة واح�دة، ب��ل تقتص�رل�م 

تناوب��ت أنم��اط التص��دیر تبع��اً لاخ��تلاف عوام��ل الانبع��اث، إلا أن ھ��ذا قلی��ل قیاس��اً إل��ى 
الاتجاه الشائع عند كل شاعرة أندلس�یة، مم�ا ی�دلنا عل�ى معط�ى نس�وي معاص�ر، تختل�ف 

فھ��ا م��ن الشخص��یة لا الفك��رة، فالحبی��ب فی��ھ المع��اییر عن��د النس��ویة تبع��اً لاخ��تلاف موق
المتھالك عل�ى حب�ھ وب�ث ل�واعج الأش�واق إلی�ھ، لربم�ا یغ�دو مح�ل ھج�اء مق�ذع، أو ك�ره 

ب��ع للعواط��ف وع��راً ف��ي التم��اح آلی��ات الص��دق م��ن عدم��ھ، ف��إن توإن ك��ان الت،مستأص��ل
ال��دلالات لا تتعبن��ا ف��ي ذل��ك، إذ س��رعان م��ا یعط��ي انطباع��ات معكوس��ة لعاطف��ة الح��ب 

عث��ر تحدی��د اتجاھھ��ا المختل��ف ع��ن تل��ن یعلین��ا تحدی��د مص��داقیتھا فتعث��رف��إن ویة،النس��
ضروب الرقة والشجن.

تع��د المراوح��ة ب��ین الت��دفق والان��زواء م��ن المؤش��رات الحقیقی��ة لأح��وال العواط��ف 
النسویة، ذلك أن الإنسان لا تستقیم أحوال�ھ عل�ى اتج�اه واح�د یس�تمر فی�ھ، إن ھ�ذا متعث�ر 

اتجاھات العقل، ولاشك أنھ ف�ي العواط�ف والش�عور الوج�داني أدع�ى في جوانب الفكر و
ن الم�رأة وعواطفھ�ا وأحوالھ�ا المتقلب�ة، م�إلى التعثر، ولاسیما حین تكون الأحوال نابعة 

فالمراوحة انعكاس حقیقي للعواطف، لأن الاتجاه الواحد یدل على كب�ت ف�ي أح�ایین م�ا، 
ق أن ل�ن نص�دّ ،ف�ي ت�دفق ع�اطفي ملتھ�بوانبثاق صادق في أحایین أخرى، فالتي تسیر 

                                                            
المقري، أحمد بن محمد، نفح الطیب من غصن الأندلس الرطیب، تحقیق: د. إحسان عباس، دار 1

131، ص3صادر، بیروت، ج
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بع�ض الأح�ایین، ل�ولاحیاتھا كلھا كذلك، والأمر نفسھ في المنزویة، تود ألا تكون ھناك 
.أما المراوحة فشيء آخر

تعد عوامل الانبعاث مقترنة ب�أحوال الش�اعرة نفس�ھا وأنس�اقھا الاجتماعی�ة المحیط�ة، 
أش�عار ولادة ف�ي اب�ن ، فم�ن ی�رَ فھي التي تحدد لھ�ا درج�ات العواط�ف وط�رق إظھارھ�ا

م��ن الت��دفق بال��ذھول وھ��ي تم��تحیصَُ��بْ زی��دون ف��ي اتجاھھ��ا الانزوائ��ي غی��ر المباش��ر 
المباشر لعواطفھا، ففي الاتجاه العاطفي المألوف قالت:

ذائ���ع م���ن س���ره م���ا اس���تودعك ودعّ الص�����بر مح�����بٌّ ودعّ�����ك
زاد ف��ي تل��ك الخط��ا إذ ش���یعك یق��رع الس��ن عل��ى أن ل��م یك��ن
حف��������ظ الله زمان��������اً أطلع��������ك ی����ا أخ����ا الب����در س����ناء وس����نا

1ب��ت أش��كو قص��ر اللی��ل مع��كدك لیل�����ي فلك�����مع�����إن یط�����ل ب

حرارة وھ ذفالعواطف ھادئة ممتزجة بمعاني اللیل، وقد تتأجج في محور عفیف، لكنّ 
ھا النسویة خیرَ عواطفَ صادقة، سبب ذلك الباعث، إذ كان عن فراق وھجرة، فھنا تمثلتْ 

تمثیل، وأوفت لھا حق الإیفاء من التعبیر:
ب بما لق�ي صسبیل فیشكو كل ألا ھ���ل لن���ا بع���د ھ���ذا التف���رق
وق��د كن��ت أوق��ات الت��زاور ف��ي 
تا الش

أبی��ت عل��ى جم��ر م��ن الش��وق 
ق  فكی���ف وق���د أمس���یت ف���ي ح���ال 

ة قط
لقد عجّل المقدور ما كنت أتقي

تم������ر اللی������الي لا أرى الب������ین 
ق

ولا الص���بر م���ن رق التش���وق 
تق س��قى الله أرض��اً ق��د غ��دت ل��ك 

لاً 
س����كوب ھاط����ل الوب����ل بك����ل

2ق ف��ي نس��ق من��زوٍ ع��ن المباش��رة الص��ریحة ف��ي تجدی��د العواط��ف تفك��ل الحوام��ل ج��اء
وآثارھا فیھا، إنھا تمتح من المعجم الدلالي ذي النمط الم�ألوف، لكنھ�ا س�تغایر، وس�تتجھ 

إلى التدفق القاسي حین تكون العواطف محل تسلیة وإساءة من الرجل:
تفارق������ك الحی������اة ولا یف������ارقْ ولقب���ت المس���دس وھ���و نع���ت

3ودی�����وث وقرن�����ان وس�����ارقوم�����������أبون وزانفل�����������وطي 

عند المرأة، ولاسیما إن تتراوح العواطف النسویة،فعوامل الانبعاث تتراوح، وعلیھا
كان النسق الاجتماعي والسیاسي مساعداً على ھذا، فالسیدة الأندلسیة تعامل حبیبھ�ا كم�ا 

ةھذا ما جعلھ�ا مؤسس�، و4یعاملھا، إذ إن الحب عندھا لا یعرف الطبقیة، ولا تعترف بھا
مبكرة للحركة النسویة الت�ي ش�قت قواع�د التم�ایز القاتم�ة، إن ك�ان ف�ي ش�قاء المح�ب، أو 

كان ذلك في نزق المحبة.

                                                            
206، ص4نفح الطیب، ج1
207-206، ص4نفح الطیب، ج2
205، ص4نفح الطیب، ج3
، جامعة التراثي، مجلة حولیات سفي الشعر الأندلسي والبروفنالآخرعباسة، محمد، حب 4

وما بعد.9، ص2005مستغانم، الجزائر، العدد الرابع، 
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التموضع التبادلي:.3
درج��ت س��نة الش��عر والحی��اة أن یتھال��ك الرج��ل عل��ى ح��ب الم��رأة وأن یبثھ��ا أش��واقھ 

وش�دة التعل�ق وأث�ر الھج�ر، ةالص�بابولواعجھ وأشجانھ، وأن یكثر م�ن حدیث�ھ ع�ن ف�رط 
التعبی��رُ الأول ع��ن أث��ر الجم��ال الأنث��وي ف��ي ال��نفس، بأس��لوب فن��ي ب��دیع، ،لأن الغ��زلَ 

م�ا أن یص�ور المح�ب مش�اعره أو م�ا یعانی�ھ إیضاف إلیھ شيء من نسج خیال الشعراء، 
م��ن مواج��د وأش��واق تج��اه الحبی��ب وم��ا یلاقی��ھ م��ن آلام ج��راء البع��د والص��د، بم��ا یس��مى 

لغ���زل العفی���ف، وإم���ا أن یك���ون وص���فاً دقیق���اً لمف���اتن أعض���اء جس���د الم���رأة وحركتھ���ا ا
ولئن احتفظت المصادر ببعض الأش�عار الت�ي تعب�ر ع�ن ،1وحدیثھا، وھو الغزل الحسي

عواطف المرأة تجاه الحب، فإنھا لم تبرح حدود الرغبة في المشاركة في میدان الش�عر، 
أم��ا الم��رأة ف��ي ،ی��ة، ف��ي قلی��ل منھ��ا محظ��ورةأو ح��دود تجس��ید العواط��ف ف��ي قوال��ب نمط

الأندلس، فشيء آخر.
حلت المرأة الأندلسیة محلاً س�مح لھ�ا ب�أن توج�ھ الأنظ�ار إلیھ�ا، ف�ي أنھ�ا قل�ب، وأنھ�ا 
تح��ب، وأنھ��ا ك��ذلك لا ینبغ��ي أن تك��ون مح��ل التلق��ي ف��ي الح��ب والغ��زل دائم��اً، أي أن 

ع إلى حین، تبع�اً للمعطی�ات الس�یاقیة بدل فیھ المواقتمعادلات الحب ستتخذ منحى جدیداً ت
المرأة الأندلسیة على وجھ الدقة والعم�وم، فلكل امرأة، وما یحیط بھا من قیود أو موانع، 

امرأة تنعم بالحریة الواسعة، وتش�ارك ف�ي ش�تى النش�اطات الاجتماعی�ة والفكری�ة، وھ�ذا 
ع��د ف��ي ھ��ذا للم��رأة الح��رة، رب��ة البی��وت والقص��ور، أم��ا الج��واري فك��ن عل��ى درج��ة أب

.2التموضع الجدید، لاندماجھن بحیاة الرجل وقربھن منھ
ق�د أقبل�ت عل�ى می�دان الرج�ل ف�ي -نظ�راً لتض�افر العوام�ل-من ھن�ا نج�د أن الم�رأة 

الضرب الشعري، والغزلي منھ تحدیداً، فأبلت فیھ بلاء حسناً، وما یمیزھا عن ،ضربین
العواط����ف المش����رقیة أو المعاص����رة أو الس����ابقة، أنھ����ا كان����ت عواط����ف نس����ویة أش����بھ 
ب��الأغراض الت��ي لاب��د للش��اعرة أن تطرقھ��ا ف��ي بع��ض الأش��عار، أو أنھ��ا كان��ت لا تب��رح 

أة الأندلسیة فقد حلت محل الرج�ل ف�ي التعبی�ر الحدود المألوفة للنفثات العاطفیة، أما المر
عن مكنونات ال�نفس، واس�تلھمت إجراءات�ھ الفنی�ة، إذ إنھ�ا لا تمس�ك بش�يء إمس�اكھا بم�ا 
یصدرّ عواطفھا وأحوالھ�ا ح�ین تت�اح الظ�روف، إن ش�واعر الأن�دلس عل�ى وج�ھ العم�وم 

.3یفصحن عن حبھن وعشقھن لمن أحببن دون خوف أو خجل
ني في التموضع الجدید: الارتكاز الف1. 3

أقبلت الأندلسیات على مواقع الرجل الغزِل، وأنھ�ین احتك�اره لھ�ذا الموض�ع الم�رتبط 
لا فرق فیھ بین رجل وام�رأة، ول�ئن ك�ان المجتم�ع ف�ي ارتك�ازه عل�ى مع�اییر فبالإنسان، 

اس�تطاعت أن تنھ�ي الم�رأة الأندلس�یةالمسموح والممن�وع أكث�ر ص�رامة م�ع الم�رأة، إن
                                                            

الربیعي، أحمد حاجم، القصص القرآني في الشعر الأندلسي، دار الشؤون الثقافیة العامة، بغداد، 1
164، ص2001

، 1980والموحدین، مطابع الرسالة، الكویت، السعید، محمد مجید، الشعر في عھد المرابطین2
152ص

شلبي، سعد إسماعیل، دراسات أدبیة في الشعر الأندلسي، دار نھضة مصر للطبع والنشر، 3
122، ص1973القاھرة، 
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ره بفنیات غیر اصطدامیة، وذلك بأخذ إج�راءات الرج�ل الفنی�ة والس�بك م�ن خ�لال احتكا
مع المحافظة على الوفاء للعاطفة النسویة.،أركانھا وطرائقھا

،فحس�بوإقام�ةً لادةً وقد یك�ون للبیئ�ة الأندلس�یة الأث�ر الكبی�ر، ل�یس ف�ي الأندلس�یات وِ 
، ولاس��یما الش��رق، إذ إن ك��ذلكولك��ن ف��ي الأندلس��یات الل��واتي وف��دن م��ن أص��قاع أخ��رى

البیئة الأندلسیة سرعان ما تضع حمل المجتمع عن ظھور الشواعر، لتبدأ بالتموضع في 
زال الرج��ل فی��ھ ممس��كاً بالقی��اد، وم��ن ذل��ك م��ا وص��ل إلین��ا م��ن الجدی��د، ال��ذي م��االحیّ��ز

نس��ویات ش��عریة عاطفی��ة للش��اعرة العجف��اء، إذ كان��ت م��ن الج��واري الل��واتي وف��دن م��ن 
مشرق على الأندلس، فقد بدأت تتحلل من أسوار الكلمة، والمجتمع، لتنطل�ق ف�ي می�دان ال

وم��ا یص��نعھ ف��ي ،ب��ث العواط��ف عب��ر اس��تعارة الإج��راء الم��وروث ف��ي الغ��زل وأحوال��ھ
الإنسان، مما عھدناه في الرج�ل، إذ إن�ھ ال�ذي ی�ذكر ف�ي مقدمات�ھ الغزلی�ة م�ا ھ�و مخف�ي، 

المثقل بالحب والبعد، وھو ما استعارتھ العجف�اء وینشر ما ھو مطوي في تجاویف القلب
لدى وصولھا إلى الأندلس إذ قالت:

ولس��وف یظھ��ر م��ا تس��ر ف��یعلمالخف���اء فأیم���ا ب���ك تك���تم رحب���
ی��ا قل��ب إن��ك بالحس��ان لمغ��رممم���ا تض���من م���ن عزی���ز قلب���ھ 
تلق���ي المراس���ي طائع���اً وتخ���یمّی��ا لی��ت أن��ك ی��ا حس��ام بأرض��نا 
1ونك����ون إخوان����اً فم����اذا ت����نقمفت����ذوق ل����ذة عیش����نا ونعیم����ھ 

، حبیبھ�ا ال�ذي خلَّفتْ�ھ وراءھ�الم تس�تطع ھ�ذه البیئ�ة الجدی�دة أن تخف�ي مش�اعرھا تج�اه
تتمنى أن یكون بأرضھا التي صارت فیھا، وھي مشاعر صادقة، ف�أنى للم�رأة عام�ة أن 

قرارھ��ا ف��ي تنق��ل أو اس��تقرار أو تن��ال رغبتھ��ا مم��ن تح��ب، وأن��ى ذل��ك لجاری��ة، لا تمل��ك 
ف��راش، كم��ا أنن��ا نستش��ف م��ن اس��تعارة الإج��راءات الفنی��ة ف��ي ش��عرھا ع��املاً آخ��ر م��ن 

( فتذوق لذة عیشنا ونعیم�ھ)، ولأن الحبی�ب العوامل التي تدل على الحریات في الأندلس
، مم��ا درج الش��عراء س��ماعھالا یس��معھا، فإنھ��ا تفت��رض س��ماعھ، وتفت��رض إجابت��ھ ع��ن 

تباع�ھ ف�ي الإج�راءات الفنی�ة الت�ي اس�تعارتھا الأندلس�یة ف�ي التموض�ع الجدی�د، فل�م على ا
ذل�ك م�ن مجری�ات ألص�ق یتب�ع تكتف ببث لواعجھ�ا، ب�ل تتح�دث عن�ھ أن�ھ عل�ق بھ�ا وم�ا 

بالرجل، لكنھا ھنا ملصقات ذكوریة على لسان شاعرة:
تف�����ریج م�����ا ألق�����ى م�����ن الھ�����مبی���د ال���ذي ش���غف الف���ؤاد بك���م 
ث���م افعل���ي م���ا ش���ئت ع���ن عل���مِ فاس����تیقني أن ق����د كلف����ت بك����م 
فعجل���ت قب���ل الم���وت بالص���رمق��د ك��ان ص��رم ف��ي المم��ات لن��ا 

بل إن المرأة الأندلسیة اس�تعارت إج�راءات الع�ذریین ف�ي التموض�ع الجدی�د، فكم�ا أن 
نسویات، ب�ل الحال نفسھ مع الأندلسیات الإن بلیلى، فذكَّرتھْلھ الظباء تمجنون لیلى تبد

إن مظاھر الطبیع�ة الت�ي اعت�اد الش�عراء أن یوظفوھ�ا ف�ي حم�ل مش�اعرھم، نراھ�ا ترف�د 

                                                            
ھـ)، الأغاني، تحقیق: سمیر جابر، دار الفكر، 356(الأصفھاني، أبو الفرج، علي بن الحسین1

113، ص4بیروت، ج
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المشاعر العاطفیة النسویة في فنیات الاستعارة للإجراءات الغزلی�ة، فابن�ة زی�اد الم�ؤدب 
استعارت الإجراءات الفنیة من العذریین:

ب������ھ للحس������ن آث������ار ب������واديأب���اح ال���دمع أس���راري ب���وادي 
تب���دت ل���ي وق���د ملك���ت قی���اديوم���ن ب���ین الظب���اء مھ���اة رُم���لٍ 

رأیت الصبح أسرة ف�ي ال�دآديعلیھ������ا ذوائبھ������اإذا أس������دلت 
فم����ن ح����زن تس����ربل بالح����دادتخ���ال الب���در م���ات ل���ھ خلی���ل 
1وذاك الأم���ر یمنعن���ي رق���اديلھ�������ا لح�������ظ ترقّ�������ده لأم�������ر 

كما أن الفنیات المستعارة من الإجراءات الشعریة عند ال�ذكور ل�م تقتص�ر عل�ى حم�ل 
إس��قاطات الطبیع��ة والظب��اء، ب��ل إن الم��رأة الأندلس��یة اس��تعارت أوص��اف ف��ي مش��اعرھم 

فالاختی��ال والتمن��ع والتكب��ر ،الم��رأة لتس��قطھا عل��ى الرج��ل ف��ي ب��ث عاطفتھ��ا النس��ویة
أن النس�ویة الأندلس�یة عب�ر إج�راءات التموض�ع والغرور صفات محبوبة في المرأة، إلا 

الجدی��د، اس��تعارتھا لھ��ا لتك��ون عل��ى الرج��ل، وھ��و م��ا ص��نعتھ الش��اعرة حفص��ة بن��ت 
ةحم��دون، فق��د اس��تظھرت عاطفتھ��ا النس��ویة ف��ي التموض��ع الجدی��د، م��ن خ��لال ص��ور

المتكبر المزھو:
وإذا م�������ا تركت�������ھ زاد تیھ�������اً ل����ي حبی����ب لا ینثن����ي لعت����اب 
قل���ت: أیض���اً وھ���ل ت���رى ل���ي قال لي ھل رأیت لي من ش�بیھ 

 ً ا 2ش ل ش�ك س�یقابَ فالتموضع الجدید لم یخ�ل م�ن بص�مات أندلس�یة للنس�ویة، إذ إن تكب�ره لا
بتكبر، في حین أننا كنا نراه من الرجل مقابلاًَ بالرضا فطلب المزید من التكبر.

في التموضع الجدید:الأندلسي الارتكاز 2. 3
استعارت المرأة الأندلس�یة ف�ي ب�ث لواعجھ�ا وعواطفھ�ا النس�ویة إج�راءات الع�ذریین 
من الرجال، وحذت حذوھم في التماھي مع الطبیع�ة والتب�رم م�ن آلام الح�ب، وإن كان�ت 
لھ��ا بع��ض البص��مات الت��ي تمی��ز نس��ویة الأدب ف��ي تجلیات��ھ الإجرائی��ة، غی��ر أن البص��مة 

التموضع الجدید للعاطفة النسویة.ھذافي بقوةحضورھا الأندلسیة أثبتت 
الأط�راف لمھم�ات بلغت العاطفة النسویة في التموضع الجدید درجة عالیة ف�ي تب�ادل 

أت باتب�اع مقتض�یات الاس�تعارات الإجرائی�ة ث�م ع�ززت ب�دالإرسال والتلقي ف�ي الح�ب، 
ھذه الاستعارات بالفیض الجامع إلى أن یكون الرجل غایة المرأة في قضاء وطرھ�ا م�ن

ھواه:
كیف مما جنتھ عیني اعت�ذاري نظ���ري ق���د جن���ى عل���يّ ذنوب���اً 
ج��ائر ف��ي محبت��ي وھ��و ج��اري ی���ا لق���وم تعجب���وا م���ن غ���زال 
1فأقض��ي م��ن الھ��وى أوط��اريلیت لو كان ل�ي إلی�ھ م�ن س�بیل 

                                                            
إبراھیم :ھـ)، المطرب من أشعار أھل المغرب، تحقیق633(دحیة، عمر بن الحسنابن 1

11الأبیاري، دار العلم للجمیع، بیروت، ص
38، ص2المغرب في حلى المغرب، ج2
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إن الأندلسیة الشعریة في ارتكازھا على التص�عید الانفت�احي للتموض�ع الجدی�د، جع�ل 
البص��مة الأندلس��یة ممی��زة ف��ي التحل��ل م��ن قی��ود كثی��رة، فلوع��ة الح��ب م��ا تلب��ث أن تزی��د، 
وبراح الشوق ما یبرح أن یفتك، عندھا تتمنى الش�اعرة الأندلس�یة ل�و أنھ�ا تحظ�ى بخل�وة 

لتش��كو ل��ھ، ویش��كو لھ��ا، ل��یس الش��كوى الت��ي جعل��تھم بعی��دین، ب��ل فیھ��ا بالحِ��ب،تجتم��ع 
الشكوى من ألم الداخل الناتج عن فرط الحب وشاھق المعاناة:

ألا لی����ت ش����عري ھ����ل س����بیل 
ل ل

ه عنھ��ا س��معُ ك��لِّ مراق��ب ینَُ��زَّ
ومث�������واه م�������ا ب�������ین الحش�������ا ویا عجباً أشتاق خلوةَ م�ن غ�دا

ائ 2الت تشتاق إلى من ھو مستقر في أحشائھا لا یفارقھا!فالعجب كل العجب كیف
وكذلك نرى البصمة الأندلسیة الواض�حة ف�ي التموض�ع الجدی�د، عن�د ولادة، فالزی�ارة 

ا، ینتظ�ر مإنما تكون من الرجل لمضارب المحبوبة، یسعى إلیھا، ویخشى افتضاح أمرھ
إنھ��ا تس��تبدل ، ینزلِ رق��اد الس��مار لیص��ل، أم��ا ولادة ف��ي اس��تعاراتھا الفنی��ة لإج��راءات الغ��

بالمرسل متلقیاً، لتبادل المواقع:
ف���إني رأی���ت اللی���ل أك���تم للس���رترق��ب إذا ج��ن الظ��لام زی��ارتي
وبي من�ك م�ا ل�و ك�ان بالش�مس 

ل تل
وبالب���در ل���م یطل���ع وب���النجم ل���م 
كما أن شعور الغیرة مطبوع في كل ام�رأة، إلا أن�ھ عن�د النس�ویة الأندلس�یة ل�ھ مزیت�ھ 3

الخاص��ة، وھویت��ھ المح��ددة، فح��ین تغ��ار الأندلس��یة لا ینف��ع م��ع غیرتھ��ا الس��كوت، وح��ین 
رت عن�ھ ولادة عن�دما لعب�ت ن�ار س�رح جمالھ�ا، وھ�و م�ا عبَّ�متتجمل، لا یفید الإعراض 

یدون في بع�ض اھتمام�ھ إل�ى جاریتھ�ا، فتش�عر ولادة وھ�ي التفت ابن زإذ؛الغیرة بقلبھا
تلع��ب الغی��رة ف��ي قلبھ��ا، ل،أنھ��ا ق��د أھین��ت-الم��رأة الأندلس��یة عل��ى وج��ھ الدق��ة-الم��رأةُ 

وتحدث عندھا ردة فعل، لا تأبھ معھ أن ینقلب الحب إلى جفاء، وأن یص�یر الوص�ل إل�ى 
:4ا بالماضي الجمیلانقطاع، ولا ینفع ابن زیدون كذلك أي اعتذار منھ یذكرھ

لو كنت تنص�ف ف�ي الھ�وى م�ا 
ا 

ل���م تھ���و ج���اریتي ول���م تتخی���ر 
وجنحت للغصن الذي ل�م یثم�ر وترك��ت غص��ناً مثم��راً بجمال��ھ 
لك����������ن ولع����������تَ لش����������قوتي ولق��د علم��ت ب��أنني ب��در الس��ما 

ت ش 5ال لتتخ��ذ الإج��راءات ھویتھ��ا الخاص��ة المختلف��ة ع��ن ،ا زاد أوار الغی��رة عن��د ولادةمم��و
غی��رة المش��رقیة ف��ي عواطفھ��ا، أن عتب��ة، الجاری��ة الت��ي التف��ت إلیھ��ا اب��ن زی��دون، لیس��ت 
بالجاری��ة الت��ي ش��اع نمطھ��ن الفك��ري، ب��ل إنھ��ا ش��اعرة، إنھ��ا ف��ي لف��ت انتب��اه اب��ن زی��دون 

نسویة متحررة من القیود الاجتماعیة:محض

                                                                                                                                                                              
617، ص1نفح الطیب، ج1
203، ص2المغرب في حلى المغرب، ج2
206، ص4نفح الطیب، ج3
، 2013لسي، الدار العربیة للموسوعات، بیروت، الربیعي، أحمد حاجم، غسق الشعر الأند4
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وس���اعدني دھ���ري وواص���لني أحبتن�����ا إن�����ي بلغ�����ت م�����ؤملي 
فأعطیت�����ھ نفس�����ي وزدت ل�����ھ وج��اء یھنین��ي البش��یر بوص��لھ 

ب��ل إن الھوی��ة الأندلس��یة للنس��ویة ل��م تمن��ع الم��رأة ھن��اك م��ن التص��ریح بتع��دد الحبی��ب، 1قل
وھذا ما فعلتھ نزھون بنت أبي بكر الغرناطیة، إذ قالت في وزیر شغفھا حباً:

س��واك وھ��ل غی��ر الحبی��ب ل��ھ حلل���ت أب���ا بك���ر مح���لاً منعت���ھ 
وإن ك���ان ل���ي ك���م م���ن حبی���ب 
ا  فإ

یقدم أھ�ل الح�ق ح�ب أب�ي بك�ر 
ون فلھ الصدارة!فصدرھا لا یحل فیھ غیره، وإن تعدد الحالُّ 

واسعاً لشعر الشواعر الأندلسیات في بث عواطفھن النسویة، یكش�ف ع�ن إن استقراءً 
الت��ي كان��ت علیھ��ا الم��رأة ،جوان��ب كثی��رة م��ن الأنس��اق الاجتماعی��ة، والأح��وال النفس��یة

عك�س ق�دراً كبی�راً م�ن فق�د تلك العواط�ف ش�عراً، الأندلسیة عموماً، ولاسیما في تجلیات
ختلف القرون.أنماط التحرر التي شھدتھا الأندلس عبر م

الخاتمة:
ع�ن الازدواجی�ة النفس�یة عن�د الش�واعر الأندلس�یات، ف�ي التص�دیر اللث�امَ أماط البح�ثُ 

والعام�ل الاجتم�اعي، ،ي صدر ع�ن عوام�ل عدی�دة، ولاس�یما العام�ل البیئ�يذالعاطفي ال
والعامل الذاتي للشواعر، إذ لم تعد المشاعر تنشطر نحو الغیاب أو الدموع، بل ص�ارت 

نابعة من الطبیعة النسائیة في التعبیر المتحرر من القی�ود، أو ، تفیض على محمل الشعر
المتخفف منھا.

ة الم�رأة لسیاق الاجتم�اعي للنس�ویة الأندلس�یة ع�ن عبقری�اكشف البحث في معالجات 
إذ زاوج���ت ب���ین الت���واري والت���دفق، وفرض���ت ش���عرھا وأدبھ���ا عل���ى واق���ع ؛الأندلس���یة

اجتم��اعي، م��تح م��ن الماض��ي ش��یئاً، وم��ن الحاض��ر ش��یئاً، وم��ن ذكائھ��ا أش��یاء، إذ إنھ��ا 
ولربما تج�اوزت ،أدركت الأبعاد ولاحظت السیاق ورسمت الحدود وجسدت الأحاسیس

السیاق الاجتماعي أو الدیني.أو رسمھا لھا ،الخطوط التي رسمتھا
ف���ي تص���دیر كم���ا أن التم���ایز الع���اطفي للنس���ویة الأندلس���یة ل���م تش���ق طریق���اً س���ھلاً 

بل عمل�ت الم�رأة عل�ى ص�نع س�لاحھا الخ�اص ف�ي بع�ض جوان�ب التص�دیر ،الأحاسیس
فانھال��ت عل��ى ،فك��ان مص��نوعاً لھ��ا، وحاول��ت أن تش��ذبھ،ال��واعي للعواط��ف الأنثوی��ة

وتضیف لمسات نسویة خاصة.،تختط طریقھم،غزلین من الرجالالإجراءات الفنیة لل
وقد خلص البحث إلى أن العوامل الاجتماعیة التي تمنع الت�دفق، ل�م تك�ن إلا محف�زات 
قصوى لإظھار الرغبات النسویة والتدفق العاطفي، في تعبیر واض�ح ع�ن س�خط الم�رأة 

صص��ة لعب��ور المش��اعر الش��اعرة م��ن اللامب��الاة تجاھھ��ا، أو م��ن ض��یق البواب��ات المخ
النسویة.

كم�ا أظھ��ر البح�ث العوام��ل التطوری��ة للت�دفق المتن��وع، ف��أغنى الرؤی�ة الش��مولیة لتل��ك 
، ولاس��یما ف��ي اش��تجار النس��ویة الأندلس��یة م��ع حریتھ��ااقتنص��تالعوام��ل التقلیدی��ة الت��ي 

                                                            
431، ص1. م1الذخیرة، ق1
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وع�دم التم�ایز، والتص�ریح ب��الغیرة، ،المف�اھیم المعاص�رة ف�ي كثی�ر منھ�ا، مث�ل التس�اوي
وانقلاب الموازین لأجلھا.

،بینّ البحث أدوات النسویة الأندلسیة في اعتماد السائد لیحمل روافد التشكل الع�اطفي
حوامل أخرى، قد یعف عنھا الرجل.وكیفیة اصطناع

لقد كسرت النسویة الأندلسیة عقدة لولا، فصارت التجلي الأول لكل ام�رأة محص�ورة
بلولا، انطلاقاً من التموضع الجدید للمجتمع، والتموضع المش�ابھ للم�رأة فی�ھ، إلا أنھ�ا ل�م 

ب��ل تناوب��ت أنم��اط التص��دیر تبع��اً لاخ��تلاف عوام��ل الانبع��اث، ،تص��در ع��ن نس��ق واح��د
الأمر الذي أح�ال إل�ى معطی�ات نس�ویة معاص�رة، ف�ي اخ�تلاف مع�اییر الرؤی�ا لاخ�تلاف 

مواقف الشخص نفسھ.
تل�ك المقارب�ات الت�ي اس�توحاھا م�ن المراوح�ة ب�ین ،م�ا توص�ل إلی�ھ البح�ثومن أھ�م 

الحقیقی�ةَ التدفق والانزواء الذي یتوارى عن أعین المجتمع، كیف أنھا كان�ت المؤش�راتِ 
،لأح��وال العواط��ف النس��ائیة، لأن العث��ور عل��ى اتج��اه واح��د ف��ي إنس��ان واح��د أم��ر ش��اق

بتراوحھ��ا وض��عتْ ویة الأندلس��یة فق��د والبح��ث ع��ن ح��ال واح��دة فی��ھ أص��عب، أم��ا النس��
دالة على الإنسان والمرأة، قبل كل شيء.صادقةً مؤشراتٍ 

زال ینتظ��ر كثی��راً م��ن الجھ��ود الت��ي ستكش��ف ع��ن وإن البح��ث ف��ي ھ��ذا المض��مار م��ا
وم�ا زال�ت تنتظ�ر إج�راءات ،العل�وم المعاص�رةنا فیھ�ا م�نجوانب نسویة بإجراءات أفد

.أخرى
المصادر والمراجع:

ھ�ـ)، الإحاط�ة ف�ي أخب�ار 776ابن الخطی�ب، لس�ان ال�دین محم�د ب�ن عب�د الله (ت −
محم��د عب��د الله عن��ان، الش��ركة المص��ریة للطباع��ة والنش��ر، الق��اھرة، :غرناط��ة، تحقی��ق

1976
ھ�ـ). المط�رب م�ن أش�عار أھ�ل 633ابن دحیة، أب�و الخط�اب عم�ر ب�ن حس�ن (ت−

.1955م للجمیع، المغرب. تح: إبراھیم الأبیاري. بیروت: دار العل
ھ�ـ). المغ�رب ف�ي حل�ى 685ابن سعید، أبو الحسن علي ب�ن موس�ى المغرب�ي (ت−

.1955المغرب. تحقیق: شوقي ضیف. القاھرة: دار المعارف، 
ھ��ـ)، الأغ��اني، تحقی��ق: س��میر 356(الأص��فھاني، أب��و الف��رج، عل��ي ب��ن الحس��ین−

.جابر، دار الفكر، بیروت
رس��الة الش��عر النس��وي الأندلس��ي ف��ي الق��رن الخ��امس الھج��ري، ،س��عد،بوفلاق��ة−

1986جامعة عنابة، 
2000، 1الدایة، محمد رضوان، في الأدب الأندلسي، دار الفكر، دمشق، ط−
الربیع��ي، أحم��د ح��اجم، القص��ص القرآن��ي ف��ي الش��عر الأندلس��ي، دار الش��ؤون −

2001الثقافیة العامة، بغداد، 
الرج��ل ف��ي ش��عر الم��رأة الأندلس��یة، دار غی��داء الربیع��ي، أحم��د ح��اجم، ص��ورة−

2013للنشر والتوزیع، 



140

Endülüs’te Açığa Çıkma ve Gizlenme Arasında Feminizm Araştırma Makalesi

18 
 

الربیع��ي، أحم��د ح��اجم، غس��ق الش��عر الأندلس��ي، ال��دار العربی��ة للموس��وعات، −
2013بیروت، 

1970، القاھرةالركابي، جودت، في الأدب الأندلسي، دار المعارف، −
مط�ابع الرس�الة، السعید، محم�د مجی�د، الش�عر ف�ي عھ�د الم�رابطین والموح�دین، −

1980الكویت، 
الس����ویفي، مص����طفى، ت����اریخ الأدب الأندلس����ي، دار البی����ان للطباع����ة والنش����ر −

.والتوزیع
−   

الش��كعة، مص��طفى، الأدب الأندلس��ي موض��وعاتھ وفنون��ھ، دار العل��م للملای��ین، −
2000، 10بیروت، ط

ش��لبي، س��عد إس��ماعیل، دراس��ات أدبی��ة ف��ي الش��عر الأندلس��ي، دار نھض��ة مص��ر −
1973للطبع والنشر، القاھرة، 

ھ��ـ)، ال��ذخیرة ف��ي محاس��ن أھ��ل الجزی��رة، 542الش��نتریني، عل��ي ب��ن بس��ام (ت −
1997تحقیق: د. إحسان عباس، دار الثقافة بیروت، 

عاب��دین، عب��د المجی��د، دراس��ة تحلیلی��ة نقدی��ة لنم��اذج م��ن الش��عر الأندلس��ي، دار −
.الكتاب العربي، بیروت

ي الش��عر الأندلس��ي والبروفنس��ي، مجل��ة حولی��ات عباس��ة، محم��د، ح��ب الآخ��ر ف��−
2005التراث، جامعة مستغانم، الجزائر، العدد الرابع، 

العقیل���ي، فوزی���ة عب���د الله، الرؤی���ة الذاتی���ة ف���ي ش���عر الم���رأة الأندلس���یة، رس���الة −
2000ماجستیر، جامعة أم القرى، 

ی��ب، نف��ح الطی��ب م��ن غص��ن الأن��دلس الرطالمق��ري، أحم��د ب��ن محم��دالتلمس��اني−
.، تحقیق: د. إحسان عباس، دار صادر، بیروتوذكر وزیرھا لسان الدین بن الخطیب

مك���ي، الط���اھر أحم���د، دراس���ات ع���ن اب���ن ح���زم وكتاب���ھ ط���وق الحمام���ة، دار −
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ÖZ

Kelime olmadan kelam, kelam olmadan da dil olmaz. Onun için kelime bilgisi, yabancı dil öğretiminde 
dili iyi bilmenin bir şartı olarak kabul edilmektedir. Çünkü kelimeler dil yapısının temel taşlarıdır. Dilin 
en önemli unsuru olan kelimeler, bizzat dili, temsil etmektedir. Öğrencinin kazandığı dil becerilerini 
aktif olarak kullanabilmesi, kazandığı ve sahip olduğu zengin kelime hazinesine bağlıdır denebilir. 
Selçuklu ve Osmanlı dönemlerinde okuma, tercüme ve gramer kurallarından ibaret olan klasik Arapça 
öğretiminde başlangıçta kelime öğretimi, gramer metinleri ezberletilmek suretiyle gerçekleştirilirdi. 16. 
yüzyıldan itibaren Osmanlı döneminde kelime öğretimi, yazılan ilk sözlük çalışmaları, talebelere kelime 
öğretmek maksadıyla hazırlanan manzum sözlükler tarzında olmuştur. Tanzimat’la Osmanlı eğitim 
sistemi medreselerden mekteplere bir geçiş yaptı. Tanzimat sonrası açılan batı tarzı ilk, orta ve 
yüksekokullardaki Arapça öğretiminde, dilin sosyal, kültürel ve siyasî boyutu yanında kelime 
öğretimine de önem verildiği buna bağlı olarak yeni metotlar geliştirildiği görülmektedir. Bu 
çalışmamızda Tanzimat’tan sonra Cumhuriyet’e kadar olan dönemde ilk, orta, lise ve yüksekokullarda
Arapça derslerinde kelime öğretimi, yöntem ve teknikleri konusunu ele almaya çalıştık.

Anahtar Kelimeler: Tanzimat, Arapça, ders, kelime, öğretim, yöntem.

Word Learning Methods and Techniques in Arabic Education after The Tanzimat

ABSTRACT

There is no utterance without a word; and no language without an utterance. For this reason, vocabulary 
is regarded as a condition of knowing the language well in the second language teaching. It is because 
words are the building blocks of language. Words as the most important element of language represent 
the language itself. It can be said that the student's ability to use the acquired language skills actively 
depends on the rich vocabulary s/he has gained and had. In the Seljuk and Ottoman periods, the classical 
Arabic teaching grounded on reading, translation and grammar rules was initially given by memorizing 
grammar texts. Since the 16th century, word teaching in the Ottoman period including the first written 
dictionary studies was in the style of verse dictionaries prepared to teach words to students. With the 
Tanzimat, the Ottoman education system made a transition from madrasahs to schools. It has been seen 
that in the Western-style primary, secondary and high schools opened after the Tanzimat, emphasis was 
placed on vocabulary teaching in Arabic teaching in addition to the social, cultural and political aspects 
of the language, and new methods were developed accordingly. In this study, we tried to deal with the 
issue of vocabulary teaching, methods and techniques in Arabic lessons in primary, secondary, and high 
schools in the period from the Tanzimat to the Republic.

Keywords: Tanzimat, Arabic, lesson, word, teaching, method. 
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TANZİMAT DÖNEMİ (1839) MEKTEPLERDE ARAPÇA KELİME ÖĞRETİMİ

İstanbul’da Fatih medreselerinin kurulmasına kadar, Osmanlılarda Selçuklu medrese geleneği önemli 
değişiklik göstermeden sürdürüldü. Fatih medreselerinin kurulmasıyla, öğretimde yapılan köklü 
değişikliklerle medrese öğretimine basamaklı sistem getirildi. Okutulan kitaplar seviyelere göre 
düzenlendi. Arapça ve gramer öğretimi Tanzimat (1839)’a kadar hem yabancı dil hem de öğretim dili 
olarak sürdü. Ancak Tanzimat’tan sonra medreselerde Türkçe, öğretim dili, Arapça yabancı dil olarak 
öğretilmeye başlandı. 1

Tanzimat sonrası açılan batı tarzı okullar, Osmanlı aydınına yeni metotlar ve öğretim usullerini 
göstererek Arapça öğretimin sorgulanmasına zemin hazırlamıştır. 

Yabancı dil öğretiminde kelime öğretiminin ön plana çıktığı günümüzde olduğu gibi, Osmanlı 
döneminde de medreselerdeki klasik Arapça öğretiminde kelime yapı ve bilgisine önem verilmiş olup 
ve alanda başarı kaydetmiştir. Tanzimat döneminde ise, kelime öğretimi daha farklı bir boyut 
kazanmıştır. 

Tanzimat’la Osmanlı eğitim sistemi medreselerden mekteplere bir geçiş yaptı. Tanzimat sonrası açılan 
batı tarzı ilk, orta ve yüksekokullardaki Arapça öğretiminde, dilin sosyal, kültürel ve siyasî boyutu 
yanında kelime öğretimine de önem verildiği buna bağlı olarak yeni metotlar geliştirildiği 
görülmektedir. Tanzimat döneminde açılan, ilk, orta ve yükseköğretimde Arapça derslerinde kelime 
öğretimi seviyelere göre uygulanmıştır.

İLK/ORTA ÖĞRETİMDE KELİME ÖĞRETİMİ

1. İbtidaî (Sıbyan) Mekteplerinde Arapça Kelime Öğretimi

Bilindiği üzere 5-6 yaşlarındaki kız ve erkek çocuklara "sabî", bunları okutmak için açılmış okullara da 
"Sıbyân Mektebi" denmiştir. Sıbyân mektepleri genellikle camilerin bitişiğinde bulunan büyükçe bir 
odadan oluşur, hatta bazen camilerin bitişiğindeki imam ve müezzin odalarının da mektep olarak 
kullanıldığı görülürdü. Bu okullarda çocukların dinî eserleri okuyup anlamasını sağlamaya yönelik özel 
bir eğitim programı uygulanmaktaydı. Genellikle her mahallede bir tane bulunduğundan halk arasında 
bu okullara "mahalle mektebi" ve çoğu taşla yapılmış olduğu için de "taş mektep" de denilmiştir. Sıbyân 
mektepleri 1279/1862 yılında "Mekâtib-i ibtidâî" adını almış, bir müddet sonra da bu isim "ilk mektep" 
olarak değiştirilmiştir. Bu mekteplerde öncelikle manzum bir sözlük olan Sübha-i Sıbyân, ders kitabı
olarak okutulmuştur.2 Bu da arapça öğretiminin kelime öğretimiyle başladığı anlamına gelmektedir. Bu 
mekteplerde bilindiği kadarıyla alfabeden başlamak üzere Kur’an-ı Kerim, tecvit, İslâm ahlâkı, sarf ve 
nahiv gibi dersler verilmektedir. 1857-1858 senesi sıbyân mekteplerinde okutulan dersler arasında 
bunlara ilâveten hüsnühat ve ayrıca Sübha-i Sıbyân’ın da bulunduğunu öğreniyoruz. Anlaşıldığı 
kadarıyla Sübha-i Sıbyân, sıbyân mekteplerinde okuyan öğrencilerin Arapça kelimelerin Türkçe 
karşılığını kolay ve zevkli bir şekilde öğrenmelerini sağlayan, öğretici ve ezberlenmesi kolay bir okul 
sözlüğü olması sebebiyle bir hayli ilgi çekmiş ve çok okunmuştur. 3

Başlangıç (ilk mektepler) anlamına gelen İbtidaîler, Osmanlı eğitim sisteminde eğitimin ilk kademesini 
oluşturmaktadır. İbtidaîlere, tarihî süreç içerisinde “Usûl-i Cedîde Mektepleri”, “Numune İbtidaîleri”, 
“Taş Mektep” denmiştir. İlki 1862’de İstanbul’da açılan ve Arap elifbası ile Türkçe okuma yazma 
öğretimini de içeren ders programlarının uygulandığı resmî ve özel Osmanlı ilkokullarıdır. Tanzimat ve 
meşrutiyet dönemlerinde medreselerin dışında kalan okullar kademelendirilirken İbtidaîler, bu 
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3 Kılıç, Atabey, “Türkçe-Arapça Manzum Sözlüklerden Sübha-ı Sıbyân”, Turkish Studies /Türkoloji Dergisi 
(2006, Sy. 2, s. 85)
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sıralamada başlangıç sayılmıştı. İbtidaîler, ders programı, öğretim yöntemleri, araç gereçleri ve 
öğretmenleri ile geleneksel mahalle mekteplerinden farklıydı. Bu nedenle bunlara “Usûl-i Cedîde 
Mektepleri” de deniyordu. 1869’da yürürlüğe giren Maarif-i Umumiye Nizamnamesi’nde “İbtidaî” 
yerine “Mekatib-i Sıbyanîye” adını aldı.4

İbtidaîlerin ders programı hakkındaki sistematik bilgilere 1913 yılı itibariyle “Numune İbtidaîleri 
Programı” adı altında rastlanır. 6 yıllık olan bu okullarda 1. sınıfta Arapça okutulmazken, 3. sınıfta 
haftada 2, diğer sınıflarda birer saat olmak üzere sarf ve nahiv dersleri okutulmuştur. Bu mekteplerde, 
öğrencilerin Arapça sarf ve gramerine ait bilgilerde yetenek kazanmaları için bol bol alıştırma ve 
uygulama yapılmaktaydı. Dolayısıyla sarf ve nahiv dersi içerisinde kelime öğretimine paralel olarak 
Arapça gramerinin okutulması zorunlu hale gelmişti.5

Maarif-i Umumiye Nezareti’nin İbtidaîler için hazırladığı program gereğince sarf ve nahiv dersinde, 
Osmanlı Türkçesinde çokça kullanılan Arapça kelime ve cümle yapılarının anlaşılmasına yarayan 
gramer konuları da okutulmuştur. Heybeliada İbtidaî Mektebinde, birinci sınıfın ikinci devresinde 
Arapça dersi, “Arapça kıraat” olarak okutulmuştur. Bu derste hareke, sükun, şedde, tenvin gösterilerek; 
ikişer, üçer ve dörder harfli Arapça kelimelerin harekeli olarak okutulması öğretilmeye çalışılmıştır. Bu 
tür bir dersle Arapça kelimelerin telaffuzunun geliştirilmesi hedeflenmiştir. Yine Arapça kelime 
bilgisinin gelişmesine katkısı olur düşüncesiyle yeni başlayan öğrencinin seviyesine uygun olarak, 
harekeli küçük bir kıraat kitabı ara sıra okutturulmuştur. Yine birinci senede, ara sıra telâffuzu ve 
anlaşılması kolay kelime ve basit cümleler temel alınarak öğrenciye imlâ yaptırılmıştır.6

2- Rüştiye Mekteplerinde Arapça Kelime Öğretimi

Tanzimat döneminde kurulmaya başlayan rüştiyelerin, Türkiye ve bütün İslâm dünyasındaki ilk 
örnekleri 1839’da İstanbul’da kurulmuştur. 1846’da Meclis-i Maarif-i Muvakkat’ın bir kararı ile 
İstanbul Rüştiyelerinin, üç aşamalı olması öngörülen medrese dışı yeni öğretim sisteminin ‘orta aşaması’ 
olması, İbtidaî ve Rüştî öğretiminden geçenlerin devam edebilecekleri bir de ‘Dâru’l fünûn’ açılması 
ilke olarak benimsendi.7

II. Abdülhamid döneminde özellikle taşrada bulunan Rüştiyeler devlet dairelerine memur yetiştiren birer 
kurum haline geldi. İlk kurulduklarında ortaöğretim rüştiyeler, 1913 yılında yürürlüğe konan Tedrîsât-ı 
İbtidâiyye Kānûn-ı Muvakkati ile rüştiyeler, öğretim süresi altı yıla çıkarılan ibtidâî mekteplerinin çatısı 
altına alınarak bağımsız bir okul olarak tarihe karıştı.8

Yedi yıllık rüştiyelerde, I, VI ve VII. sınıflarda haftada birer, diğer sınıflarda ikişer saat Arapça 
okutulmuştur. Birinci sene, haftada bu bir saatlik süre içerisinde sarf işlenmiştir. Ayrıca bu ders saatinde 
Arapça kıraat yapılmıştır. Böyle bir kıraat dersinin uygulamasındaki gaye ise, kavaid ile birlikte 
öğrenciyi Arapça ibare okumaya alıştırmak, yine Arapça kelime bilgisinin gelişmesine katkısı olur 
düşüncesiyle yeni başlayan öğrencinin seviyesine uygun olarak, harekeli küçük bir kıraat kitabı ara sıra 
okutturulmuştur. Yine birinci senede, ara sıra telâffuzu ve anlaşılması kolay kelime ve basit cümleler 
temel alınarak öğrenciye imlâ yaptırılmıştır. Ayrıca yazdırılan kelime ve ibarelerin Türkçe tercümeleri 
de aynı deftere yazdırılmıştır. Bu zikrettiklerimize ek olarak bu sınıfta kelime yapılarını inceleyen 
“Binâ” da takip edilmiştir.9

Önceleri, alet ilmi olarak okutulan Arapçanın, dinî ilimlerin öğretilmesine de sağlayacağı fayda 
düşünülerek daha ziyade dinî anlam içerikli kelime ve deyimler öğretiliyordu. Kelime Öğretiminde 
manzum sözlüklerden ‘Sübha-i Sıbyan’, ileri sınıflarda ise Nuhbe10 okutuluyordu.

                                                            
4 Sakaoğlu, Necdet, “İbtidaîler”, Dünden Bugüne İstanbul Ansiklopedisi, İstanbul 1994, c. 4., s.187.
5 Soyupek, Hasan,  II. Meşrutiyetten Günümüze Türkiye’de Arapça Öğretimi (basılmamış) doktora tezi, SDÜ. S. 
Bilimler Enstitüsü Temel İslam Bilimleri 2004, s.50
6 Soyupek, a.g.e. s. 55
7 Sakaoğlu, Necdet, Rüşdiyeler, Dünden Bugüne İstanbul Ansiklopedisi, c. VI, s. 377.
8 Öztürk, Cemil, DİA, “Rüşdiye” md. 2008, c. 35, s. 300-303
9 Cevad, Mahmut, Maarif-i Umumiye Nezareti, s.415-416
10 Nuhbe: Arapça'yı kelime ezberleterek öğretmek için yazılmış bir tür sözlüktür. Sümbülzade Vehbi’nin yazmış 
olduğu bir kitaptır. Arapça öğretimi kitapları olarak okutulmuştur. Ezberlemesi kolay olsun diye nazım biçiminde 
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Rüştiye mektepleri ilk açıldıkları yıllarda öğretim kadrosu ve takip edilen kitaplar yönünden medrese 
kökenli olmuştur. Belki de bu durum merkez dışındaki yerlerde aynı şekilde devam etmiştir. Ancak yine 
de Arapça öğretiminde ilk ileri adım olarak, rüştiye mekteplerinde Arapça öğretim, kuralların Türkçe 
olarak özet bir şekilde öğretilmesi ve uygulamaya ağırlık verilmesi şeklinde yapılmıştır. Ayrıca usûl-i
cedide yöntemiyle öğrencinin yazı ve okuma becerilerini kazanmasının yanında, dinleme, anlama ve 
konuşma becerilerinin geliştirilmesine yönelik çalışmaların yapılmasına da yer verilmiştir. 11 Dört temel 
becerilerinin kazılmasında yapılan çalışmalarda özellikle, öğrenciye pratikte kullanabileceği, ihtiyaç 
duyduğu ve kullanımı yaygın olan kelime öğretimine önem verilmiştir. 

3- İdadi Mekteplerde Arapça Kelime Öğretimi

İdadî mektepleri, Osmanlı maarif sistemine bir orta öğrenim müessesi olarak Maarif-i Umumiye 
Nizamnamesi ile girmiştir. Bu öğrenim kurumları, beş yıllık ve yedi yıllık olmak üzere iki çeşit idi. Beş 
yıllıkların ilk üç yılı rüştiye kalan iki yılı da idadî öğretimine ayrılmıştı. Yedi yıllık idadîlerin ilk üç yılı 
rüştiye, kalan dört yılı da idadî öğrenimi yapıyordu. II. Meşrutiyet döneminde yapılan değişiklik sonucu 
yedi yıllık idadîler, sultanîye (veya liseye) çevrildiler. Sultanîye çevrilme kararı 1914 yılından itibaren 
de uygulandı.12

Vilayet merkezlerinde bulunan 5 yıllık idadî mekteplerinde, 1898’deki haftalık Arapça ders saati sayısı 
ilk I, II, III ve IV sınıflarda 3, V. sınıfta 2 saattir. Yedi yıllık idadilerde ise, I, VI ve VII. sınıflarda birer, 
diğer sınıflarda da 2’şer saattir. 1911 yılındaki Arapça müfredat programında ise, son iki yılda haftada 
2 saat uygulamaya yer verilmiştir.13

Arapça dersinde gramerde, nahvin konuları bazı kısa cümle ve ibarelerle işlenmiştir. Ayrıca öğrenciye 
her dersi için uygun alıştırmalar düzenlenmiş, Bunun yanında sarf ve nahivden öğretilmiş kuralların 
uygulaması yapılmıştır. Bu arada bazı seçilmiş eserlerin ezberlettirilmesi yanında, konuşma becerilerini 
geliştirmek düşüncesiyle öğrencilere mükâleme de yaptırılırdı. Bunlara ek olarak yine bazı kolay parça 
ve cümleler üzerinde inşâ çalışması yaptırılmıştır. Yeni yöntemlerle Arapça eğitimi verilen idadilerde 
öğrencilerin kelime bilgisi artırılarak, konuşmaya yönelik beceri ve kabiliyetleri de geliştirilmiştir. Yeni 
ve modern bir anlayışla Arapça kitaplarında, öğrenciler için Arapça kelimelerin anlamını öğrenmelerine, 
kısa cümleler kurabilmelerine, tercüme ve tahlil yapabilmelerine yönelik düzenleme ve uygulamalar 
vardır. Kıraat Kelime ve Hat dersinde her konudan sonra “lügat” başlığı altında kelimeler verilmiştir. 
Her kelimenin altında da Türkçe anlamları vardır. Daha ziyade Arapçadan Türkçeye geçmiş olan 
kelimelerin okunup anlaşılması amaçlanıyordu.14

Gerek beş ve gerekse yedi yıllık idadilerin ders programına bakıldığında bütün sınıflarda Arapça 
dersinin kesintisiz olarak devam ettiği görülmektedir. Bu, yabancı dil öğretiminde sürekliliğin önemi 
bakımında kayda değer bir husustur. Çünkü öğrencinin Arapça ile irtibatı kopmamıştır. Ayrıca, 
günümüzde dil öğretiminde, çağdaş bilimsel dil öğretim yöntemi olarak kabul edilen ‘uygulamalı dil 
öğretimi’ İdadilerde uygulanması, Arapçadan Türkçeye geçmiş olan kelimelere öncelik verilmesi,
Arapça öğretiminde bir yenilik olarak kabul edilebilir. 

4. Sultanî Mekteplerde Arapça Kelime Öğretimi

Sultan II. Mahmud ile başlayan Osmanlı sivil eğitim kurumlarının tesisi 1869 Maârif-i Umumiye 
Nizamnamesi ile yeni bir şekil almıştır. Bu nizamnameye göre ortaöğretimin ikinci kademesini, teşkil 
edilen yedi senelik idadîler oluşturmuştur. 1910 yılından sonra yedi senelik idadîlerin sultanî şekline 
dönüştürülmesine başlanmıştır. 1914 yılından sonra ise tüm yedi yıllık idadîlerin sultanî şekline 
dönüştürülmesine karar verilmiştir. O tarihten sonra Osmanlı eğitim sistemindeki ortaöğretim 
kurumlarını sultanîler oluşturmuştur. Sultanîler, bir kısım değişikliklerle birlikte, Türkiye 

                                                            
yazılmıştır. Şair bunu "gülüstan"a (gül bahçesi) benzetir ve "bülbül" gibi okunup ezberlenmesini salık verir. 
(Akyüz, Yahya, Türk Eğitim Tarihi, s. 134.)
11 Soyupek, Hasan, a.g.e. s. 42
12 Soyupek, Hasan, a.g.e. s. 43-44
13 Yücel, H. Ali, Türkiye’de Orta Öğretim, 1994, s. 143
14 Soyupek, a.g.e. s. 50-53
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Cumhuriyeti’nin ortaöğretim kurumlarını oluşturan orta mektepler ve liseler olarak varlığını 
sürdürmüştür.15

İstanbul Mekteb-i Sultanîsinde, Arapça öğretimi için "Kıraat-ı Arabîyye" kitabı ile Cahid Bey'in "Sarf 
ve Nahiv" kitabı okutuluyordu. Ayrıca öğrencilere Arapça kaidelerin öğretimi sırasında uygulamalı 
olarak öğretim yaptırılması da benimsenmiştir. Özellikle öğrencilerin konuşmaya yönelik cümleler 
kurmalarına ve konuşma kabiliyetlerinin arttırılmasına çalışılmıştır. 16

Sultanî mekteplerde, Arapça derslerinde, önce ‘ders’ başlıkları altında Arapça kelimeler ve her 
kelimenin karşısında da Türkçe anlamları verilmiştir. Bu zikredilen başlıklar altında bol kelime 
verilmesi hedeflenmiştir. Diğer taraftan kelimelerin cümlelerde kullanışlarıyla ilgili çok miktarda cümle 
de vardır. Bu tür cümlelerde derslerde verilen kelimelerin yer almasına dikkat edilmiştir. ‘Lügat’ başlığı 
altında bir bölüm vardır. Bu bölümde kelimeler, sülâsi kökleri dikkate alınmadan mastar ve isim şeklinde 
verilmiştir. Böylece bilinmeyen kelimelerin daha kolay bulunması ve kullanışı için basit bir lügatçe 
hedeflenmiştir. Ayrıca her kelimenin karşısında da Türkçe anlamları yer almıştır.17

Sultani Mekteplerde okutulan kitaplardan İsmail Yusuf’a ait Ta’lim-i Arabî adlı eserde konular, çeşitli 
başlıklar altında işlenmiştir. Bunlar şu şekildedir: “Misal, lügat, Tâlim ve tercüme” Bunlardan “lügat” 
başlığı altında kelimeler Türkçe anlamlarıyla birlikte verilmiştir.18

Beyrut İdadî mektebi muallimlerinden İsmail Hâmeti’ye ait Usûl-i Tedrîs-i Arabî adlı kitapta ise, önce 
“ders” başlıkları altında Arapça kelimeler ve her kelimenin karşısında da Türkçe anlamları verilmiştir. 
Bu zikredilen başlıklar altında bol kelime verilmesi hedeflenmiştir. Diğer taraftan kelimelerin 
cümlelerde kullanışlarıyla ilgili çok miktarda cümle de vardır. Bu tür cümlelerde derslerde verilen 
kelimelerin yer almasına dikkat edilmiştir.19

5. Darüşşafaka’da Arapça Kelime Öğretimi

Öksüz ve yetim Müslüman çocukları okutmak için Cem‘iyyet-i Tedrîsiyye-i İslâmiyye tarafından 1873 
yılında İstanbul’da açılan bir mekteptir. “Şefkat yurdu” anlamına gelen Darüşşafaka Türkiye’de 
ortaöğretim kurumları arasında ayrı bir konuma sahiptir. Bu açıdan Türk eğitim tarihinin önemli bir 
eğitim kurumunu oluşturur. Parasız yatılı, özel statülü bu okulun ilk adı “Dârüşşafakat’ül İslamiye”dir. 
Türkiye tarihinde ilk sivil örgütlenme örneklerinden biridir. Babasını veya annesini kaybetmiş, 
yetenekli, maddi imkânları yetersiz çocuklara hizmet verir.20

Darüşşafaka’nın eğitim ve öğretim programı devrin ibtidâî, rüştiye ve idadî programlarını içine alacak 
şekilde hazırlanmakla birlikte Maarif Nezâreti’ne bağlı okullarda uygulanan programların çok 
üstündeydi. Nizamnâmede dersler sekiz yıllık olarak. Birinci sınıfın dersleri, öğrencilerin rüştiye
programını takip edebilmelerini sağlayacak şekilde düzenlenmiş, son iki sınıfın dersleri ise öğretim 
seviyesi bakımından yüksekokul programına göre hazırlanmıştı. Bu bakımdan Darüşşafaka’nın son iki 
sınıfı âlî derece kabul edilmiş ve 1873-1894 yılları arasında mektebi bitirenler yüksekokul mezunu
sayılmıştır. Sakızlı Ahmed Esad Paşa’nın Paris’ten getirdiği okul programı esas alınarak cemiyet üyeleri 
tarafından hazırlanan programa göre Darüşşafaka’da genel derslerin yanında yabancı dil olarak Arapça, 
Farsça, Fransızca okutuldu.21

Mektebin ilk programında Arapça sarf ve nahiv öğretimine yer verilmiştir. Bu programdaki dersler, 
İdadîlerin çok üstünde, o zamanın yüksek mekteplerinde okutulmaktaydı. Öğretim süresi sekiz yıl olan 

                                                            
15 Demirel, Fatih, “II. Meşrutiyetten Sonra Osmanlı’da Ortaöğretim: Sultânîler”, Tarih İncelemeleri Dergisi 2012, 
c. 27. Sy.2, s. 339
16 Yücel, H. Ali, a.g.e. s. 158
17 Açık, Kerim, Tanzimat’tan Cumhuriyet’e Arapça Öğretimi (Kaynaklar ve Yöntemler), Doktora Tezi, Marmara 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2002 s. 250.. 
18 Açık, Kerim, a.g.e. s.250
19 Açık, Kerim,  a.g.e. s.179
20 Darüşşafaka Web sitesi, erişim 30.12.2015, http://www.darussafaka.k12.tr/hakkimizda/
21 Ayhan, Halis, “Darüşşafaka”, md, DİA, c.9, s. 8
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mektebin son iki yılı yüksek derece sayılarak öğretim ona göre düzenlenmiştir. Bu programa göre; 
üçüncü sınıfta Arapça sarf, dördüncü sınıfta ise Arapça nahiv okutulmuştur.22

Darüşşafaka okulunda üçüncü seneden itibaren, bazı sınıflarda iki, bazı sınıflarda ise üç saat 
okutulmuştur. Darüşşafakada yapılmış olan Arapça öğretimi, müfredat programında Arapça ders 
saatlerinde iniş çıkışlar olsa da dil öğretimi açısından dilin dört temel becerilerinin geliştirilmesine önem 
verildiği, ders saatlerinin artırıldığı görülmektedir. Arapça öğretiminde, Arapçanın yabancı bir dil olarak 
batı tarzı bir yöntemin uygulanması da bir yenilik sayılabilir. Bununla da Arapçayı en kısa ve en kolay 
şekilde öğretilmesi amaçlanmıştır. Darüşşafaka’da Arapça dersinde okutulan Osmanlıcadaki Arapça 
kelimeleri, terkipleri öğrencinin anlama seviyesine, tahsildeki durumuna göre kolay bir şekilde 
gösterilmiştir. Öğrenciyi Arapçaya alıştırmak için özellikle de halka mal olmuş, yaygın sözleri, edebî ve 
ahlâkî hadisleri ve kelâm-ı kibar gibi örnekleri verilmiş, bunlara ek olarak da kitaplarda geçen Arapça 
kelime ve terkiplerin Türkçe anlamları verilmiştir. Bu da Türk öğrencilerin Arapça öğrenme sürecini 
kolaylaştırmıştır.23

YÜKSEKÖĞRETİMDE ARAPÇA KELİME VE GRAMER ÖĞRETİMİ

1. Öğretmen Okullarında Arapça Kelime Öğretimi

Adı ‘Darülmuallimin’ olan öğretmen okulları, Osmanlı Devleti’nde 1848-1924 yılları arasında faaliyet 
gösteren erkek öğretmen okullarıdır. Osmanlılarda öğretmen yetiştirmek için okul açma fikrinin ortaya 
çıkması Tanzimat dönemine rastlar.24 Osmanlı döneminde veya klasik Osmanlı eğitim müesseseleri 
dışında batılı usullere göre açılan, ortaöğretimin ilk kademesi durumunda bulunan Rüştiye mekteplerine 
öğretmen yetiştirmek amacıyla ilk Darülmuallimin İstanbul’da 16 Mart 1848 tarihinde açılmıştır. 
İlkokul sayılabilecek olan Sıbyan okullarına öğretmen yetiştirme mektebi ise ilk defa 15 Kasım 1868 
yılında “Darülmuallimin-i Sıbyan” adıyla kurulmuştur.25 1923-1924 ders yılı başında İstanbul 
Darülmuallimîni dâhil Türkiye’de on üç öğretmen okulu bulunuyordu.26

Darülmuallimîn’in ilk programında, Arapça yanı sıra genel dersler pek muhtasarca okutulmuş ve 
mektebin ilk mezunun aldığı diplomadan, öğrencilere vasat düzeyde Arapça öğretildiği 
anlaşılmaktadır.27

1913 yılında Dâru’l-muallimîn-i İbtidaîye’nin öğretim süresi dört yıla çıkarılmıştır. Arapça sarf, nahiv 
ve imlâ dersi birinci sınıfta beş, ikinci sınıfta üç ve üçüncü sınıfta ise ikişer saat okutulmuştur. 
Rüştiyelerin 1913 yılına kadar olan müfredat programında ise, Arapça birinci yıl üç, ikinci yıl iki ve 
üçüncü yıl ise bir saat okutulmuştur.28

Arapça ile öğretim yapan Darülmuallimlerin müfredat programında Arapça ders saati diğer mekteplere 
göre fazladır. Dört yıllık öğretim sürecine dayalı programda da görüldüğü gibi Arapça üçer saat 
okutulurdu. Bunun iki saati gramer, bir saati ise kıraat ve ezber kelimelerdir. İlk senede iki saatlik gramer 
dersinde sarf ve nahvin konuları verilir, bir saatlik ezber dersinde ise öğretim elemanının seçtiği bir kitap 
takip edilirdi. Bu kitabın seçiminde ise fasih kelimelerden oluşan Arapçaya uygun olması şartı 
getirilmişti. Buna ek olarak öğretim elemanından kıraat dersi esnasında anlatılan gramer kurallarının 
uygulatılması da istenmişti. Ayrıca ezber dersinde de seçilmiş millî, ahlaki, edebî şiir ve manzum
sözlükler ezberlettirilirdi.29

Kitapların seçilmesi ve buna bağlı olarak kelime öğretimi tamamen öğretim elemanlarının isteği 
doğrultusunda olmuştur.

                                                            
22 Soyupek, Hasan, a.g.e. s. 89
23 Ayhan, Halis-Maviş, Hakkı, “Dârüşşafaka”, DİA, y. 1994, c. 9, s. 9.
24 Öztürk, Cemil, “Darülmuallimin”, md. DİA, y. 1993, c.8, s.551.
25 Koçer, Hasan Ali, Türkiye’de Öğretmen Yetiştirme Problemi, Ankara 1967, s. 10-13
26 Öztürk, Cemil, a.g.e. s.552
27 Ergin, Osman, Türk Maarif Tarihi, c.II, s. 571
28 Yücel, a.g.e. , s. 213.
29 Soyupek, a.g.e. s. 127
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2. Darülfünun’da Arapça Kelime Öğretimi

Türkiye’de yeni bir yükseköğretim müessesesi kurma teşebbüsleri, XIX. yüzyılın ortalarına doğru 
başlamıştır. Bu asrın başlarından itibaren Osmanlılarda görülen, bilimde Doğu’dan Batı’ya olan yöneliş 
ve eğitim anlayışında meydana gelen değişmeler, Tanzimat döneminde medrese dışında yeni bir 
yükseköğretim müessesesinin kurulması yolunda teşebbüslerin doğmasına vesile olmuştur. Bu 
müesseseye “fenler evi” manasına gelen “dârü’l-fünûn” adının verilmesi, o günün şartlarında 
medreseden ayrı bir kurum olduğunu çarpıcı bir şekilde ortaya koyma düşüncesinden doğmuştur. Bu da 
müessesenin Batı kaynaklı yeni bilimlerin eğitiminin yapılacağı bir kurum şeklinde düşünülmüştür.30

Darülfünûnun bazı şubelerinde Arapça dersleri konulmuştur. Ancak darülfünûn bir yükseköğretim 
kurumu olduğu için, burada Arapça sarf ve nahivden ziyade Arap Edebiyatı Tarihi okutulmuştur. Bu 
bağlamda tarih ve edebiyata dair kelime ve terimlerin öğretimine öncelik verilmiştir. Arapça sarf ve 
nahiv derslerinin yeteri kadar ortaöğretimde okutulduğu için yükseköğretimde tekrar okutulmasına 
gerek duyulmamıştır. 31

Edebiyat şubesinin 1908 yılındaki ders cetvelinde Arapça dersi artık Arap edebiyatı olarak okutulmuş, 
bu derse, ilk üç senede 2’şer saat ayrılmıştır. Arap Edebiyatı dersinde bu dilde manzum, mensur birkaç 
parça yazdırılıp kelimelerini öğretmek ve Türkçeye tercüme ettirmekten başka bir metot takip 
edilmemiştir.32

3. Enderun Mektebinde Arapça Kelime Öğretimi

Enderun Mektepleri, Osmanlı Devleti’nde XV. yüzyıl ortalarından itibaren medrese dışında en önemli 
resmî eğitim kurumu niteliği taşır. Daha ziyade mülkî ve askerî idarecilerin yetiştirildiği bu mektep, 
Osmanlı merkez ve taşra bürokrasisine gerekli insan gücü kaynağını oluşturmak için kurulmuştur. Bu 
vasfı ile resmî Osmanlı ideolojisinin öğretilip geliştirildiği temel eğitim birimini teşkil ettiği gibi idarî 
ve siyasî hedeflerin tayininde, devletin ana kurumlarının işleyişinde önemli bir yere sahip olmuştur. 
Böyle bir kurumun teşkilinde esas hedef, askerî temele dayanan Osmanlı Devleti’ne yetenekli kumandan 
yetiştirmek ve devamlı büyüyen ülkenin farklı din, dil ve kültürlere mensup kitlelerini idare edecek 
sağlam yönetici kadroları temin etmekti. Çalışma sistemi, programı ve işleyişi göz önünde tutulursa 
Enderun’un bir mektepten ziyade çeşitli hünerlerin, sanatların, idarî ve siyasî bilgilerin uygulamalı 
olarak öğretildiği, kabiliyetlerin tespit edildiği bir kurs ve staj yeri olduğu söylenebilir.33 Enderun 
Mektebi, nitelikli insan yetiştirmek amacıyla kurulmuş ve Osmanlı eğitim sisteminde elitler eğitimi 
meydana getirmiş bir yüksek eğitim müessesesi olmuştur.34

Enderun mektebinde, Türkçenin dışında Arapça, yabancı dil olarak öğretilmiştir. Türkiye’de yabancı dil 
öğretim etkinlikleri Osmanlı Devleti döneminde Enderun okullarında Arapça ve Fransızca öğretilmesine 
kadar uzanır. Yabancı dil öğretiminin gerçek anlamda okul programlarına girmesi ise Tanzimat 
döneminde olmuştur. Osmanlıların maarif alanında yararlandıkları ilimlere ait kitapların büyük 
çoğunluğu Arapça yazılmıştı. Dolayısıyla, değişik ilimlerde derinlemesine bilgi sahibi olmadan önce 
Arapça öğretimi gerekiyordu. Enderun Mektebi’nde de bu gelenek devam ettirilmiştir.35

Osmanlı maarifçileri, haftalık ve yıllık programda hangi ders ve kitapların okutulacağını ve ayrıca 
sürelerini de belirtmiştir. Buna göre Arapça iki, üç ve dördüncü yıllarda, haftada üçer olmak üzere, yılda 
toplam 108’er saat okutulurdu. Arapça öğretimine Sarf’tan başlanır daha sonra Nahiv öğretimi ile devam 
edilirdi. İkinci senede ise Sarf-ı Cedîd kitabından önemli yerler ile Maksûd adlı kitabın tamamı 
okutulurdu. Üçüncü sene Nahiv dersinde Avâmil, dördüncü sene de ise İzhâr takip edilmiştir.36

Öğrencilere sarf dersinde Arapça fiillerin yapısı ve çekimleri hakkında bilgi verilirdi. Arapçanın daha 
geniş şekilde öğretimi ise gramer dersinde yapılırdı. Öğrenciler pratik Arapça öğretimine, sarf dersinin 
öğretimi sırasında güncel kelimelerle kurdurulan kısa cümlelerle başlanırdı. Konular ilerledikçe kurulan 
                                                            
30 İhsanoğlu, Ekmeleddin, Dârülfünun md, DİA, y. 1993, c.8, s. 521
31 Soyupek, a.g.e. s. 132-134
32 Ergin, Osman, a.g.e. , c. 3,  s. 1222, 1226.
33 İpşirli, Mehmet, “Enderun” md. DİA, y. 1995, c. 11.s. 185
34 Ergin, Osman, a.g.e. c.1, s. 11
35 Soyupek, a.g.e., s.144
36 Akkutay, Ülker, Enderun Mektebi, Ankara 1984, s. 140-142.
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cümleler ve gramer dersinde ezberledikleri kaidelerle ki bu kaideler aynı zamanda Arapça kelime 
ezberleme anlamına geldiği için bu yolla Arapçalarını ilerletmeye çalıştıkları programlarından da 
anlaşılmaktadır.37

Diğer bir uygulama ise programda belirtildiği üzere Arapça dersi günün ilk saatlerinde okutulmuştur.38

Bu uygulama ile Enderun mekteplerinde Arapçaya önem verildiği ve öğrencilerin daha zinde bir zihinle 
Arapça öğretiminin daha verimli, daha kolay yapılabileceği anlaşılmaktadır.

Enderun’da, Arapça öğretiminde bir yenileşmeye gidildiğini göstermektedir. Medreselerin ‘Dâru’l 
hilâfeti’l âliyye’ adı altında birleştirildikten sonra uygulamaya konan müfredat programını, önceki 
programlarla mukayese ettiğimizde; dikkati çeken şey, önceki programlarda olmayan ve ezber kelime 
hazinesine dayanan mükâleme dersinin bulunmasıdır. Programa göre, birinci sınıftaki dört saatten biri 
lügat (sözlük) öğretimine tahsis edilmiştir. İkinci sınıfta dört saatten biri yine lügat öğretimine 
ayrılmıştır. Her derste en az kırk kelime öğretilerek konular işlenir.39

SONUÇ

Osmanlı medreselerine bir tepki olarak, Tanzimat döneminde açılan mekteplerde, Arapça öğretiminde 
yeni bir sayfa açıldığı görülmektedir. Söz konusu mekteplerde, Arapça öğretiminde birtakım 
değişiklikler ve yeniliklere gidilmiştir. Bu değişiklikler daha çok yöntem, program, kitap ve amaç 
alanlarda olduğu anlaşılmaktadır. Bu mekteplerde iletişimci bir yaklaşımla Arapça öğretiminde dört 
temel beceri olan dinleme, anlama, konuşma ve yazma becerilerinin öğretimi amaçlanmış ve bunun için 
de, iletişimde kullanılacak kelime öğretimine önem verilmiştir. Bu maksatla da manzum sözlükler 
öğrenciye ezberletme cihetine gidilmiştir. Kelime öğretimi için müstakil ders saati konmuştur. 
Mekteplerde dikkat çeken hususlardan biri de, Arapça öğretiminde günümüzde de gittikçe önem 
kazanan Türkçe-Arapça ortak kelime öğretimine yer verilmiş olmasıdır. Mekteplerde, her ne kadar 
medreselerde okutulan eserler ağırlıklı olarak okutulmuşsa da, müstakil olarak mükâleme ve kelime 
öğretimi derslerinin konması, sarf öğretiminde mükâlemeye yer verilmesi, Arapça derslerinin sabah 
saatlerine konması bir yenilik olarak karşımıza çıkmaktadır. Osmanlı dönemi Arapça eğitiminde gerek 
kelime ve gerekse gramer öğretimi incelenip güncellemek suretiyle günümüzde Arapça öğretimine 
uyarlanması halinde, Arapça öğretiminde başarıya katkı sağlayacağı kanaatindeyiz.
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ÖZ

Polisiye roman edebiyatı, modern Mısır edebiyatında ortaya çıkmadan önce Arap edebiyatının çok nadir 
rastlanan yitik edebiyat türlerinden bir tanesiydi. Polisiye roman geçirdiği gelişim evreleriyle roman 
edebiyatına yeni bir soluk getirmiştir. Nitekim yirmi birinci yüzyılın başlarından itibaren bu roman türü 
içerisinde yer alan gizem ve uyandırdığı merak duygularından ötürü birçok roman okuru ve eleştirmenin 
ilgi odağı haline geldi. Araştırmamızda öncelikle edebi bir tür olarak polisiye romanı, gelişim evrelerini, 
en önemli türlerini ve bu alanda öne çıkan isimleri inceleyeceğiz. Ardından bu roman türünün Arap 
dünyasında ortaya çıkış serüvenini, ortaya çıkışını doğuran etkenleri ve öncü isimleri ana hatlarıyla 
inceleyecek, Mısır roman edebiyatı özelinde polisiye romanın alt dalı olan polisiye casus roman türü 
üzerinde duracak ve bu edebi türün Mısır edebiyatındaki öncüsü sayılan ve yazdığı polisiye türü romanlar 
Arap okuyucusu tarafından beğeniyle takip edilen Salih Mursî’nin “Dumû’un fî ‘Uyûnin Vakiha” (Arsız 
Gözlerdeki Gözyaşları) adlı romanına odaklanacağız. Araştırmamızın uygulama konusu olan bu romanda 
belli kesitler sunarak romandaki olaylara, gizem ve merak uyandıran etkenlere ışık tutmaya çalışacağız.
Polisiye roman türünü tarihi serüvenini, edebi yönünü ve uygulamalı örnekler üzerinden inceleyeceğimiz 
bu çalışmamızın sonuç bölümünde ise Arap edebiyatında polisiye roman incelemesi yapmak isteyen 
araştırmacılara referans olması maksadıyla elde ettiğimiz en önemli bulgulara yer vereceğiz.

Anahtar Kelimeler: Modern Arap Edebiyatı, Roman, Polisiye Roman, Polisiye Casus Romanı, Mısır.

The Crime Spying Novel in Egypt: Saleh Morsi's Novel (Tears in Rude Eyes) as a Sample

ABSTRACT

The crime novel in contemporary Arabic literature is one of the literary components that were rare or even 
missing in that literature until its emergence in modern Egyptian literature. And this can be considered as 
an important qualitative addition to this literature during the stages of its development, where it has been 
getting with the beginning of the twenty-first century the attention of many readers and critics of the novel 
because of the elements of excitement, suspense, and mystery. The research examined the crime novel in 
literature, its stages of development, its most prominent pioneers, and its most important types. Then, it 
examined the Arab crime novel revealing its pioneers and the reasons for its emergence on the literary 
scene. So it was revealed by the Egyptian crime fiction and in particular, the crime spying novel, which 
was considered one of the literary fictional genres that arose from the crime novel. The goal of the research 
and its investigation was the pioneer of the Egyptian spy detective novel, the author Saleh Morsi and his 
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detective writings, which took on great popularity in the Arab literary, especially the novel (Tears in rude 
eyes), which the applied study will be focused on, evoking its events and the most prominent elements of
suspense and mystery, represented by all of its elements with examples that support and empower the study. 
The research concluded its study with the most important results that were reached after counting the most 
important literary, historical, narrative, and applied aspects of the research topic. Finally, we must confirm 
that this study would be a useful reference for those who wanted to research the Arab crime novel.

Keywords: Contemporary Arabic literature, Novel, Crime Novel, Spying Novel, Egypt.

GİRİŞ

Polisiye roman, Arap edebiyat tarihinde önemli edebiyat ürünlerinden biri olarak görülmektedir. Zira bu 
tür roman, kendine has gereçleri olan ve onu diğer edebi sanatlardan ayırt eden birtakım özellikleri bulunan 
bir sanattır. Nitekim polisiye roman edebiyatında yazarın yenilikçi olabilmesi için bazı özel yeteneklere 
sahip olması gerekir.

Arap romancılığının modern roman türlerinin tamamını kuşatmak için çabaladığı bu dönemde, 
araştırmamız esnasında tespit ettiğimiz kadarıyla Arap yazarlar, polisiye roman alanında da yenilikçi 
ürünler ortaya koyarak dünya çapında bu alana katkı sağlamışlardır. Zaten araştırmamızın çıkış noktası da 
Arap edebiyatçıların polisiye roman alanında ortaya koydukları ürünler olup ilerleyen aşamada çalışma 
alanını Mısır romancılığı ile sınırlandıracağız.

“Mısır’da Polisiye Casus Roman Edebiyatı: Salih Mursî’nin “Dumû’un fî ‘Uyûnin Vakiha” (Arsız 
Gözlerdeki Gözyaşları) Adlı Romanı Örneği” başlıklı bu araştırmamız, Mısır polisiye romanı ile ilgili 
yapılacak olan kapsamlı bir araştırmanın girişi mahiyetindedir. Burada şu hususu da belirmemiz gerekir ki, 
başta bu alanda daha önce çalışma yapılmamış olması ve kaynak yetersizliği olmak üzere pek çok engelle 
karşılaşmamıza rağmen biz bu alanda böyle bir araştırma yapma arzusundan vazgeçmedik. Hal böyle 
olunca da -roman araştırmaları başlı başına zor bir iş olmakla beraber- bizim bir Arap romancıya ait bir 
polisiye romanı seçip incelememiz gerekti.

1. POLİSİYE ROMANIN ORTAYA ÇIKIŞI

Roman günümüzde bile en yaygın edebi ürün türlerinden bir tanesidir. Romanın bu denli yaygın olmasının 
nedeni türlerinin çokluğudur. Araştırmacıların Arap edebiyatına nazaran ithal bir edebi ürün olarak 
gördükleri polisiye roman türü de bunlardan bir tanesidir. Nitekim polisiye roman alanında ilk ürün verenler 
Batılılar ve Avrupalılar olduğundan bu araştırmacılar polisiye roman türünü bariz bir şekilde Batı kökenli 
olarak görürler. Polisiye türü romanların yayılması önemli ve dikkati celbeden bir olaydır. Zira bu roman 
türünün piyasaya çıkmasıyla birlikte okuyucu tarafından beğeniyle karşılanmış ve okuyucunun talebine 
cevap olarak polisiye roman türünden eserler piyasada hızla yayılmaya başlamışlardır. Aslında bu durum 
başlı başına bu tür romanların ciddi ve objektif bir bakış açısıyla incelenmeleri için yeterli bir nedendir.

Polis kelimesi köken olarak Antik Yunan dilindeki Polita kelimesinden gelir ki bu kelimenin asıl anlamı, 
şehir yönetimi olmakla beraber bu kelime, güven ve istikrarın sağlanması amacıyla yurttaşların uyması 
gereken kanunlar bütününü de kapsamaktadır. Anlaşıldığı üzere pek çok kavramın tanımını kendilerinden 
aldığımız ve en eski medeniyetlerden biri olan Yunan medeniyeti bu kelimeden, aynı şehir içerisinde 
yaşayan halkın işini düzene sokan kanunları ve ilkeleri kastetmiştir. ( Hvâlidî, 2019: 14). Polis kelimesinin 
bu şekilde tanımlanmasının nedeni Antik Yunan dilinde polis ile şehir kelimeleri arasında ilişki 
bulunmaktaydı. Nitekim Antik Yunancada şehri ifade etmek için kullanılan pek çok kelime bulunmaktaydı. 
Bunlardan biri, Triblus -ki bu kelimenin günümüzdeki karşılığı Trablus’tur-, diğeri Akropolis -ki 
günümüzde bu, Atina’da bir bölgenin adıdır-, bir diğeri ise Heliopolis idi. ( Sehhâb, 2010: 102). Polis 
kelimesinin Mu’cemu’l-Lugati’l-Arabiyyeti’l-Muâsıra adlı sözlükteki anlamı ise suçu önlemek, yasaları 
uygulamak, güven ve düzeni sağlamakla yükümlü devletin kolluk gücü şeklindedir. (Muhtar, 2008: 1/256).

Polisiye kelimesi, başta cinayet ve gerçeklerin peşinde koşup bu cinayeti çözmeye çalışan soruşturmacıları 
konu edinen edebi hikâye ve romanlar olmak üzere, bu tür edebi ürünlerle olan sıkı ilişkisinden dolayı terim 
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anlamında gelişme kaydetmiştir. (Hvâlidî, 2019: 14). Nitekim Mu’cemü’s-serdiyyât isimli eserde şu bilgiler 
yer almaktadır: Polisiye romanın konusu polis komiserinin veya özel dedektifin düğümlerini çözmeye 
çalışıp gerçek katili bulmasıyla sonuçlanan faili meçhul bir cinayet suçu etrafında döner. Her ne kadar suç 
ve suçun failini ortaya çıkartmak Batı romancılığı ve genel romancılığın temel iki konusu olsa da, tam 
anlamıyla polisiye roman, on dokuzuncu yüzyılın sonları ile yirminci yüzyılın başlarında, kapitalist 
toplumun gelişmesine bağlı olarak modern sanayi şehirlerin genişlemesi sonucu işlenen suçların 
çözümünde polis teşkilatının çaresiz kalmasına bağlı olarak ortaya çıkan ve gelişen genel romanın bir alt 
dalıdır. Bu yüzdendir ki polisiye roman, Edgar Allan Poe, Conan Doyle ve Agatha Christie gibi yazarlar 
ile farklı bir boyut kazanır. Nitekim onlarla birlikte gerçek suçluyu bulmak için en ufak bir detayı bile 
gözden kaçırmayan ve ipuçları arasında ilişki kurabilme yeteneğine sahip, zekâsıyla olayı çözmeye çalışan 
özel dedektif ön plana çıkmaktadır. (el-Kâdî, 2010: 208-209).

Polisiye edebiyatı ile ilgili araştırma yapanlar, bu tür edebi romanların ne zaman ortaya çıktığı ile ilgili 
araştırma yapmanın dikenli bir yola girmeye benzediğini ve böyle bir araştırmanın net bir sonuca 
varmasının da zor olduğunu belirtirler. Ancak bu belirsizlik bizi hem genel roman türü içerisinde hem de 
top yekûn insanlık kültür mirası içerisinde polisiye roman türünün ilk nüvelerini araştırma gayretimizden 
vazgeçirmeyecektir. Polisiye romanın sanayi devri medeniyetinin ürünü olduğu savını kabul ettiğimiz 
takdirde bu edebi ürünün tam olarak kökenini bilmemiz mümkün olmayacaktır. Fakat polisiye romanın 
kökenlerini derinlemesine araştırmaya çalışsak bu sefer de dolambaçlı yollara sapabiliriz ki bu durumda da 
şuan için kestirmemiz imkânsız olumsuz sonuçlarla karşılaşabiliriz. Ancak polisiye roman türünü, sürekli 
bir suçu konu edinen roman türü olarak ele aldığımızda ilkel nüvelerinin insanlığın başlangıcıyla ortaya 
çıktığını söyleyebiliriz. Kabil’in kardeşi Habil’i öldürmesi olayı bu söylediklerimizi destekler niteliktedir. 
Nitekim Rivierre de bu bağlamda tarihte işlenen bu ilk cinayete dikkatleri çekerek şunları söyler: Şüphesiz 
polisiye metinlerin ortaya çıkışı ilk insanla birlikte olmuş ve tam olarak ilk toplum nüvelerinde ortaya 
çıkmıştır. Zira tarihi bilgilere göre Kabil kardeşi Habil’i öldürmüştür. (Rivierre, s.10; Şerşâr, 2003: 43). 
Ancak bu, diğer edebi türlerde yer alan cinayet veya suç temasının bu türleri polisiye romanın kategorisine 
dahil etmesi anlamına gelmemektedir. Şunu diyebiliriz ki bu iki tema yazılı edebi ürün türleri arasında ortak 
temalar olarak var olmuşlardır. Zira suç, mutlak anlamda bağımsız bir şey olmayıp zaman, mekân ve 
toplumdaki kültür gibi pek çok etkenle ilintili olan göreceli bir olaydır. (Mahcûb, 2015: 32).

Aynı şekilde suç tarihi de insanlığın bildiği en kadim tarih türlerinden bir tanesidir. Zira suç, kökeni 
insanlığın kökenine dayanan kadim bir sosyal olgudur. Dünya var olduğu andan itibaren suç da var 
olmuştur. Bunun delili de kardeşin kardeşini yani Kabil’in Habil’i öldürmesidir. Bu olayın gerçekleştiği 
zaman yeryüzünde baba, anne iki erkek kardeş ve iki de kız kardeş olmak üzere sadece altı insanın var 
olması suçun kadim olduğunu göstermektedir. Zira bundan anlaşılıyor ki toplumda suç oranı altıda birdir 
ve o günkü toplumun bile altıda biri suçlu, altıda biri ise mağdurdu. Ayrıca bu olayda Kabil kargadan 
öğrendiği şekliyle kardeşi Habil’i gömmesiyle insanlık tarihte ilk cinayeti örtbas etme girişimine de tanık 
oldu. Böylece maktulün cesedinin gömülmesi ve ona ait izlerin ortadan kaldırılması, insanoğlunun suç 
delillerini ortadan kaldırmak için başvurduğu ilk yöntem oldu. (Mahcûb, 2015: 32). Bu yüzdendir ki 
günümüzde uygulanan cenaze defin işlemi insanlık tarihinde işlediği suçun cezasından kaçmak için yapılan 
bu ilk faaliyeti bir bakıma ölümsüzleştirmektedir. 

Bazı araştırmacılara göre polisiye türü hikâyeler henüz Arap edebiyatında esamisi bile okunmazdan önce 
Batı edebiyatında ortaya çıkmıştır. (Berekât, 2012: 6). Tespit ettiğimiz kadar araştırmacılar polisiye 
romanın ilk kurucu babasının Edgar Allan Poe olduğu ve geçmişinin iki asrı aşmadığı konusunda hem 
fikirdirler. Nitekim bugün hala muteber sayılan romanda olayın düğümlenme ilkelerinin temelini ilk o 
atmış, suçu araştırmayı konu edinen romanları birbirini takip etmiştir. Öte yandan polisiye romanın on 
dokuzuncu yüz yılın başlarında ortaya çıktığından söz etmek, polisiye roman türünün ilk nüvelerinin, birçok
yerinde işsizliğin sonucu olarak ortaya çıkan evsizlik ve buna bağlı bir takım olayları konu edinen İlyada 
gibi antik edebi ürünlerde yer aldığını reddetmek anlamına gelmemektedir. Bu durum pek çok Arap halk 
hikâyeleri, suç ve cinayet gibi konuları da içeren Bin Bir Gece Masalları için de geçerlidir. Nitekim bu tür 
edebi ürünlerde de suça sevk eden sebepler ve sonuçlar farklılık arz etmekte ve bu durum suçluya adil bir 
kısas uygulamak veya ondan intikam alma saikıyla suçlunun tespiti için farklı araştırma yollarına 
başvurmaya sevk etmektedir. (Şerşâr, 2003: 36-37).
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1.1. Arap Polisiye Romanın Ortaya Çıkışı

Arap edebiyatı ile ilgili yaptığımız derinlemesine bir okuma beklenmedik bir şekilde bizi ilk edebi 
kaynaklarımızda ve Arap kültür mirasımızda gizli bulunan tarihteki ilk polisiye roman örnekleriyle 
karşılaştırdı. Nitekim bazı eleştirmenlere göre yazarı bilinmeyen Bin Bir Gece Masalları aslında bir polisiye 
türü roman olup, evlendiği bütün eşlerini öldürmeyi adet edinen Şehriyar’ın eşi Şehrezâd’ın öldürülmekten 
kaçmasını konu edinmektedir. Çünkü Şehrezâd bu kıssalarla cinayet suçunun işlenmesini engellemeye
çalışmıştır. Dolaysıyla bu edebi ürünün ana çerçevesi, birbiri ardına devam eden suçlar silsilesidir. Bu 
açıdan bu eser polisiye menşeli bir romandır. (Berekât, 2012: 6). Arap modernleşme hareketi, geçen zaman 
içerisinde pek çok sanat ve bilim türünü kazandırıp yaşam tarzına dair birçok beceriyi diğer kültürlerden 
ödünç almasına rağmen bütün çabalara rağmen belli bir sanat dalı olan polisiye roman, Arap edebiyatına 
ithal edilme hususunda ayak diretti. (Şerşâr, 2003:  95). Nitekim Agatha Christie’nin romanlarını okumayan 
bir Arap yazar nadir bulunur. Aynı şekilde Patrick Süskind’in bir katilin hayatını konu edinen Koku (el-
‘Itr) adlı romanı piyasaya çıktığında rekor bir sürede Arap okuyucular arasında büyük bir öne kavuştu. 
Çağdaş edebiyatçılardan Sun’ullah İbrahim’in temelde cinayet suçunu konu edinen Şeref adlı romanı da bu 
kategoride zikredebiliriz. Bu romanda cinayet soruşturması toplumdaki pek çok kütüklüğü de gün yüzüne 
çıkartıyor. Ayrıca romanda katilin yabancı birisi olması yönüyle batılı polisiye roman türlerinden 
farklılaşıyor. (Mahcûb, 2015: 35-36).

Bazı araştırmacılar Arap dünyasında edebi roman türleri arasında polisiye romanın gelişmemesinin başlıca 
nedenlerinden bir tanesi olarak şunu söyler: Bu tür roman yazabilmek için emniyet teşkilatı ile ilgili bazı 
yasal verilere erişim imkânına sahip olmak gerekir. Toplumumuz yasal açıdan kapalı bir toplumdur. 
Nitekim bir gazeteci bile güvenlik birimleri ile ilgili bir bilgiye normal yollardan erişme imkânına sahip 
değildir. Gazeteciler bile bu tür bilgileri elde edebilmek için ya farklı dolambaçlı yollara başvurmakta veya 
bilgilerini kulaktan duyma bilgilere dayandırmaktadır. Bir gazeteci için durum böyle ise bir yazar ne 
yapabilir ki? Dolayısıyla yazar arka planda gerçek bir olaya dayanmayan hayali bir kurgu polisiye romanı 
ne yapsın. Nitekim arka planında gerçek bir olaya dayalı yazılan polisiye romanlarda bir yandan cinayet 
çözümlenmeye çalışılırken öbür yandan toplumun da otopsisi yapılıyor. Polisiye romanlar toplumun 
gerçeklerine de ışık tuttuklarından toplum davranışlarını incelemede ciddi katkı sağlıyorlar. (Ağrîs, 2019: 
99).

1.2. Mısır’da Polisiye Roman

Mısır edebiyatında polisiye roman örneklerini incelerken şunu fark ettik ki, aralarındaki belirgin tarz farkına 
rağmen Necib Mahfûz, Yusuf İdris, Nebîl Fârûk İhsan Abdulkuddûs, Yusuf es-Sibâ’î gibi pek çok çağdaş 
Mısırlı romancı, en az bir kere de olsa polisiye türü roman yazma girişiminde bulunmuşlardır. Necib 
Mahfûz el-Lıss ve’l-kilab (Hırsız ve Köpekler) adlı romanında geçen yüzyılın kırklarında İskenderiye 
şehrinde meydana gelen ve gazetelerin günlerce takip ettiği gerçek bir cinayeti konu ediniyor. Nebîl Fârûk 
hem Arap dünyasında hem de Mısır’da en ünlü polisiye roman yazarlarından bir tanesidir. Tıp 
Fakültesinden mezun olmasına rağmen kendini tamamen polisiye roman yazmaya adamış ve Racül el-
müstehîl adlı dizi romanıyla bir doktordan beklenmeyecek bir rekorla büyük bir öne kavuştu. Roman 
dizisini kahramanı Edhem Sabri de başta el-İhtifâü’l-ğâmıd romanı olmak üzere bu roman dizisinden 
üretilen ve Arap dünyasında yüz binlerce satan yüzlerce polisiye romanın en meşhur roman karakteri haline 
geldi.

Nebîl Fârûk bilimkurgu alanında da ürün vermiş ve bu alandaki yeteneğini geliştirmek için aldığı tıp 
eğitiminden yararlanmış bir edebiyatçıdır. Nitekim kendisi şöyle der:

Bilimsel yöntem ve organizasyondan yararlanırım. Hikâye yazdığımda da düşüncede aynı metodu 
uygularım. Racül el-müstehîl adlı romanımın kahramanıyla çeyrek asrı aşkın bir süre yaşadım. Arap 
dünyasındaki okurların teşviki bu roman dizisini devam etmemi sağlayan başlıca etkenlerden bir tanesidir.  
(Fârûk, 2012: 17). O aynı şekilde şunları da söyler: Maalesef edebiyat eleştirmenleri polisiye ve casus 
roman türü edebiyatını önemsemediler. Ancak okuyucu bu roman türüne ciddi bir rağbet göstermek 
suretiyle, yaptıkları eleştirilerle Arap edebiyatını hegemonyalarına alıp kendi zevklerini topluma 
dayatmaya çalışan ve Arap edebiyat sahnesinin dinozorları olarak tanımladığım bu eleştirmenlerin pek 
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çoğunun söylemlerini boşa çıkartmış oldu. İnsanların bilmediği bir husus şu ki, ben Racül el-müstehîl adlı 
roman dizisindeki baş karakterimi gerçek bir güvenlik görevlisinden esinlendim. (Fârûk, 2012: 18). 

Nebîl Fârûk başta Mısır olmak üzere Arap dünyasında birçok ödül almıştır. Aldığı bu ödüller arasında 
kendisi için en önemli olanı polisiye roman dalına yaptığı katkının bir nevi resmi itirafı niteliğinde olan 
devlet edebiyat teşvik ödülüydü. Nebîl Fârûk’tan önce Mahmud Sâlim’nin Beş maceracı adlı roman 
dizisindeki (Tahtah, Lûze, Nûse, ‘Atıf ve Muhib) isimli beş kahramanın yer aldığı gizem yazı dizisiyle 
küçük okuyucuların hayal dünyalarına esin kaynağı olarak bu yazılar aracılığıyla çocuklara hem okumayı 
sevdirdi hem de onlara ihtiyaç duydukları değerleri öğretti. 

Ahmed Tevfik polisiye roman yazmayı deneyen ilk Mısırlı yazarın yukarıda bahsettiğimiz çocuklara 
yönelik gizem yazı dizisiyle Mahmud Salim olduğunu belirtir. Onun bu gizem yazı dizileri çocuklara 
yönelik olsa da her kuşaktan insana tesir etmiştir. Bazı Arap edebiyatçılarının da dediği gibi edebi tenkit 
hareketi polisiye romanın Arap edebiyatında üçüncü sıralarda yer almasının başlıca sorumlusudur. Nitekim 
Arap dünyasında bu alanda eser yazan edebiyatçılar parmakla sayılabilecek kadar azdır ve bu edebi tür 
eleştirmenler tarafından kabul görmeyip dışlanmıştır. Ayrıca bizim edebi yaratıcılık değerlendirmemiz 
bazen hoyratça, bazen de saldırganca olur ve düzeltilmesi gereken yanlış bir takım ön kabullerimiz vardır. 
(eş-Şemmhî, 2011: 9). Nitekim eğlenmek, aklı kullanmak ve düşünmek Arap dünyasında yasaklılar 
sınıfındadır. Bu yüzden burada tek kurban polisiye roman edebiyatı değildir. Aynı şekilde komedi türü film 
ve hiciv edebiyatı da emsallerine nazaran çok geri kalmışlardır. Edebi tenkit hareketinin de bu ortamdan 
etkilendiğini söyleyebiliriz. Bu yüzden polisiye roman edebiyatının Arap dünyasında üçüncü sıralarda yer 
almasının nedeni olarak Arap edebiyat yazarlarının altmışlardan ve yetmişlerden beri kafalarını meşgul 
eden sıkıntı ve problemler olduğunu düşünüyoruz. Nitekim o dönemlerde Rüşdî Ebâda’nın İkinci adam (er-
Raculü’s-sânî) adlı filmi gibi bazı polisiye filimler çevrilebildi ki bu film o dönem çevrilen filmlerin toplamı 
arasında en büyük başarıyı elde eden film oldu. Ayrıca o dönem çevrilen polisiye filmlerin de çoğu polisiye 
romanlardan uyarlanmıştı. Ancak daha sonra Arap dünyasında bir gerileme yaşandı ve kendi trajik 
sorunlarımızla meşgul olmaya başladık.

Mısır edebiyatında polisiye casusluk roman dalı için bir milat niteliğinde olan ve edebiyatın bu dalında 
kapıları yeniden açan en önlü romanlar Salih Mursî’nin yazdığı romanlardır ki bunlarında başında daha 
sonra drama olarak da sahnelenen Dumû’ün fi ‘uyûnin vakiha adlı romanı gelmektedir. Mursî’nin İsrailde 
bir casustum (Küntü câsûsen fi İsrâil) adlı romanı da büyük bir başarı elde etmiş ve daha sonra televizyonda 
dramaya uyarlanmıştır. Daha sonra onun el-Haffâr adlı ikinci romanı gelmektedir. Salih Mursi başta üç 
ciltlik Ra’fet el-Hecân adlı roman olmak üzere Mısır istihbarat teşkilatıyla koordineli çalışmak suretiyle 
birçok edebi ürün ortaya koymuştur. 

2. POLİSİYE ROMAN TÜRLERİ

Polisiye türü roman edebiyatı da kendi içerisinde türlere ayrılmaktadır. Polisiye türü roman edebiyatını 
metne hâkim üslup açısından şu şekilde sınıflandırmamız mümkündür:

2.1.Casus Romanı

Bu roman türü soruşturma yöntemi açısından polisiye romanın tekniklerinden yararlanır. Polisiye romanda 
soruşturmanın seyri girift ve iç içeyken casus roman türünde ise özellikle soğuk savaş döneminin hem Batı 
hem de Doğudaki etkileriyle ülkeler ve ordular arasında cereyan eden mücadeleyi konu edinir. (Mü’din, 
2009: 84). Nitekim casus romanlarda bazen gerçek ile hayal, mümkün ile imkânsız birbirleriyle 
karışabiliyor. Bu roman türü yirminci yüz yıldan önce cereyan eden olaylardan beslenir. O dönemde 
yaşanan birinci dünya savaşı ve ikinci dünya savaşı gibi iki büyük olay, bu roman türünün gelişmesine katkı 
sağlamıştır. Nitekim Batılı istihbarat örgütleri arasındaki mücadele, ciddi bir okuyucu kitlesine sahip ve 
ardından uluslararası bir sinema film karakterine dönüşen roman karakteri James Bond başta olmak üzere, 
Arap dünyasında da Edhem Sabri, Ra’fet el-Hecân ve Cuma eş-Şevvân gibi karakterleri ortaya çıkarttı. 
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2.2. Klasik Polisiye Roman

Bu roman türü, polisiye romanın kompozisyon unsurları olan suç, soruşturma, kovalamaca ve suçun 
üzerindeki sır perdelerinin ortadan kaldırılması şeklinde bir sonuca sıkı sıkıya bağlıdır. Hikâyede bir yandan 
psikolojik analiz öbür yandan duygusal anlatının yer almaması gayet doğaldır. Buna ilaveten bu roman 
türünde hâkim dil, belagatin derinliklerinden ve dil maharetinden uzak sade günlük kullanılan fonksiyonel 
dildir. (Fârûk, 2002: 29). Nitekim bu roman türünün başlangıç noktası bir suçun işlenmesi ve cesedin 
herhangi bir yerde bulunmasıyladır. Olayın ortaya çıkmasıyla soruşturma başlar. Burada suçlanan zanlı ise 
ya bir şahıs veya komploda olduğu gibi bir gruptur. Klasik polisiye romanı polisiye romanların olmazsa 
olmazı olan soruşturmacı, suçlu ve kurbandan oluşan temel unsurları barındırmaktadır. Böylece polisiye 
roman türlerinin başkahramanı emniyet birimlerinin bir ferdidir. Yazar emniyetin cinayet masası 
birimindeki bireylerin suçluyu tespit etmek için delilleri bir araya getirip incelemelerini büyük bir titizlikle 
betimlemeye çalışır.

2.3. Kara Roman

Kara roman türü geçen yüzyılın yirmilerinde ortaya çıkmaya başladı. Nitekim Kara Maske (el-Kinâ’ü’l-
esved) dergisi Amerikan tarzı pek çok gizem yazı dizisine yer verir. Bu hikâyelerin büyük çoğunluğu, çetin 
bir suçluya, heyecan verici olaylara ve hayatın içerisinden şiddeti hikâye tarzı ile aktarmaya 
odaklanmaktaydı. Kara romanın başkarakteri suçlunun kendisi olup bütün olay onun etrafında döner. Kara 
roman geniş kitlelere yayılmış bir edebi tür olup şu an en şaşalı günlerini yaşıyor. Farklı zevklere sahip 
okuyucuların aradıklarını bulabilecekleri bir roman türüdür. Çünkü kara roman genelde kütü ahlaklı, kütü 
karakterli kişilerden oluşan katiller gibi temel unsurları barındırır. Bu roman türüne kara roman adının 
verilmesinin bir nedeni, kurguladığı olayın gizemini çözmenin zor olması bir diğer nedeni ise olayın bir 
suç olmasından mütevellit gece karanlığında cereyan ediyor olmasıdır. Romanda kurgulanan olayın gizemi, 
olay ve karakterlerin belirsizliği gibi bu roman türünde hâkim olan hava buna bu ismin verilmesine neden 
olmuş olabilir. Zira bu roman türünün detaylarına indikçe okuyucuda meydana gelen korku, gizem ve 
karanlık, tarafsız bir eş misali okuyucuya lambayı açık bıraktırır. (el-Kâdî, 2010: 218).

3. ARSIZ GÖZLERDEKİ GÖZYAŞLARI ROMANININ İNCELENMESİ

3.1. Romanda Geçen Olaylar

Roman Cuma eş-Şuvân adında Mısırlı bir gencin hikâyesini konu ediniyor. Cuma, İsrail istihbarat örgütü 
MOSSAD tarafından kendi çıkarlarına hizmet etmesi için askere alınmak isteniyor, ancak o Mısır 
istihbaratına olanları bildirip ne yapması gerektiği konusunda kendisine yardımda bulunmalarını talep 
ediyor. Bunun özerine Mısır istihbaratı Cuma’ya MOSSAD’ın talebini kabul etmesini böylece onlara yanlış 
istihbari bilgi verip onlardan doğru istihbari bilgiyi kendilerine sızdırmasını söyler. Romanda genç 
kahramanın hayatından da detaylar yer almaktadır. Mısır Siyonist düşmanla girdiği savaşların ardından 
ekonomik açıdan zorlu günler geçirmektedir. Kahramanımız bu şartlar altında Mısırda geçimini 
sağlayabilecek bir iş bulamadığından genç yaşlarda iken ailesini Mısırda bırakıp iş bulmak umuduyla 
Yunanistan’a gitmeye karar verir.

Romanda olaylar kahramanın geçmişi ve bugünü ardında birbirini takip eder. Nitekim yazar romanın 
başlarında Cuma’nın Yunan limanlarında iş ararken MOSSAD ajanları ile karşılaşmasını bunun üzerine 
kendisine Mısırda casusluk yapıp Mısır ordusuyla ilgili istihbari bilgiler temin etmesini teklif etmeleri vb. 
olaylara yer verir.

Genç kahramanımız MOSSAD’ı kandırmayı başarır ve onları kendileri için çalışacağına inandırır. Bunun 
üzerine onlar da casusluk faaliyeti için gerekli materyalleri kendisine sağlarlar. Bu konuda başarılı 
olmasındaki başlıca etken ondaki ikna kabiliyetidir. Zira her seferinde MOSSAD ajanlarına karşı casusluk 
rolünü ustaca oynuyor. Hem de onlarda hiçbir şüphe uyandırmadan, içindeki korku ve endişeyi dışarı 
vurmadan bunu ustalıkla başarabiliyordu. Nitekim MOSSAD ile çalıştığı uzun yıllar boyunca İsraillilerin 
gerçeği anladıklarında kendisini öldürecekleri endişesini hep taşıdı. Ancak bütün bunlara rağmen onun 
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rolünü oynamadaki becerisi, vatanına hizmet etme aşkı ve vatanını Siyonist emellere karşı koruma 
içgüdüsü, bu uğurda ölümü bile göze almasına vesile oldu.

3.2. Romanda Merak ve Heyecan Uyandıran Unsurlar

3.2.1. Gizem

Polisiye romanların en belirgin özelliği okuyucuda merak ve heyecan uyandırmalarıdır. Böylece 
okuyucunun dikkatini çekmeye çalışır ve okuyucu olayın aslını öğrenmeden, gizem çözülmeden okumaya 
ara veremez. İnceleyeceğimiz romanın da içeriğinde romanın kahramanı Cuma’nın yapacakları hakkında 
merak uyandıran ve okuyucuyu heyecanlandıran olaylarla doludur. Nitekim romanın başlarında yazar 
kahramanımızın geçmişi ile bugünü arasında git gel yaparak olaya gizem katar ve okuyucuda merak 
uyandırır. Zira yazar olayları öyle bir üslupla anlatıyor ki okuyucu kendisini kahramanın uzun yıllar sonra 
eriştiği bugünü ile memleketi Mısır’dan ayrılıp Yunan limanlarında avare bir halde dolaştığı geçmişi 
arasında gidip gelirken buluyor. Okuyucu ancak paragraflarca süren bu git gelin ardından olaylar arasında 
hiç zorlanmadan kolay bir şekilde bağlantı kurmayı başarıyor. Romandaki bu sürükleyicilik ve olaylar 
arasında kurduğu sıkı ilişki okuyucu merakla olayları takip etmeye sevk ediyor. Öyle ki okuyucu romanı 
okudukça romanda kahramanımızla ilgili gizemli olayların sonucunu öğrenme arzusu bir kat daha artıyor. 
Romanın başlarında yazar, gizem ve merak uyandırma yöntemini kullanarak kahramanımız ve eşi arasında 
geçen şu diyaloga yer verir:

Cebindeki zarfı çıkartıp eşi Fatma’ya uzattı ve ona şöyle dedi: Şu zarfı al ve ona iyi bak, onu açmayasın ve 
onu yeşil cinin bile bulamayacağı bir yerde sakla.

Cuma, hayırdır, ne oldu?

Soru sormadan beni iyi dinle!

Cuma!

Önünde iki ay süre var. İki ay sonra dönmezsem zarfı aç benle ilgili merak ettiklerin orada yazılı. Önemli 
olan husus ise orada yazdıklarımı harfiyyen yerine getirmendir. (Mursî, 2013: 21- 22). 

Yazar, Cuma ile eşi arasında geçen bu diyalogda, gizem ruhunu ve şüpheyi yaymaya çalışmıştır. Böylece 
Cuma’nın eşinden gizlediği şey hakkında okuyucuda merak uyandırmıştır. Nitekim Cuma Batı’ya çalışmak 
için gittiği işinin ne olduğunu hâlâ eşinden saklamaktadır. Yazarın okuyucuya sunduğu diyalogun 
başlarında kahramanımızın yıllarca Siyonistler için bir casus olarak çalıştıktan sonra vardığı bu gününden 
bahsedilir. Kahramanımız yaptığı işi eşinden bile gizlemektedir. Kendisini herkese bir turizm şirketinin 
çalışanı olarak gösterdiğinden sık sık sefere çıkmasını da buna bağlıyordu. Ne ailesi ne eşi nede dostları hiç 
kimse gerçekte ne iş yaptığını bilmiyordu. Mısır hükümetinden kendisine emirleri ileten ve Cuma’nın 
Zekeriya başkan dediği Mısırlı komutandan başka hiç kimse onun ne iş yaptığını bilmiyordu: Zekeriya 
başkan o güven verici sesiyle ona şöyle dedi: Cuma, sakın unutma onların sana ihtiyacı var ve şu an güçlü 
olman gerek!

Bu adama olan aşırı sevgisinden dolayı kendisine tehlikeden söz ettiği halde ona eğlenceden 
bahsediyormuş gibi geliyordu:

Bu sefer senden Tel Aviv’e gitmeni istiyorlar.

Bu adam Tel Aviv’de bulunmanın ne demek olduğunu biliyor mu?... Bu ilk değildi. Daha önce de üç defa 
gitmiş, şoku atlatmış ve korkusu gitmişti.

Orada sana bir haberleşme cihazı verecekler. Bu cihaz çok pahalı bir cihaz ve bizim ona ihtiyacımız var!

Allahu ekber…!!

Bu Cumanın bu cihazı getirmesi gerektiği anlamına gelmekteydi. Bunun anlamı bu sefer o cihazı getirmeyi 
başaramazsa bir sonraki seferde getirmeyi başarmalıydı.

Bunun anlamı onun için henüz çok erken!!...
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Başkan Zekeriya ile en son buluştuğunda, kara gözleri parlayarak kendisini samimi bir şekilde kucaklamış 
ve şöyle demişti: Unutma Allah seninledir. (Mursî, 2013: 19).

Cuma ve Mısırlı komutan Zekeriya arasında geçen bu diyalog aracılığıyla yazar okuyucuda heyecan 
duygusunu uyandırmıştır. Kahramanımız kendisine verilen yeni görevle ilgili talimatları almıştır. Siyonist 
düşmanın çağrısına icabet etmesi gerekir ve en kısa sürede huzurlarına varması gerekir. Aynı zamanda 
Mısır hükümeti de görevinde başarılı olması için Cuma’ya talimatlar vermektedir. Mısır hükümetinin 
talimatlarını Cuma’ya iletmek ve görevinde başarılı olabilmesi için atması gereken adımlar hakkında 
bilgilendirme görevi de Başkan Zekeriya’dadır. Buna göre Cuma Mısırın güvenliği için herhangi bir tehdit 
oluşturmaksızın Mossad’ın taleplerini yerine getirecek bunu yaparken de onlarda en ufak bir şüphe 
uyandırmamalıdır. Başkan Zekeriya sürekli Cuma’ya güven aşılıyor ve diğer seferlerde olduğu gibi bu 
seferde de görevini başarıyla tamamlayacağını telkin ediyordu.

3.2.2. Gizemin Çözümü

Polisiye türü çalışmaların belirgin özelliği içerdikleri gizem ve sır perdesidir. Nitekim bütün polisiye 
romanlarda, yazar okuyucuyu sır perdesinin nasıl aralanacağı konusunda merakta bırakacak gizemli olaylar 
mutlaka yer almaktadır. Romandaki olaylar birbiri ardına adım adım bu sır perdesini aralamak için sıralanır. 
Okuyucunun buradaki rolü bu parçaları birleştirmek ve analiz etmektir. Araştırmamızın konusu olan bu 
romanın da belirgin özelliği kahramanımızın bütün aile ve akrabalarından gizlediği sırrı ortaya 
çıkarmasıdır. Kahramanımızın MOSSAD’ı kandırmayı nasıl başardığı, onlarda en ufak bir şüphe 
uyandırmadan rolünü nasıl oynadığı, kendisine verdikleri talimatlara harfiyyen uyarak onlarla olan 
vazifesini ustalıkla nasıl devam ettiği yazar tarafından ilmek ilmek işlenmektedir: Önündeki aletten ses 
gelmeye başladı; daha önce yüzlerce kez tam aynı saatte ses geldiği gibi… Zekeriya başkana baktı ve 
bakışlarını hızla ondan sakladı, ardından yazmak üzere elindeki kalemi tuttu…

Kesik kesik zil sesleriyle Tel Aviv’den mesaj gelmeye başlar başlamaz, sayılar, harfler ve işaretlerden 
oluşan bir şeyler yazdı… Gelen telgraf tamamlanır tamamlanmaz bu sefer içeriğini çözmek için şifre 
kitabını getirmesi gerekiyordu. Telgraftaki sayı ve işaretler anlamlı cümlelere dönüştürülmeliydi… Ev diye 
tabir ettikleri İsrail’den bir emir gelmişti… Bu seferki emir herhangi bir askeri birlik hakkında bilgi, 
insanların otobüs ve kahvehanelerde ne konuştukları, Mısır’ın en ücra köşesinde yer alan gizli bir 
havaalanı hakkında bilgi veya şeker, yağ gibi tüketim ürünlerinin eksikliği hakkında bilgi talebi olabilirdi. 
Fakat bu sefer gelen emir kısaydı: Gel?... (Mursî, 2013: 55).

Siyonist MOSSAD, emirleri nasıl alacakları ve diğer hükümetlerde şüphe uyandırmama konusunda 
ajanlarını ustaca eğitmişti. Cuma da bu tür şifreli mesajlar almaya alışkındı ve bu mesajları çözmede de 
uzmanlaşmıştı. Yukardaki diyalogda bir gizemin başlangıcına doğru adım adım sürüklüyor ve bu gizemin 
üzerindeki sır perdesinin aralanması için okuyucuyu daha fazla okumaya davet ediyor. Gizem başta 
okuyucu için çok kapalıdır ve gel gibi kısacık bir sözcükten oluşur. Böyle bir sır perdesi okuyucuda merak 
uyandırır ve kafasındaki duyguları tatmin etmek için bu sır perdesini aralamaya sevk eder. Cuma Tel 
Aviv’den gelen gel emrinden sonra bu sefer içinde korku ve endişe hissi belirmiş, kafasında farklı 
düşüncelerin oluşmasına neden olmuştu. 

3.2.3. Korku

Salih Mursî’nin bu romanı polisiye romanın alt dalı olan casus roman türündendir. Romanın ana teması, 
düşmanın elinde oyuncak olmayı reddedip batıda kaldığı süre zarfında MOSSAD’ın kendisiyle temas 
kurduğunu ve kendisini Mısır aleyhinde çalışmak için casusluk yapmasını istediklerini Mısırlı yetkililere 
bildiren roman kahramanımız Cuma ile ilgili olaylardır. Cuma Mısırlı yetkililere durumu iletince onlar, 
kendisinin bu teklifi kabul etmesini ve casus rolüne girmesini böylece kendisini Siyonist düşman içine gizli 
bir casus olarak yerleştireceklerini bildirirler. Cuma, Mısırlı komutan Zekeriya’nın kendisini düşmana karşı 
ajan olarak görevlendirme planını öğrendiğinde, kıymetli vatanı Mısır’ı her türlü Siyonist tehlikeye karşı 
koruma içgüdüsüyle ölümü bile göze alarak kendisine verilen bu vazifeyi tereddütsüz kabul etti. Cuma 
uzun yıllar boyunca MOSSAD’ı kandırarak, kendilerine karşı dürüst ve istedikleri her türlü bilgiyi temin 
için canla başla çalışan bir casus görünümünü sergiler. Onun üstlendiği bu vazife hayatını olumsuz yönden 
etkilese de onun için memleketinin çıkarları bütün kişisel çıkarlardan önce gelmekteydi. Vazifesinin 
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yaşantısı üzerindeki olumsuz tesirlerinden biri tanesi de huzur ve güven duygusunu kaybetmiş olmasıydı: 
Allah’ım senden tek bir dileğim var. Benden daha iyi biliyorsun ki, bu gün Tel Aviv’e gidiyorsam üç beş 
kuruş para kazanıp müreffeh bir yaşam süreyim diye değil. Ben sırf vatanım için gidiyorum. Tek istediğim 
oraya gittiğimde korkmadan, sarsılmadan piramitler gibi dimdik durabileyim!. Gözlerinden bir damla 
gözyaşı aktı ancak bu seferki İsraillileri kandırmak için önlerinde döktüğü timsah gözyaşlarından farklıydı. 
(Mursî, 2013: 67).

Cuma sürekli bir gün gelir de Siyonist düşman tarafından gerçeğin fark edilebileceği endişesiyle yaşıyordu. 
Onlarla oynadığı casusluk oyununu iyi oynamasına ve onlara sağladığı bilgilerin doğruluğuna onları ikna 
etmesine rağmen, Siyonist düşmanın Mısırla yaptığı savaşı kaybetmesi, verdiği bilgilerin yanıltıcı olduğu 
düşman tarafından fark edilme endişesi Cuma’nın zihnini meşgul ediyordu: Şu ana kadar bir an olsun hiç 
tereddüt etmemesine rağmen bu sefer içten içe korkmuştu. Altı aydır savaş bitmiş ve İsrail dünyada hiç 
kimsenin ummadığı bir şekilde yenilmişti. Bu yenilgide kendisinin de katkısının olduğu aşikârdı. Zira
savaştan önce geçen aylar boyunca onlara Mısır ordusu hakkında bilgiler gönderdi… Silahlar ve 
hazırlıklar hakkında yığınla bilgi gönderdi ve gönderdiği bütün bu bilgiler savaş olmayacak diyordu…. 
Fakat savaş çıkmıştı ve kendisinin onları aldattığını anlamış olmaları gerekirdi bu yüzden de kendisine 
türlü türlü işkenceler çektirmek için fırsat kolluyor olmalıydılar. Buna rağmen Zekeriya başkan ona git 
dedi… (Mursî, 2013: 56).

Cuma, şimdilik düşman arasında kalması gerektiğine dair telgrafı aldıktan sonra bir korku ruh haletine 
girdi. Geçen uzun yıllar boyunca ondaki bu korku hali devam etti ve zaman geçtikçe de bu korku ve 
endişenin dozu artmaya başladı. Zira hem ülkesi hem de düşman için çifte ajanlık yapması demek her daim 
içini dağlayan ateşten bir kor taşımak demekti: O iri kıyım adam bazen onunla birlikte uçağa biner ve bu 
durum kendisine sanki onu tutup kaldırıp, Kahire’den Roma’ya kadar omuzlarında taşıyacak hissi 
veriyordu… Bazen de iri kıyım adam onunla uçağa binmiyor, bu sefer de o yolcular, pilot ve hostesler 
arasında kimin kendisini yol boyunca omzunda taşıyacağına bakınıyor… Bununla birlikte bu onun için 
sorun değildi.

Birilerinin onun gözetlemesini önemsemiyordu… Birileri tarafından gözetlenme duygusuna o kadar alışıktı 
ki gözetlenmediği zamanlar sanki çıplakmışçasına soğukluk hissederdi. Esas sorun birileri tarafından 
gözetlendiğini fark ettiğinde, kim tarafından gözetlendiği, gözetleyenin kimin hesabına çalıştığıydı… Kime 
çalışıyordu bu gözetleyen? Onlara mı bunlara mı?... (Mursî, 2013: 45- 46).

Bütün bu olaylar ve kahramanımızın üstlendiği çelişkili roller, incelediğimiz bu romanı eşsiz bir polisiye 
roman ürünü haline getirmiştir.

SONUÇ

Polisiye roman edebiyatının başta dünya edebiyatında ardından Arap edebiyatında ortaya çıkış serüveni ile 
başlayıp Mısır edebiyatındaki polisiye roman ürünleri üzerine yoğunlaşan bu araştırmamız esnasında 
ulaştığımız sonuçlar şu şekildedir:

Polisiye romanın konu itibari ile insanoğlunun tarihte ilk işlediği cinayetle birlikte ortaya çıkmıştır. Kur’ân-
ı Kerîm’de de yer alan Kabil’in kardeşi Habil’i öldürmesi hadisesi bunun delilidir. Bunun yanı sıra hem 
Batı edebiyatında hem de Arap edebiyatında cinayet suçunu ve katili aramayı konu edinen pek çok edebi 
nesir bulunmaktadır.

Ancak şunu da belirtmemiz gerekir ki, günümüzde bilindiği şekliyle ilkeleri belirlenmiş bir edebi roman 
türü olarak polisiye romanın ortaya çıkışı on sekizinci yüz yılın sonlarına denk gelmektedir. Bu da başta 
polisiye roman edebiyatının kurucu babası sayılan Edgar Allan Poe olmak üzere batılı edebiyatçılar 
sayesinde gerçekleşti. Diğer edebiyatçılar ancak onlardan sonra bu alanda roman yazıp alana katkı 
sağlamaya başlamışlardır. Polisiye türü roman edebiyatının yayılmasıyla birlikte Arap yazarlarla bu edebi 
türle tanışma fırsatı buldu ve onu büyük bir beğeniye mazhar olmuş yeni bir edebi nesir türü olarak Arap 
okuyuculara takdim ettiler. Arap okuyucusunun Polisiye roman türüne olan rağbeti başta Mısırlı romancılar 
olmak üzere Arap yazarları da bu alanda eser yazmaya ve polisiye roman mirasına katkı sağlamaya sevk 
etti. Özellikle Mısırlı yazarlar kısa bir süre içerisinde küçümsenmeyecek şekilde bu alanda ürün ortaya 
koydular. Bu yüzden biz de çalışmamızda incelemek üzere bu alanda pek çok eser yazmış Mısırlı bir yazara 
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ait bir romanı seçtik. O yazar, polisiye romanın alt dalı olan casusluk roman kategorisinde değerlendirilen 
Dumû’ün fi ‘uyûnin vakiha (Arsız Gözlerdeki Göz Yaşları) adlı romanın yazarı Mısırlı edebiyatçı Salih 
Mursî’dir. Çalışmamızda bu eseri uygulamalı olarak incelemeye aldık, içeriğindeki olaylara ışık tutarak 
eseri bu kategoriye dahil eden temel etkenleri tespit etmeye çalıştık.

Genelde Arap edebiyatçılarının özelde de Mısır edebiyatçılarının polisiye türü roman edebiyatına yapmaya 
çalıştıkları katkıya rağmen, Arap dünyasındaki polisiye türü roman edebiyatı Batı dünyasıyla mukayese 
edildiğinde çok eksik kalır ve henüz tam anlamıyla olgunlaşmadığı görülür. Romanın bu türünün Arap 
dünyasında gelişmemesinin en büyük nedenlerinden birisi de bu tür romanların emniyet birimlerince
baskıya maruz kalmaları, yazarların da ifade özgürlüğünden mahrum olmalarıdır. Zira hiç şüphe yok ki bu 
tür bir romanı yazabilmek için yazarın ifade özgürlüğüne sahip olması gerektiği gibi, yazımda kendisine 
fayda sağlayacak ve yol gösterecek olan cinayet dava dosyalarına erişim imkânına da sahip olabilmedirler. 
Arap dünyasında sıradan bir yazarın veya bir gazetecinin bile ifade özgürlüğünden mahrum iken 
edebiyatçılar ne yapabilir. Avrupa ülkelerinde polisiye romanın gelişmesinde büyük katkı sağlayan dava 
dosyalarına bu şartlar altında Arap edebiyatçı nasıl erişebilir ki.
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ÖZ

Günümüz dil bilim ve çeviri bilim incelemelerinde dünyadaki muhtelif dillerdeki 
sözcükler ve bu sözcüklerin yanı sıra, iki ve daha fazla sözcükten oluşan kalıplaşmış
veya eşdizimsel ifadeler dediğimiz dilsel yapılar düzeyinde, onların mahiyeti, 
özellikleri üzerinde karşılaştırılmalı incelemeler yapılmaktadır. Dil öğretimi ve 
çeviri bilim alanlarında da bağlam, metin dil bilim üzerine odaklaşan yaklaşımlar 
ortaya çıkmıştır. Bu durum farklı aile gruplarına mensup dillerdeki iki ve daha fazla 
kelimeden oluşan yapıların, bir başka deyişle eşdizimlerin incelenmesinin de 
önemini ortaya koymuştur. Makalenin amacı Kırgızca ile Arapçanın eşdizimsel 
örüntülerinin (pattern, yapı) karşılıklı çözümlemesini yapmak, her iki dildeki 
eşdizimlerin farklılıklarını ve benzerliklerini ortaya koymak, bu şeklide 
çevirmenlere ve söz konusu dilleri ikinci dil olarak öğrenenlere bilimsel alt yapı 
hazırlamaktır. Ayrıca bu konuda bir Kırgızca-Arapça ve Arapça-Kırgızca Eşdizim 
Sözlüğü önerisi sunmaktır.

Her iki dildeki eşdizimsel örüntülerinin karşılıklı değerlendirilmesi için Cengiz 
Aytmatov eserlerinin Kırgızca ve Arapça tercümelerindeki eşdizimler ele alınacak, 
eşdizim çevirilerinde karşılaşılan problemler tespit edilerek ve eşdizimlerin 
çevrilmesinde anlamsal eşdeğerliğin önemine vurgu yapılacaktır.  Çeviride en 
önemli sorunlardan biri eşdizimlerin çeviri sorunudur, bundan dolayı bu konuda 
gerekli önerilerde bulunulacaktır.

Eşdizimler konusunu daha iyi anlamak için eşdizim olgusunun ne olduğu ortaya 
konulmalı, çeşitli dillerdeki kullanımı ise çeviri ve yabancı dil öğretimindeki 
açısından değerlendirilmelidir. Bu maksat doğrultusunda eşdizimin tanımı,
özellikleri, sınıflandırılması, Kırgızca ve Arapçada eşdizimlerin yapısal ve anlamsal 
özelliklerine incelenmiştir. Ayrıca eşdizimlerin çeviri sorunu kapsamında Kırgızca 
ve Arapçadaki eşdizimsel eşdeğerlik sorunları üzerine durulmuştur. Bu alanda ortaya 
çıkan sorunlar, genelde araştırmaya konu olan eserlerden, gerekli görüldüğünde 
başka eserlerin de örneklerler verilerek ele alınmıştır.

* Bu çalışma TÜBİTAK tarafından desteklenen bir araştırma burs 
projesinin bir kısmını oluşturmaktadır.
Makale Geliş Tarihi / Received: 22.10.2020
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Anahtar Sözcükler: Eşdizim, eşdizim çevirisi, eşdeğerlik, Arapça, Kırgızca, 
eşdizim sözlüğü.

Analysis of Kyrgyz and Arabic Collocational Patterns for Collocations 
Dictionary

ABSTRACT

Today, linguistic and translation studies have been analyzing variety of languages in 
terms of lexis; lexical and collocational patterns consisting of more than two words, 
and conducting comparative studies on their similarities and differences. Also, in the 
fields of language teaching and translation there emerged approaches focusing on 
context and text linguistics. This, accordingly, puts forth the importance of the 
studying the collocations consisting of two and more words in different languages. 
The purpose of this study is to conduct a comparative analysis of collocation patterns 
in Kyrgyz and Arabic and find the differences and similarities of the collocations in 
both languages. Thereby, it aims to ease the burden of the translators and the learners 
of those languages by providing them with an academic/scientific background.  
Furthermore, it aims to propose a Kyrgyz-Arabic and Arabic-Kyrgyz Collocation 
Dictionary.

The collocations will be compiled from the original versions and Arabic translations 
of Chyngyz Aitmatov's books. The article will present the difficulties in translating 
collocations into Arabic and emphasize semantic equivalence. The most important 
problem in translation seems to be the translation of the collocations. 

In order to better understand collocations, first of all, they should be defined and 
their use in different languages should be evaluated in terms of translation and 
foreign language teaching. 

In line with this purpose, the definition, structural and semantic characteristics and 
classification of the collocations in Kyrgyz and Arabic were given. It also focused 
on the collocational equivalence issues in the translations. Translation problems 
were, generally, taken from the abovementioned works, when necessary examples 
from other sources were also used.

Keywords: Collocations, collocational translation, equivalence, Arabic, Kyrgyz, 
collocation dictionary.

1. GİRİŞ

İnsanlar iletişim kurarken kullandıkları sözcükler birbiri ile sıkı bağlantı 
içerisindedir. Bu bağlantı ile anlatılmak istenilen düşünce sözcüklerin bir arada 
sıralanmasıyla düşünceye dönüşerek karşı tarafa iletilir. Buna göre sözcükler başka 
sözcüklerle devamlı flört etmekte, bazen bu birliktelik neredeyse bir sözcüğün başka 
bir sözcüğü çağrıştırır derecesine kadar yükselmektedir. Sözcüklerin birbiriyle 
devamlı ve beraber kullanılması sonucunda eşdizimler ortaya çıkmaktadır. Bu dil 
olgusu tüm dünya dillerinde kendini göstermektedir. Ancak dillerin kaynakları olan 
kültürlerin farklılığı dolayısıyla her dilde eşdizimler farklı şekillerde kullanılmakta 
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olup, bu diller arasındaki çeviriyi zorlaştırmaktadır. Bir dildeki eşdizimin bir başka 
dildeki karşılığını (eşdeğerini) bulmak bazen zor olabilir. Bazen eşdizimleri hedef 
dile olduğu gibi çevirmek, tıpkı deyimlerde olduğu gibi anlamın eksik aktarılmasına 
veya kaybolmasına neden olabilmektedir. Dillerin ve onların kuşattığı kültürlerin, 
dillerin tarihinin ve bulunduğu şartların değişik olmasından dolayı kelimelerin bir 
başka kelimelerle örüntülü olarak kullanımı, yani bizim eşdizim veya eşdizimsel 
ifadeler diye adlandırdığımız dilsel ifadelerin karşılıklı incelenmesi gerekmektedir.
Ayrıca eşdizimlerin hedef ve ana dillerdeki kullanım farklılıkları ortaya 
konulmalıdır. Bu araştırmada eşdizimler, eşdizimsel örüntüler ve onların genel 
olarak dillerdeki durumu, Kırgız Türkçesi ve Arapçadaki yapısal, anlamsal ve 
kullanımsal özellikleri, her iki dildeki eşdizimsel eşdeğerlik ve eşdizimlerin 
çevirisinde karşılaşılan sorunlar ve onların karşılıklarını bulmak için izlenen 
metotlar ele alınmıştır.

2. EŞDİZİM NEDİR?

Eşdizimlik (collocation) olgusuna dilciler farklı yaklaşımlar sergilemişlerdir. 
Suçin’in belirttiği gibi bu kelimeyi ilk defa kullanan muhtemelen Firth’dir. Ona göre 
eşdizim “kelimeleri bir arada tutan ortaklıktır” (Lewis, 2001, s. 48). Diğer bir deyişle 
sözcüklerin birbirleri ile olan ilişkileridir. Firth, bir sözcüğün eşdizimlerini, o 
sözcüğün sıklıkla birlikte olduğu başka sözcüklerle kurduğu yapılar olarak 
tanımlamaktadır. Konuyla ilgili olarak eşek (ass) örneğini veren Firth, bu sözcüğün 
dilde (İngilizcede), ahmak (silly), inatçı (obstinate), aptal  (stupid) ve korkunç-berbat 
(awful) sözcükleriyle sıkça kullanıldığını belirterek eşek (ass) sözcüğünün anlamını 
eşdizimler içerisinde ele almaya çalışmıştır (Çetinkaya, 2009, s. 198).

Lyons’a göre eşdizim; “Sözcüklerin dilbilgisel olarak birbirine bağlı bir birliktelik 
oluşturmasıdır.” Lyons tüm dillerde, birçok sözcüğün ancak başka sözcüklerle 
kimlik kazandığını, birlikte kullanıldıkları sözcükler olmaksızın bağımsız bir şekilde 
değerlendirilemeyeceğini ileri sürmektedir. “Eşdizim- kelimelerin çiftli veya gruplu 
bir arada sıkça kullanılmasıdır” (McCarthy & O’Dell, 2008, s. 6).

İnsan olarak bir düşünceyi karşı tarafa iletmek için doğal olarak kelimeleri beraber 
kullanmaktadır. Burada eşdizim kelimelerin beraber kullanılarak zamanla 
kalıplaşması sonucu ortaya çıkmaktadır. Buna göre biz eşdizimler bir kelimenin bir 
başka kelime ile kullanılması derecesinden kelimelerin kalıplaşma derecesine kadar 
olan sınırda değerlendirilebilir. Bu kapsamda eşdizimlerin oluşum sürecini 
kelimelerin başka kelimelerle birlikte kullanılması ile süreç içerisinde bu kelimelerin 
kalıplaşması şeklinde ifade edebiliriz.

Dilde herhangi iki ya da daha fazla birim bağlam gerektirdiği sürece birlikte 
kullanılabilir diyebiliriz. Eşdizimde amaç bu birlikteliklerin anlamlılıktan üzerine 
çıkarımlar yapmaktır. Dünyadaki her dilin özelliklerine göre şekillenen eşdizim 
sözlükleri, temelde sözcük türü birlikteliklerinin haritalanmasına dayanır ve bu 
haritalandırmalar zarf-fiil veya sıfat-isim birliktelikleri üzerinedir. Araştırma nesnesi 
olan ilgili dile ait özellikler başkaca sözcük türlerini ya da dilsel yapılan kapsamına 
alsa da ana yapı dört sözcük türü birlikteliğini kapsar. Eşdizim sözlükleri birer özel 
alan sözlüğü olarak bugün dilbilim alanında yerini almıştır. Özellikle de yabancı dil 
öğretiminde bir başvuru kaynağı olarak sıklıkla kullanılan eşdizim sözlükleri alana 
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önemli katkılar sağlamaktadır. Dilsel örüntünün yapılandırılmasında gerçek zamanlı 
verilere dayanarak oluşturulan eşdizim sözlükleri, bütüncül dil algısının 
oluşturulmasında dil öğrenicilerine ölçünlü yapılar aracılığıyla büyük kolaylıklar 
sunabilmektedir.

3. YÖNTEM 

Kırgızca ve Arapçadaki eşdizimlerin tespit edilmesi için edebi metinler temel 
alınmıştır. Bu amaçla ünlü Kırgız yazarı Cengiz Aytmatov’un Kırgızca eserleri, 
Arapça çevirileriyle analiz edilmiştir. Bu doğrultuda eşdizimlerin her iki dilde 
karşılaştırılması ve çevirmenlerin çeviri esnasında hangi stratejileri izlemesi 
gerektiği önerilmiştir.

Araştırmanın örneklemini Cengiz Aytmatov’un aşağıdaki Kırgızca eserlerinin 
Arapça çevirileri oluşturmaktadır:

1. Aytmatov, Cengiz, Camila (Cemile)

2. Aytmatov, Cengiz, Birinci Mugalim (İlk Öğretmen)

3. Aytmatov, Cengiz, Delbirim (Selvi Boylum, Alyazmalım)

4. Aytmatov, Cengiz, Gülsarat (Elveda Gülsarı)

5. Aytmatov, Cengiz, Ak keme (Beyaz Gemi)

6. Aytmatov, Cengiz, Kılım Karıtar Bir Kün (Gün Olur Asra Bedel)

7. Aytmatov, Cengiz, Deniz Boyloy Jortkon Ala Döböt)

8. Aytmatov, Cengiz, Kıyamat (Kiyamet)

Aynı eşdizimlerin karşılıkları yani eşdeğerleri Aytmatov’un Arapçaya çevrilmiş 
aşağıdaki eserlerinden tespit edilmiştir:

أیتماتوف، جنكیز، جمیلة.1
تماتوف، جنكیز،المعلم الاولأی.2
أیتماتوف، جنكیز، شجیرتي في مندیل أحمر.3
أیتماتوف، جنكیز، وداعا یا غولساري .4
أیتماتوف، جنكیز، السفینة البیضاء .5
أیتماتوف، جنكیز، ویطول الیوم أكثر من قرن .6
أیتماتوف، جنكیز، الكلب الابلق الراقض على حافة البحر .7
أیتماتوف، جنكیز، النطع  .8

Sonra makalemizde konuyla ilgili inceleme esnasında elde edilen bilgiler ve varılan 
kanaat ve düşüncelere yer verilecektir. 

4. BULGULAR 

Kaynak ve hedef diller arasındaki eşdizimsel farklılıklar, dil öğreniminde, çeviride 
ve sözlük oluşturmada çevirmenin önünde potansiyel tuzaklar olarak görülebilir. 
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Özellikle dil ve kültür odaklı olan bazı eşdizim sorunlarıyla başa çıkmak zordur. 
Aşağıda eşdizim düzeyinde Arapça Kırgızca eşdizimlerin eşdeğerlerini bulmada 
karşılaşılabilecek bazı genel sorunlar ele alınmıştır.

Eşdizimlerin çevirisinde karşılaşılan sorunları dilcilerin ve çevirmenlerin konuya 
yaklaşımı açısından çeşitli açılardan çoğaltabiliriz. Dedeoğlu H.Ghazala’ya atfen bu 
sorunları a) Genelleme zorluğu b) Eşdizim çeşitliliği diye ele alırken (Dedeoğlu & 
Şen, 2010, s. 12), Suçun ise eşdizimsel uyuşmazlıklar, hedef dilin eşdiziminin detaylı 
olması, kaynak metindeki eşdizimin etkisinde kalarak eşdizimi yanlış yorumlama ve 
eşdizimlerin kültür odaklı olması (Suçin, 2013, s. 172-176) diye ayrı ayrı alanlarda 
değerlendirmiştir.

4.1.Eşdizimsel Uyuşmazlıklar

Eşdizimsel uyuşmazlıklar sözlük oluşturma ve çeviri sürecinde her zaman en önemli 
sorun olmuştur. Nitekim her dilin yapısal farklılıklarından dolayı dillerde 
kullanımsal açıdan farklılık olması doğaldır. Bu durumu çevirmen dikkate alarak 
ileride vereceğimiz stratejiler sayesinde eşdizimin karşılığını bulmayı başarılı bir 
şekilde tamamlayabilir.

Bir dildeki eşdizim başka bir dile aynen çevrildiğinde Larson’un deyimiyle 
“eşdizimsel uyuşmazlıklar” (collocational clashes) meydana gelmektedir. Bu durum 
sadece farklı dillerde değil aynı dil ailesinde olan dillerde de meydana gelmektedir. 
Örneğin Kırgızcada “Tışkı işter Ministirdiği” eşdizimini kaynak dilin etkisinde 
kalarak Türkçeye aktardığımızda Türkçede “Dışkı İşler Bakanlığı” gibi komik bir 
durum ortaya çıkmaktadır ki bunun doğrusu Dış İşleri Bakanlığıdır. Arapça ve 
Kırgızca eşdizimlerin harfi çeviri uyuşmazlığı ve Türkçe anlamları aşağıdaki 
örneklerde gösterilmiştir.

Arapça eşdizim Kırgızca 
harfi 
çevirisi

Türkçe harfi 
çevirisi 

Kırgızca anlamsal 
çevirisi

Türkçe anlamsal 
çevirisi

منافسة حادة Курч 
жарыш

Keskin rekabet Катуу жарыш Kıyasıya/sıkı 
rekabet

إلقاء الكلمة Сөз атуу Söz/kelime 
atmak

Сөз сүйлөө Konuşma yapmak

الإتیان بخطة План алып 
келүү

Plan getirmek План сунуштоо Plan önermek

إقام الصلاة Намаз 
куруу

Namaz kurmak Намаз
окуу/намазга 
жыгылуу

Namaz kılmak

انخفاد حاد Курч 
түшүү

Keskin düşme Катуу/дароо түшүү Sert düşüş

إطلاق المنتاج Товар атуу Ürün atmak Товар 
чыгаруу(базарга)

Ürün sürmek 
(piyasaya)

Larson'un (1984:141,146) da dediği gibi, anadili dışında bir dili konuşan insanlar sık 
sık eşdizim hataları yapmaktadırlar. Bu hatalar dilbilgisi ve sözcük temelinde 
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gerçekleşebilir; ancak her iki durumda da sözcükler, doğal olmayan birliktelikler 
oluşturmaktadır. Yani bir dilde birliktelik oluşturan sözcük başka bir dile aynen 
çevrildiğinde Larson'un deyimiyle "eşdizimsel uyuşmazlıklar”a [collocational 
clashes] yol açabilir. 

Örneğin Türkçede “su içmek” ve “sigara içmek” ifadelerindeki "içmek" ve 
"kullanmak" eylemleri tek bir eylemle ifade edilmektedir. Bu nedenle Türkçeden 
Kırgızcaya çevirirken "sigara içtim" şeklinde aktarıldığı varsayılırsa eşdizimsel 
uyuşmazlık söz konusu olur. Zira Kırgızcada “su içilir”, sigara ise “çekilir”(Sigaret 
çeğüü).

Kırgızcadaki eşdizimler Kırgızcada normal iken Arapça çeviride bu tür 
uyuşmazlıklara sık sık rastlamak mümkündür. Araştırmamıza konu olan Cengiz 
Aytmatov’un eserlerden derlediğimiz karşılığı/eşdeğeri bulunmaya çalışılan 
eşdizimler ve harfi çevrildiği zaman onlarda görülen eşdizimsel uyuşmazlıklar 
aşağıdaki tabloda gösterilmiştir.

Kırgızca eşdizim Arapçaya harfi 
Çevirisi

Yapılan çeviri Türkçe Anlamı

жининдей жек 
көрүү

یكره مثل جنھّ لا یكون یحب Sevmemek

адам жашабаган  
үй

البیت الذي لا یعیش إنسان البیت المھجور Terk edilmiş /insansız ev

аккан суунун 
шары

صوت الماء السائل ضجیج النھر Suyun sesi

эт бышымча حتى طبخ الحم ساعة و نصف الساعة Bir saat civarında

Araştırmamıza konu olan eserlerde çevirmenlerin devamlı farklı stratejiler 
izlediği görülmüştür. Kırgızca çoğu eşdizimler Arapçaya birebir çevrildiğinde 
uyuşmazlık meydana geleceğinden dolayı aşağıdaki tablodaki eşdizimler Arapça 
dilin özelliklerine göre doğru olarak çevrilmiştir.

Kırgızca Eşdizim Arapça anlamı/eşdeğeri Türkçe anlamı
төрт тарабы كل أرجاء tüm yönü, her yönü
жападан жалгыз واحدة وحیدة birden bir
тыяк-быягын кароо نظر حولھ etrafına bakmak
атчандын дүбүртү وقع خوافر خیل nalların sesi
көз кыюусун салуу سارق النظر إلى göz atmak (gizlice)

Bununla beraber eşdizimler her zaman uyuşmaz veya eşdeğer olamaz diyemeyiz. 
İletişim ve teknolojinin hızlı gelişimi ile beraber genelde eşdizimler özelde yeni 
eşdizimler her dilde birebir aynı anlamda ve yapıda kullanılabilmektedirler. Aşağıda 
örneklerde vereceğimiz gibi bu gibi durumlarda araştırmacı hiçbir şekilde sorun 
yaşamadan eşdizimin karşılığını bulma işlemini doğru bir şekilde yerine 
getirebilmektedir.
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İngilizce Rusça Türkçe Kırgızca Arapça
Human nature Природа 

человека
İnsan 
doğası

Адамдын 
табияты

الطبیعة البشریة

Water resources Водные ресурсы Su 
kaynakları

Суу 
ресурстары

مصادر مائیة

Human rights Права человека İnsan 
hakları

Адам укуктары حقوق الإنسان

Computer 
connection/network

Компютерная 
связь/ сеть

Bilgisayar 
bağlantısı / 
ağı

Компютердик 
байланыш/ тор

شبكة الكمبیوتر/خط 

Eşdizimsel uyuşmazlıklarda dikkat edilmesi gereken husus hiç şüphesiz bağımlı 
çeviriden her zaman uzak durması ve mümkün olduğu kadar aktarmayı anlamsal 
açıdan eşdeğer duruma getirmesidir. Bu kaynak ve hedef dillerde aynı anlamı taşıyan 
eşdizimlerin bulunması ile gerçekleşmektedir. Aşağıdaki örnekte görüldüğü gibi 
yapısal açıdan farklı olmasına rağmen eşdizimlerde her iki dilde de anlamsal açıdan 
eşdeğerlik sağlanmıştır.

Arapça eşdizim Kırgızca eşdizim Türkçe anlamı/eşdeğeri
التصدي للمشكلة Маселени чечүү Sorunu ele almak
تم البدء باستخدمھ Колдонула баштоо Kullanımına başlanmak
حجب الفلان عن المدرسة Мектептен /окуудан 

айдоо
Okuldan uzaklaştırmak

تشخیص المرض Оорунун дартын 
аныктоо

Hastalığı teşhis etmek

الإقلاع عن التدخین Чылым таштоо Sigarayı bırakmak

Görüldüğü gibi kaynak dildeki çoğu eşdizimler farklı yapılarda olmasına rağmen 
hedef dildeki tam kullanımı bulunabilir. Kırgızca eşdizimi olan cümleye bir göz 
atalım:

Мен досумдан чылым чегүүнү токтотуусун сурандым. (Ben arkadaşımdan 
sigarayı bırakmasını istedim). 

Bu cümleyi Arapça’ya harfi çevirdiğimizde: رجعت من صدیقي أن یترق السجارة olacak 
ki, رجعت من صدیقي الإقلاع عن التدخین dememiz daha doğru olacaktır. Bunun yanı sıra
Arapça  وضعت الحامل ولدھا (hamile çocuğunu bıraktı) şeklindeki cümleyi Kırgızcaya 
“боюнда бар аял баласын койду / таштады” (hamile kadın çocuğunu 
bıraktı/koydu) diye çevirdiğimizde tam anlamı verememiş oluruz. Oysa “(боюнда 
бар) аял баласын төрөдү (аял көз жарды)” (Kadın çocuğunu doğurdu) diye 
çevrilmesi daha iyidir.

4.2.Hedef Dilin Eşdiziminin Detaylı Olması

Eşdizimler sözlüğünü oluşturmak için eşdizimlerin eşdeğerini bulmada 
karşılaştığımız bir başka sorun ise hedef dilin veya kaynak dilin eşdiziminin detaylı 
olmasıdır. Çevirmen hedef dil kültürüne tam anlamıyla hâkim olmalı ve kaynak dilin 
eşdiziminin hedef dilde ayrıntılı şekilde kullanılmasını bilmelidir. İngilizcede veya 
Arapçada iki kelimeden oluşan eşdizimin anlamının aynen ve doğru bir şekilde 
vermek için bazen Kırgızca’da tüm cümle kullanılması zorunluluğu gerektiren 
durumlar olabilir. Örnekteki cümlelere bakalım:

حج البیتاكثرالناس في قرغزیا یریدن أن تسجل إلي 
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Кыргызстанда көптөгөн адамдар Кабаны зыярат кылуу (ажылыкка баруу) үчүн 
катталууну энсешет.(Kırgızistan’da büyük çoğunluk Kabeyi tavaf etmek (hac ibadeti) için 
kayıt olmayı isterler).

وسائل الإعلاملیس من الصعب الإدراك كیف كان نقلالمعلومات بطیئا و غیر دقیق قبل تقدم 
Массалык маалымат каражаттары өнүгө электен мурун маалыматтын 

канчалык жай жана туура эмес жеткендигин аңдап билүү кыйын деле эмес.
ینتقل بین میونیخ و ھاھبرج في أشایدة بألمانیا ما أسفر عن مقتل أكثر من خرج من القضبانقطار سریع 

.1998مائة شخص عام 
1998-жылы Германиянын Ашада районунда Муних-Гамбург маршрутундагы 

жогорку ылдамдыктагы  поезд темир жолдон чыгып кетүүсүнүн натыйжасында 
жүздөн ашуун адам каза болду. (1998 yılında, Almanya’nın Eschede kasabasında, Münih-
Hamburg seferini yapan hızlı trenin raydan çıkması sonucu yüzden fazla insan hayatını 
kaybetti).

Örneklerde görüldüğü gibi bir eşdizim sadece iki kelimeden oluşurken çeviri sürecinde hedef 
dilde ifade edilirken kelime sayısı ikiden fazlaya çıkmaktadır. Aynı şekilde bazen de ayrıntılı 
verilmiş eşdizim veya eşdizim olarak kabul ettiğimiz bileşik terimleri hedef dilde kısa ve öz 
olarak da verebiliriz.

Bu gibi durumlarda aşağıdaki prosedürü uygulayabiliriz:

1.Kaynak dil eşdizimini hedef dildeki eşdeğer kılmak, bunun için gerekirse eşdizime 
gerekli ekleme ve açıklamaları yapmak.

2.Eşdizimin harfi çevirisinden mümkün olduğu kadar kaçınmak.

4.3.Kaynak Metindeki Eşdizimin Etkisinde Kalarak Eşdizimi Yanlış 
Yorumlama

Eşdizimlerin eşdeğerini bulmada karşılaştığımız bir başka sorun ise kaynak dilin 
etkisinde kalmak suretiyle eşdizimi yanlış yorumlamaktır. Baker’in (Baker, 1992, s. 
55-56) dediği gibi, çevirmenler zaman zaman kendilerini kaynak metnin örüntüsüne 
kaptırıp, bunun sonucu olarak hedef metinde “tuhaf” eşdizimler ortaya çıkmaktadır. 
Arapça eşdizimler ve onların etkisinde kalarak Kırgızcaya çevirtilmesine aşağıdaki 
örnekleri verebiliriz:

أدي.1 – аткаруу (yerine getirmek) (tek kelime)
-أدي صلاة намаз окуу (namaz kılmak) (eşdizim)
–یؤدون صلاة التراویخ Тараби намазын аткарып жатышат (Teravih namazın yerine 

getiriyorlar)
Bu çevirinin Kırgızca’ya “Тараби намазын окуп жатышат” (Teravih namazını 

kılıyorlar) diye çevrilmesi daha doğru sayılmaktadır.
أقام .2 – тургузуу, куруу (yapmak, inşa etmek) (tek kelime)
-أقام حفل той / кече /мероприятия өткөрүү (düğün/parti/ tören yapmak) (eşdizim)

مناسبة نجاحھأقام حفلا ب - Ийгиликке жеттим деп той курду (Başarısından dolayı tören 
kurdu)
Bu çevirinin Kırgızcaya “Ийгиликке жеттим деп той/ мероприятия өткөрдү”
(Başarısından dolayı tören yaptı) şeklinde çevrilmesi daha doğru olacaktır.

Araştırmacı veya çevirmenin kaynak dilin etkisinde kalmaması için genel olarak 
hedef dilin kültürünü iyi bilmesi ve hedef dildeki eşdizimlerin doğru kullanımını 
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bilmesi gerekmektedir. Bu gibi durumlarda her zaman olduğu gibi eşdizimlerin harfi 
aktarımından mümkün olduğu kadar uzak durmak gerekmektedir. Kırgızcada son 
dönemlerde fazla kullanılmaya başlayan “үнүн чоңойтуу” (sesin büyütmek) 
eşdizimi Rusçadaki “увеличить голос”(sesini büyütmek) eşdiziminin etkisinde 
kalınarak bu şekilde kullanılmaya başlayan bir yanlış çeviridir. Oysa Kırgızcada ses 
büyütülmez ses yükseltilir-үнүн чоңойтуу-үнүн көтөрүү. Buna göre bu eşsizimin 
doğru çevirisi “үнүн көтөрүү” (sesi yükseltmek) şeklindedir: “Сыналгынын үнүн 
көтөрүп койосузбу (Televizyonun sesini yükselte bilir misiniz-ses verebilir 
misiniz)” Bunun gibi yanlış kullanımlara dikkat edilmeli ve çeviride de kaynak ve 
hedef dildeki doğru kullanımlara yer verilmelidir.

Çakır tipik bir Türk öğrencisinin "paraya önem vermiyorum" gibi bir cümleyi, 
İngilizceye "I don't give importance to money" şeklinde aktardığını belirtmektedir. 
Bunun nedeni, öğrencinin Türkçedeki "önem vermek" birlikteliğini, anadilinin 
etkisiyle İngilizceye "aynen" aktarmasıdır. Oysa İngilizcede söz konusu cümle, "I 
don't attach importance to money" şeklinde "to attach importance" birlikteliği 
kullanılarak aktarılmak durumundadır (Suçin, 2013, s. 176).

4.4. Eşdizimlerin Kültür Odaklı Olması

Eşdizimlerin kültür odaklı olması onların eşdeğerlik sorunlarının en önemli 
özelliklerinden biridir. Dil ve kültür iç içe olduğundan dolayı bazı eşdizimlerin 
aktarılamaması doğaldır. Buna göre bazı eşdizimler ortaya çıktıkları maddi, sosyal 
veya ahlaki ortamı doğrudan yansıtmaktadırlar. Örneğin Arapçadaki eşdizim 
diyebileceğimiz “ehli kitap” kelimesi birebir Kırgızca’ya harfiyen aktarılmakta ve 
dini literatürde kullanılmaktadır. Ancak din âlimleri dışında normal bir Kırgız 
insanının/vatandaşının söz konusu eşdizimi okuduğunda veya duyduğunda normal 
bir Arap gibi zihninde bir düşüncenin oluştuğunun garantisini veremeyiz. Buna göre 
kültüre özgü bu tür eşdizimler hedef dilde normal görünmeyebilir. Bu gibi 
durumlarda hedef metinin şişmesine rağmen çevirmenin ek açıklamalar yapması 
kaçınılmazdır. 

Kırgızcada “же үйдө эмес, же Чүйдө эмес” (ya evde değil ya Çüy’dö değil) ifadesi 
kültürel bir ifadedir, çünkü Çüy Kırgızistan’daki bir ilin adıdır. Eşdizimin anlamı 
“devamlı bir yerde bulunmayan, iki tarafı isterken her iki tarafa de gelemeyen, 
başarısız” anlamına gelmektedir. Söz konusu eşdizimi Arapçaya kelime kelimesine 
çevirdiğimizde hedef dildeki okuyucu hiçbir şey anlayamaz. Ancak çevirmen burada 
incelediğimiz eserlerde tam anlamı vermiş ve “لا إلى ھنا ولا إلى ھناك” diye çeviride 
başarıya ulaşmıştır.

Aynı şekilde aşağıdaki örneklerde görüleceği gibi kültür odaklı Arapça eşdizimlerde 
ve onların Kırgızca çevirilerinde / açıklamalarında anlamsal açıdan eşdeğerlik 
sağlanmıştır.
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Arapça eşdizim Kırgızca eşdeğeri/çevirisi Türkçe çevirisi
أھل البیة Ахли байт-пайгамбарыбыздын үй 

бүлөөсү, урпактары
Ehli beyt

فناء الدنیا Дүнүйө-мүлктүн убактылуу болуусу Dünyanın faniliği
فتح مكة Мекке шаарынын кайрыдиндерден 

алынышы, багынуусу
Mekke’nin fethi

رقوع و سجود Руку жана сужуд, намазда тизесин 
кармап эңкейүү жана жерге бешенесин 
тийгизип кулдук кылуу

Ruku ve sucud

اسماء الحسنى Асмаул хусна-Алланын соонун аттары Esmaul husna
الصفا و المروة Сафа жана Марва (Мекке шаарындагы

ыйык жерлер )
Sefa ve Merve

Eşdizimlerin çoğunun dil ve kültür odaklı olması nedeniyle “keyfiliği”, başka dillere 
aktarılırken çeviri sorunlarının yaşanmasına yol açmaktadır (Suçin, 2004, s. 147).
Bu gibi durumlarda yukarıda görüldüğü gibi bilgi aktarılması kaçınılmaz hale 
gelebilir. Bu gibi durumlarda yukarıda olduğu gibi çevirmen, hedef dil 
okuyucusunun bu tür eşdizimlere aşina olmasını sağlamak için birtakım ek bilgiler 
vermek zorunda kalmaktadır. Bu gibi durumlarda hiç şüphesiz hedef metin 
“şişmektedir”. Ancak çevirmen her zaman olduğu gibi metni hedef dilde son 
imkânına kadar doğru iletmenin yollarını araştırmalıdır.

5. YORUM ve TARTIŞMALAR

Kırgızca ve Arapçada dilinde eşdizim olgusu çeviri açısından yeteri kadar ele 
alınmamıştır. Arapçayı veya Kırgızcayı ikinci dil olarak öğrenenler eşdizim 
olgusunun farkına varmalı, eşdizimsel örüntülerin çevirilerinde anlamın 
kaybolmaması için gerekli stratejiler izlenerek her iki dilde eşdeğerlik sağlanmalıdır. 
Eşdizimler çevrilirken bazen hedef dilde eşdizimsel uyuşmazlıklar meydana 
gelmektedir. Eşdizimleri çevirirken anlamın tam olarak karşıya aktarılması ve aynı 
zamanda hedef dilin sözdizim kurallarına uygun söz öbekleri, eşdizimler, kalıp 
ifadeler kullanılmalıdır. Çeviri öğretimi ve dil öğreniminde eşdizimlerin de 
öğretilmesi öğrencilerin dil becerilerinin gelişmesine katkıda bulunacaktır. 

Eşdizimsel Örüntü (collocational patterns): Eşdizimler, kalıp ifadeler, deyimler ve 
atasözleri gibi iki veya daha fazla kelimeden oluşan dilsel yapılar. Batıda bu konuda
yüzlerce araştırma yazışmış iken, Türkçe başta olmak üzere diğer Türk Lehçelerinde 
bu alanda daha yeni araştırmalar yapılmaya başlamıştır. Eşdizimlik, sadece aynı 
bağlamda kullanılmalarından dolayı ilişkilendirilen sözcüklerin yarattığı bağlantıları 
kapsar. Diğer bir deyişle, aynı konuları işleyen metinlerde bir arada kullanılma 
eğilimi gösteren sözcüklerin, birbiriyle eşdizimsel bir ilişki içinde oldukları ifade 
edilmektedir. Aslında eşdizimsel sözcüklerin arasında kullanıldıkları metnin 
konusuyla bağdaştırılmalarının dışında herhangi bir sistematik ilişki yoktur. 
Örneğin,  vahşetin tartışıldığı bir metinde yok etme ve savaş sözcüklerinin bir arada 
kullanılma sıklığı söz konusu metnin eşdizimsel bağdaşıklığına katkıda 
bulunmaktadır (Stotsky, 1983, s. 436).

Kanaatimizce Batıda eşdizim olgusuna bakış biraz geniş iken, Rus dilbilimcileri 
konuyu ele alırken eşdizimlerin alanını daha net ve dar çizdiklerini söyleyebiliriz. 
Buna göre Rusçada eşdizimin eşdizim olabilmesi için belli şartları vardır. Batı 
dilcileri ise eşdizimleri bir kelimenin basit olsa da başka kelimeyi çağrıştırmasından 
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başlayarak sınırlı eşdizimler ve bağımlı eşdizimler seviyesine kadar ele 
almaktadırlar.

Eşdizimlerin bir dilden başka dile anlamsal olarak aktarılması işlemine eşdizim 
çevirisi diyebiliriz. Eşdizimler yapısı gereği çeviri işlemini zorlaştırmaktadır. Bu 
yüzden bir eşdizimin hedef dildeki karşılığı/eşdeğeri bulunmalı, yoksa anlamı 
çevrilmeli ve gerekli durumlarda harfî (kelime kelimesine) çevirisinden 
kaçınılmalıdır.

Dikkat edilmesi gereken bir başka husus da çeviride bir dildeki 
göstergenin/kelimenin anlamı ikinci dildeki göstergede de aynı anlamı vermesine 
özen göstermek gerekmektedir. Bu durum gerçekleşmezse çeviri doğru çeviri kabul 
edilemez. Bu husus çeviride eşdeğerlik olarak kendini göstermektedir.

6. SONUÇ ve ÖNERİLER

Günümüzde Türkiye Türkçesinin ve diğer Türk Lehçelerinin söz varlığı üzerine 
yapılan çalışmalar değerlendirildiğinde genel amaçlı sözlük çalışmalarının yanında 
özel amaçlı sözlük çalışmalarının yetersizliği ve sınırlılığı her açıdan 
gözlemlenmektedir. Sözlükbilimde (lexicology), eşdizim sözlükleri (collocation 
dictionary) özellikle dil öğretimde önemli ürünlerdendir. Öte yandan, eşdizimlilik 
(collocation) alanında, sözlükbilim uygulamalarında özellikle yabancı dil 
öğretiminde önceliklerin belirlenmesi aşamasında çokça başvurulan bir yöntem 
olarak yerini almıştır. Bundan dolayı Kırgız Türkçesini veya Arapçayı yabancı dil 
olarak öğretirken Kırgızca ve Arapça Eşdizimsel Sözlük hazırlanması gereklidir. Bu 
sözlüğü hazırlamada da aşağıdaki sorunların mevcut olduğu dikkatlerden 
kaçmamalıdır.

1. Sınırlama veya Eşdizimin tarifi zorluğu

Eşdizim Sözlüğü hazırlarken karşılaşılan sorunların en önemlilerinden birinin 
eşdizim olgusunun tam olarak Türkçe başta olmak üzere Türk Lehçelerinde tam 
olarak araştırılmaması gelmektedir. Böyle kavram kargaşası Eşdizim Sözlüğüne 
kalıp ifadelerin, atasözlerinin, deyimlerin, vecizelerin veya buna benzer mecazi 
ifadelerin alınıp alınmaması sorununu beraberinde getirmiştir. Biz sözlük 
hazırlarken Batı odaklı dilbilim araştırmalarına dayanarak eşdizim (collocation)
anlayışı içerisinde altyapı hazırlamaya çalıştık.

2. Ana kelime/Anahtar kelimenin hangisi olduğu sorunu

Kaynak ve hedef dillerde eşdizim sözlüğü hazırlanırken eşdizimlerin derlenmesi ve 
hazırlanmasında karşılaşılan en önemli sorunlardan biri de eşdizimi oluşturan iki 
veya daha fazla kelimelerdeki (özellikle iki) ana/anahtar kelimenin tespitidir. 
Örneğin Kırgızca eşdizim olan boz üy/göçebe çadırı eşdizimini sözlükte kullanırken 
sözlük kullanıcısı “boz” kelimesinden/maddesinden mi bakacak? veya “üy/”
kelimesinden/maddesinden mi bakacak? Bu sorunu diğer eşdizimsel sözlükleri esas 
alarak ilk kelimeye dayanarak yani eşdizimi oluşturan ilk kelimeyi esas alarak aşmış 
olduk.
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Bir sözcüğün başka bir sözcüklerle birlikte kullanılmasını ifade eden “eşdizim” 
olayına çeviride ne derece dikkat edilmesi gerektiğini yukarıdaki örneklerde gördük. 
Çevirinin sağlam ve yeterli düzeyde olması için çevirmen eşdizim olayına dikkat 
etmeli ve çeviri sürecinde eşdizimlerin doğru çevrilme işlemini mümkün olduğu 
kadar yerine getirmelidir. Bazen anadili girişimi yüzünden, özellikle de kaynak 
dildeki eşdizimin hedef dildeki eşdizime biçimce benzemediği durumlarda eşdizimin 
yanlış yorumlanma riski doğabilir. Araştırmamızda bunun gibi durumlarda yanlışları 
en aza indirmenin gerekli önerilerini sunmaya çalıştık. Ne var ki bazı eşdizimlerin 
taşıdıkları milli kültür özellikleri çevirmenin gerekli açıklamalar yapmasını 
kaçınılmaz kılmaktadır. Dolayısıyla eşdizim, hem çeviride hem de dil öğretiminde 
son derece önemli olan ve dikkat edilmesi gereken dilsel bir olgunun kavramsal 
adıdır.

Kelimeler bazen tek başına anlamı ifade etmekte yeterli olmayabilirler. Çoğu zaman 
kelimelerin birleşmesi sonucu eşdizimler, deyimler, atasözleri meydana gelir ve 
anlatmak istediğimiz düşünce ve fikri karşı tarafa ancak onlarla iletebiliriz. Bu tür 
eşdizimler her dilde farklı oluşumlar oluşturmakta ve ulusal kültürü yansıtmaktadır.

Eşdizimsel örüntüler (collocational patterns), bazen serbest birliktelikler meydana 
getirirken, bazen de birbiriyle daha fazla sınırlı birliktelikleri oluşturmaktadır; kimi 
zaman da bağımlı eşdizim diye adlandırılan oldukça sınırlı birliktelikleri meydana 
getirmektedir. Bu birlikteliklerin yukarıda da belirttiğimiz gibi kültürel, kullanımsal 
değişke ve belirtik boyutları vardır. Bu nedenle çevirmen, eşdizimsel bir yapıyı hedef 
dile aktarmadan önce, onu doğru algılamalı, anlatılmak istediği düşünceyi, fikri 
hedef dilde ifade etmenin uygun yolunu bulmalıdır.

Eşdizimlerin farklı formları diyebileceğimiz deyimler ve atasözleri, çeviride 
“komplikasyonlara” en fazla yol açan ifadelerdir. Bunun nedeni, bu ifadelerin 
çoğunun yüzey yapıda görünen “söylenen” ile derin yapıda gizli “kastedilen” 
düzlemlerinden oluşmasıdır. Kaynak dil ile hedef dil arasında “söylenen” ile 
“kastedilen” paralel olduğu durumlar nadirdir. Dolayısıyla çevirmen her zaman 
hedef dilde o dilin konuşurunun da anlayabileceği eşdizimi bulmalı ve anlamı doğru 
anlatmalıdır.

Bir dilin eşdizimsel örüntülerinin çözümlenmesi o dilin pedagojik yönünü 
ilgilendirdiği gibi dilin çeşitli dilsel boyutlarda analizine de yol açacaktır. Yukarıda 
gördüğümüz gibi Kırgızca eşdizimsel örüntülerin davranışları Arapçadaki 
örüntülerle karşılaştırılmış ve ilk kez söz konusu diller arasında eşdizimlerin 
davranışları geniş örneklerle ele alınmıştır. Gerek Kırgızca, gerekse Arapçanın 
“karşıtsal çözümleme” yöntemiyle bu tür araştırmalara ihtiyacı olduğu 
gözlemlenmiştir. Araştırmamızda bu amaçla Cengiz Aytmatov’un Arapçaya 
çevrilmiş tüm romanları çözümlemeye tabi tutulmuş olup, konuyla ilgili yerli ve 
yurtdışı dil bilim ve çeviri bilim kaynakları taranmış ve onlardan yararlanılmıştır.

Aytmatov’un Kırgızca ve Arapça eserlerini inceledikten sonra biz yaklaşık üç bin 
civarında eşdizim tespit ettik. Bu eşdizimler metin içerisinde bağlama göre ele 
alındıktan dolayı sözlük açısından baktığımızda her eşdizimin ifade ettiği anlamı 
verebilmek için onların üzerinde daha fazla durulması gerektiği kanaatine vardık.
Yukarıda da ifade ettiğimiz gibi bir sözlük hazırlarken araştırmacının eşdizimlerin 
çeviri stratejilerini bilmesi gerektiğine şahit olduk.
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Araştırmamızın sonucunda ilk defa Kırgızca ve Arapçanın ikinci dil olarak 
öğretilmesinde eşdizimlerin kullanılmasının bilimsel bir alt yapı oluşturuldu. 
Araştırmamızın sonucunda incelemeye tabi tutulan eserlerden çıkartılan Kırgızca ve 
Arapça eşdizim örnekleri daha sonra eşdizim sözlüğü olarak genişletilebilme 
potansiyelini de taşımaktadırlar. 

Eşdizimlerin çeviride doğru anlaşılması kadar hedef dile uygun ifadelerle 
aktarılmasının da ne kadar önemli olduğunu ortaya çıkmıştı. Çeviride kaynak dildeki 
bir sözcüğün hedef dilde eşdeğerinin bulunması, çevirinin sağlam olabilmesi için ne 
kadar önemli ise kalıplaşmış düzeydeki kelime ve kelime takımlarının 
eşdeğerliliğinin de o kadar önemli olduğu, hatta bunu yerine getirmenin kat kat daha 
zor olduğu görülmüştür.

Araştırmamızın tamamlanması ile beraber iki ürün ortaya çıkarılmıştır:

1. Cengiz Aytmatov romanlarındaki eşdizimsel örüntülerin tespit edilmiş, bu 
örüntüleri Arapçada nasıl ifade edildiğini saptayan çeviri bilimde eşdizimsel 
örüntülerin çeviri sorununa dikkat çeken, ayrıda Arapçayı veya Kırgızcayı ikinci dil 
olarak öğrenenlerin dikkatini eşdizim olgusuna çeken bilimsel bir alt yapılı çalışma;

2. Cengiz Aytmatov romanlarındaki Kırgızca eşdizimsel örüntülerin Arapça 
karşılıklarının yer aldığı bir sözlük.

Araştırma sırasında elde ettiğimiz veriler, bilimsel birikimler, ileride konunun daha 
da genişletilmesi, yeni çalışmaların yapılması için teşvik edici mahiyettedir. Ayrıca 
bu ana kadar ele alınmamış eşdizimlerin böyle bir çalışmada ele alınması 
araştırmamızın güncel olduğunun göstergesidir. Çalışmanın kendimize olduğu kadar 
değişik amaçlar için yararlanacak olanlar için de hayırlı olacağını temenni 
etmekteyiz.
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ÖZ

Bu araştırma, Arapça bilmeyen öğrencilere verilen Arapça gramer öğretimini değerlendirmek için 
ve uzaktan eğitim ortamlarında ters-yüz yani ters çevrilmiş sınıf stratejisinin başarısını bilmek 
için, anket yoluyla yapılmıştır. Sonuçlar, öğrencilerin bu eğitim yöntemiyle önemli ölçüde
etkileşime girdiğini göstermiş ve dersleri anlamak, hazırlamak, gözden geçirmek ve ezberlemek 
için yararlı bulduklarını açıklamıştır. Uzaktan eğitimin gerekliliği halinde veya daha sonra örgün 
eğitimde öğrenciler bu yönteme göre derslerin devamını desteklediler. Sonuçlar ayrıca 
öğrencilerin gerekirse Arapça dilbilgisi öğretiminde ana dillerini kullanma isteklerini de 
göstermiştir.

Anahtar Sözcükler: Anadili olmayanlara Arapça dilbilgisi öğretimi, ters-yüz stratejisi, uzaktan 
eğitim, anket aracılığıyla çalışma.

Arabic Gramer for Non-native speakers in Distance Education

With Flipped Classroom

ABSTRACT

This study was conducted using a questionnaire to explore the views of (Turkish) students in the 
College of Islamic Sciences on the flipped classroom strategy in the Arabic grammar lessons that 
were applied to them in distance education in the second semester of the academic year 2019-
2020. The results showed that most students interacted with this method of education greatly, and 
found it useful in understanding lessons, their pre-preparation, review and memorization later. 
And, they support the continuation of education according to this method, whether it is in the 
conditions of distance education or in formal education if it is an appropriate opportunity later. 
The students also showed a clear tendency to support the study of Arabic grammar for non-Arabic 
people, by explaining the material in their native language if necessary.

Keywords: Teaching Arabic grammar to non-native speakers, flipped classroom strategy, 
distance education, Study by means of a questionnaire.
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للناطقین بغیرھاالعربیةاللغة قواعد تعلیم 

والتعلیم عن بعُْدالمقلوبالصَّف باستراتیجیة

1محمد مصطفى بونجھد.

الملخص:
أجریت ھذه دراسةٌ بطریقة الاستبانة لاستطلاع آراء الطلاب (الأتراك) في كلیة 

یة التي طُبقِّت العلوم الإسلامیة في إستراتیجیة الصف المقلوب في دروس القواعد العرب
. وأبدت ۲۰۲۰-۲۰۱۹علیھم في التعلیم عن بعُْد في الفصل الثاني من العام الدراسي 

النتائج أن معظم الطلاب تفاعلوا مع ھذه الطریقة في التعلیم تفاعلاً كبیرًا، ووجدوھا مفیدة 
أنھم یؤیدون أن وفي فھم الدروس وتحضیرھا القبليِّ، ومراجعتھا وحفظھا فیما بعد، 

ستمر التعلیم وفق ھذه الطریقة، سواءٌ كان ذلك في ظروف التعلیم عن بعُْد أم في التعلیم ی
النظامي إن سنحت الفرصة لاحقاً. وأبدى الطلاب أیضًا میلاً واضحًا إلى أن یدُْعَم درس 
القواعد العربیة لغیر الناطقین بھا، بشرح المادة بلغتھم الأم إن اقتضت الضرورة إلى 

ذلك.

تعلیم قواعد اللغة العربیة لغیر الناطقین بھا، إستراتیجیة الصف ت المفتاحیة:الكلما
، دراسة عبر الاستبانة.لتعلیم عن بعُْدالمقلوب، ا

مقدمة:. ۱
ى (۲۰۲۰تواجھ الدول منذ مطلع العام  وانتشر ،)Quvid 19وباء عالمیاً تحت مسمَّ

یرًا على حیاة الأفراد والمجتمعات؛ مما في كل القارات انتشارًا سریعاً، وشكَّل تھدیداً خط
دفع الحكومات إلى اتخاذ تدابیر وقائیة عاجلة تمثَّلت في عزل الأفراد والجماعات في 
منازلھم مدَّة زمنیة طویلة، مع اتخاذ الاحتیاطات المشدَّدة في الأماكن الضروریة التي لا 

ھات، وغیرھا.غنى عنھا، كالأسواق، وأماكن العمل، ودور العبادة، والمتن زَّ

                                                            
ران كِرْشِھِروْ أستاذ اللغة العربیة المساعد في كلیة العلوم الإسلامیة بجامعة آخي إِ 1
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ھًا نحو الطلبة، كونھم الشریحة الأكبر  وكان الاھتمام الأكبر في ھذه السیاسات موجَّ
، وقد اتُّخِذت التدابیر السریعة التي تجتمع في المدارس والجامعات اجتماعًا یومیاً منتظمًا

التلفزیونیة، التعلیم عن بعُد عبر القنوات يفي معظم الدول بإبقاء الطلبة في بیوتھم وتلقِّ 
والبرامج التابعة لوزارات التعلیم. وھذا النمط من التعلیم لم یألفھ الطلاب صغارًا وكبارًا؛ 
لاعتیادعم على الدراسة الصفیة، وإن كانت فئة قلیلة من طلبة الجامعات حصریاً یفضلون 

ل الدراسة في ا لجامعات التعلیم عن بعُد بسبب ظروف العمل، أو لأن التعلیم عن بعُد یسھِّ
.ھي فیھاالعالمیة المرموقة دون الحاجة إلى السفر إلى الدول التي 

وفي ھذه الظروف الطارئة ظھرت أھمیة شبكة الإنترنت وتقنیات التعلیم 
والأجھزة الذكیة المختلفة (اللابتوب، والأجھزة اللوحیة، والھواتف المحمولة)؛ إذ صار 

الأدوات التقنیة لیبقى على تماس مع المواد لزامًا على الطالب أن یتابع دروسھ عبر ھذه
العلمیة التي یتعلمھا، وصار لزامًا على إدارات التعلیم ابتكار طرق تدریس جدیدة فعَّالة 
تسدُّ مسدَّ التعلیم الصفِّي المباشر، تجذب انتباه الطالب، وتعینھ على التفاعُل مع المادة 

مل، وتطرد عنھ السأم والملل.العلمیة لیفھمھا ویستفید منھا على الوجھ الأك

ستراتیجیات التعلیم التي تعتمد على الإنترنت، وتستخدم إولعل أھم إستراتیجیة من 
؛ إستراتیجیة تقنیات التعلیم، وحظیت باھتمام كبیر في الأوساط التعلیمیة في العقد الأخیر

قرن، وقد الصف المقلوب. وھي إستراتیجیة بدأت إرھاصاتھا في العقد الأول من ھذا ال
في أطروحة دكتوراه في جامعة أوھایو، ثم أثمرت ھذه )Jeremy, 2007ناقشھا (

لتصبح طریقة معتمدة في )۲۰۱٥بیرجمان، سامز: (الإستراتیجیة على ید الباحثیَن 
.إدارات التعلیم

 Brewerو؛Jeremy, 2007: 2(وردت تعریفات كثیرة لإستراتیجیة الصف المقلوب 

R. & Movahedazarhoulgh S. (2018): 2و؛Stone, 2012: : ۲۰۱٥وبیرجمان، وسامز، ؛2
ري، وآل سعد، ؛ ۹۷-۹٦: ۲۰۱۸؛ والجعفري، ۳٦: ۲۰۱٦؛ والرویس، ۲۹ والشمَّ

ري، وآل (أورده لعل أوجزھا تعریف،)۳۲: ۲۰۱۹ونزال، ؛ ٦۷-٦٦: ۲۰۱۸ الشمَّ
ب المدمج، یتكامل بأنھا: "شكل من أشكال التدری،عليلأكرم فتحي )٦٦: ۲۰۱۸سعد، 

في التقلیدي مع التعلُّم الإلكتروني، بطریقة تسمح بإعداد المحاضرة عبر  فیھ التعلُّم الصَّ
الویب؛ لیطَّلع علیھا الطلاب في منازلھم قبل حضور المحاضرة، ویخُصص وقت 

المحاضرة لحل الأسئلة، ومناقشة التكلیفات والمشاریع المرتبطة بالمقرر".
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) مفھوم إستراتیجیة الصف المقلوب۱(الشكل رقم 

نقل المادة العلمیة للمحاضرة إلى خارج -
الفصل، وإیصالھا للطلبة عبر الإنترنت.

نقل "الواجب المنزلي" إلى الفصل -
، بحیث یؤدي مدرس المادة دور الدراسي
المرشد.

توسیع إطار المحادثة خارج الفصل وفق -
مناقشات مشتركة.

الوقت المتاح للتطبیقات        استغلال -
والتدریبات.

.(.Baker& Mentch, n.p)نقلھ المؤلف من )، وقدJeremy, 2007: p. 2من كتاب (مقتبس ومترجم -

أھمیَّة الدراسة:

لاقت ھذه الإستراتیجیة صدى كبیرًا في تطبیقھا على المستویات كافة: المدرسیة 
التطبیقیة منھا أم النظریة، أو على صعید تعلیم والجامعیة، شاملة كل العلوم، سواء 

س  دة. فمن الناحیة العملیة تتیح للمدرِّ اللغات؛ وذلك لما لھا من مزایا كثیرة وإیجابیات متعدِّ
تحضیر مادة علمیة رصینة مضبوطة، یرسلھا إلى الطلاب قبل المحاضرة أو الحصة 

ر لھ الوقت والجھد في الحصة الدرسیة للاطلاع علیھا والاستفادة من مضمونھا، فتوفِّ 
الدرسیة، وتتیح لھ التركیز على التطبیقات والإجابة عن استفسارات الطلاب، وتعینھ 
على مساعدة الطالب الضعیف لیرقى إلى مستوى أقرانھ في الصف. ومن ناحیة أخرى 

لك یتیح ھذا الأسلوب التعلیمي للطلاب أن یستفیدوا من المادة العلمیة استفادة مثلى، وذ
بإعادة الدرس مرات تتناسب مع فروقھم الفردیة، بالإضافة إلى أنھا تعینھم على التحضیر 
الجیِّد للدرس، ثم المراجعة والاستذكار بعد الحصة الدرسیة. ویساعد على كل ھذا تعلُّق 

الأجیال الشابَّة بالأجھزة الإلكترونیة، وولعھم بتقِْنیاتھا واستخدامھا.

ز لدى الطالب مھارات التعلیم أما من الناحیة الترب ویة فإن ھذه الإستراتیجیة تعزِّ
ي المعلومات خارج إطار الدرس،  ي عندھم الرغبة في اكتشاف وتقصِّ الذاتي، وتنمِّ
بالإضافة إلى مسألة غایة في الأھمیة ھي الاعتیاد على التفكیر الناقد الفعَّال، إلى جانب 

طالب، فیغدو التحصیل العلمي ملھمًا وممتعاً بناء العلاقات الاجتماعیة بین المعلم وال
: ۲۰۱۸؛ والجعفري، ٦۹: ۲۰۱۸؛ والشمري، وآل مسعد، ۲۰۱٥(بیرجمان، وسامز، 

).۳۳: ۲۰۱۸؛ ونزال، ۹۷
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التي اضطُرَّ فیھا الطلاب إلى البقاء في منازلھم، في ھذه الظروف الطارئةو
لت الدروس من المحاضرات الصفیة إلى التعلیم عن بُ  وجد الباحث أن من المفید عد؛وتحوَّ

یة لیرى مقدار فعالیتھا وجدواھا في الكل{الأتراك}أن یطبق ھذه الإستراتیجیة على طلبتھ
الدراسة.ھذه من ھنا تنبع أھمیة وفي تدریس قواعد اللغة العربیة لغیر الناطقین بھا، 

أھداف الدراسة:

؛ }الأتراك{بغیر العربیة تھدف ھذه الدراسة إلى استشفاف آراء الطلاب الناطقین 
استحسانھم اللغة العربیة وفق إستراتیجیة الصف المقلوب، ومدى قواعددروسفي تلقي 

اتباع ھذه الإستراتیجیة في التعلیم عن بعُد.من واستفادتھم

حدود الدراسة:

طلاب على،لتقییم تجربة التعلیم بإستراتیجیة الصف المقلوبأجریت ھذه الدراسة 
اللغةقواعدلمادة في تركیا،م الإسلامیة في جامعة (آخِي إفِْران كِرْشِھِر)كلیة العلو

في الفصل الثاني من العامنفُِّذت ھذه التجربة العربیة المقررة في السنة الثانیة. وقد 
نة الثانیة ذكورًا وإناثاً، واستطُلعت آراؤھم في على مجموع الس۲۰۲۰-۲۰۱۹الدراسي 

راسي نھایة العام الدِّ

منھجیة الدراسة وإجراءاتھا:

آراء الطلاب والطالبات ومدى الدراسة المنھج الإحصائي لمعرفة ھذهاستخُدم في
تأییدھم لإستراتیجیة الصف المقلوب في التعلیم عن بعُد، واتبِّع المنھج التحلیلي لآراء 

الطلاب للوصول إلى نتائج الدراسة والاستفادة منھا.

برَ وسائل التواصل الاجتماعي إلى الطلاب وقد جرى إرسال استبانة ع
المستھدفین، وھم طلاب السنة الثانیة من كلیة العلوم الإسلامیة في جامعة (آخِي إفِْران 

نت الاستبانة (.۱٦/۷/۲۰۲۰وذلك بتاریخ كِرْشِھِر) في تركیا، ) جملة، وطُلبَ ۱۸وتضمَّ
) درجات، بحیث ٥-۰ما بین (من الطلاب تقیید آرائھم فیھا عن طریق تقییمھا بالدرجات 

) إذا لم یكن مؤیداً لمضمون العبارة، ویختار أرقاماً أخرى صعوداً ۰یختار الطالب الرقم (
.)یمكن الاطلاع على الاستبانة في الملحق() حسب درجةِ تأییده لھا. ٥إلى الرقم (

دة بحیث یمكن عبرھا تقییم  وقد حرص الباحث على صیاغة الجُمل بصیغ مُتعدِّ
المقلوب) المتبعة، ومدى إعجابھ الصفى تفاعُل الطالب مع ھذه التجربة (إستراتیجیة مد

دةبھا أو استیائھ منھا، وذلك بإیراد جُملٍ كُتبِت بصیغٍ  في بمجملھا آراءھم ، تكشف متعدِّ
المقلوب.الصفتعلُّم مادة القواعد العربیة عبر إستراتیجیة 

) من الذكور ۹) مشاركاً ومشاركةً، (٤۰بلغ عدد المشاركین في ھذه الاستبانة (
) طالباً وطالبة أرُسلت إلیھم الاستبانة، بنسبة تقارب ۷۱) من الإناث، من أصل (۳۱و(
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الاستبانة، وھي نسبة عالیة في المشارَكة یمكن ب%) من عدد الطلاب المستھدفین ٦۰(
مدة ثلاثة أشھر.الاعتماد علیھا في تقییم إستراتیجیة الصف المقلوب التي أجریت علیھم 

ولدراسة إجابات الطلاب في تقییم تجربتھم في ھذه الإستراتیجیة، جرى فرَْز 
الجُمَل إلى خمسة أقسام، تشترك جُمَل كلِّ قسم بجوانب متقاربة في التصنیف:

ن القسم الأول العبارات ذات الأرقام: (• )، وھي عبارات تعطي ۷-٥-۲-۱تضمَّ
.معنى إیجابیاً في تقییم التجربة

ن القسم الثاني العبارات ذات الأرقام: (• )، وھي عبارات ۱٦-۱٥-۱٤-۳وتضمَّ
تعطي معنى سلبیاً في تقییم التجربة.

)، وھي عبارات ۱۸-۱۳-۱۲-۹ن القسم الثالث العبارات ذات الأرقام: (وتضمَّ •
تشیر إلى جوانب الاستفادة العملیة من ھذه التجربة.

ن القسم الرابع العبارات ذات • )، وھي عبارات تحاول ۱۷-۱۰-۸الأرقام: (وتضمَّ
في سؤال استشفاف مدى تفضیل الطالب إستراتیجیة الصف المقلوب من عدمھ

.صریح
ن القسم الخامس العبارات ذات الأرقام: (• )، وھي تكشف مدى ۱۱-٦-٤وتضمَّ

تفاعُل الطالب مع لغة الشرح في الفیدیوھات المرسلة مسبقاً، وھي اللغة العربیة.

الطلاب:تقییمیل نتائج تحل. ۲
:الصف المقلوبإستراتیجیةوصف في المُوجَبةالعبارات تقییم تحلیل نتائج -۱

ظاھرھا على الموافقة على یدلُّ مُوجَبةَعلى معانٍ في ھذا القسمتحتوي العبارات
من مینیِّ المقواقترب عدد الطلابسویة الموافقة على مضمونھاتزادفإذامضمونھا، 

الصف المقلوب، إستراتیجیةتوافقُِھم وانسجامھم مع ، كان ذلك مؤشراً على )٥الرقم (
وإذا انخفضت ھذه السویة واقتربت من الصفر دلَّ ذلك على عدم التوافق، والجدول رقم 

:من كل عبارةالطلابمواقفیظھر بالأرقام )۱(
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)۱(رقمالجدول

الصف المقلوبإستراتیجیةوصففيالمُوجَبةَللعباراتنتائج تقییم الطلاب

رقم
العبارةالعبارة

عدد التقییمات ونسبتھا
۰۱۲۳٤٥

ات عن وملفھاتكان إرسال الفیدیو۱
قبل المحاضرة الحیة على الدرس

الإنترنت مفیداً.

۰۰۰٥۱۰۲٥

مع الأمثلة ھاتتصمیم الفیدیو٥
والأشكال والجداول التوضیحیة 

كان جیداً.

۱۰۲٤۱۲۲۱

تحتوي على PDFكان إرفاق ملفات ۷
معلومات والجداول والأشكال ال

قبل مفیداً ھات؛الفیدیوالواردة في
الحیة وبعدھا.المحاضرة

۱۰۰٤۹۲٦

استمعتُ إلى الفیدیو عدة مرات قبل ۲
.دھاالمحاضرة الحیَّة وبع

٥٥۹۷۸٦

یدون للعبارات الثلاث الأوَُلب مؤأن الطلا) ۱الجدول رقم (فيیلاحظ بوضوح 
فما فوق، في بالدرجة الثالثةمضمون الجمل وتقییمھا على تأییداً حاسماً، وذلك بموافقتھم

.الدرجات الست) كان موزعاً على ۲الرابعة ذات الرقم (للعبارةتقییمھم حین أن 

 عن الدرس ) (كان إرسال الفیدیوھاتِ وملفاتٍ ۱وقد قیَّم العبارةَ الأولى ذات الرقم (
، )۲٥وبالدرجةِ الرابعةِ (الخامسةِ قبل المحاضرة الحیة على الإنترنت مفیداً)؛ بالدرجةِ 

قیَّمن مَ إلیھمأضیفَ %) من الطلاب، فإذا ۸۷٫٥معاً نسبة (، وھم یمثلون) طلاب۱۰(
%)، وھو تأیید مطلق.۱۰۰بالدرجة الثالثة كانت نسبة من یؤید ھذه العبارة (

) (تصمیم الفیدیوھات مع الأمثلة والأشكال ٥الرقم (ذاتَ ةَ الثانیةَ وقیَّم العبار
طالباً ) ۱۲(،)۲۱(الدرجةِ الرابعةب و؛ بالدرجة الخامسةِ والجداول التوضیحیة كان جیداً)

إلیھم مَن قیَّم أضیفَ %) من الطلاب، فإذا ۸۲٫٥ن (وھم یمثلو،على التواليوطالبة
%)، على حین قیَّم العبارة ۹۲٫٥صارت النسبة () طلاب، ٥بالدرجة الثالثة وھم (

عالیة جداً في تأیید العبارة.طلاب فقط. وھذا نتیجة ثلاثةالثانیةالدرجة بوصفربالدرجة 

تحتوي على المعلومات PDF) (كان إرفاق ملفات ۷وقیَّم العبارةَ الثالثة َذاتَ الرقم (
قبل المحاضرة الحیة وبعدھا)؛ والجداول والأشكال الواردة في الفیدیوھات؛ مفیداً 

) طلاب على التوالي، وھم یمثلون ۹)، (۲٦(بالدرجةِ الخامسةِ والدرجةِ الرابعةِ 
) طلاب، صارت النسبة ٤مَن قیَّم بالدرجة الثالثة وھم (%)، فإذا أضیفَ إلیھم۸۷٫٥(
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ي طالب واحد. وھذه نتیجة تكاد تكون مطلقة فصفر%)، على حین قیَّم بالدرجة ۹۷٫٥(
تأیید العبارة.

ن واضحان: ھذه العبارات الثلاث بنسبة عالیة لھ مدلولالوتأیید الفئة المستھدفة 
باھتمام یفضي إلى معرفة الأول أنھم اطلعوا على الفیدیوھات والملفات المرسلة

، أنھم تفاعلوا مع الفیدیوھات والملفات وھو المھم في ھذا البحث،فائدتھا، والثاني
فَوْھا جیِّدةً ومفیدةً، وھذا دلیل على استفادتھم المرسلة قبل ا لمحاضرة الحَیَّة وأل
الصَّف المقلوب.إستراتیجیةوتفاعُلھم مع 

) (استمعتُ إلى الفیدیو عدة مرات قبل ۲بقیت العبارة الرابعة ذات الرقم (
)؛ ٥-۰(الدرجةابتداء منجات كلھا )، وقد قیَّمھا الطلابُ بالدروبعدھاةالمحاضرة الحی

وھذا تقییم لا یدلُّ على تفاوت .) طلاب على التوالي٦)، (۸)، (۷)، (۹)، (٥)، (٥(بعدد 
بین الطلاب في قبولِ مضمون العبارة الأخیرة وتأییدھا، بقدر ما یدلُّ على تفاوتھم في 

وھذا التفاعُل مع الفیدیوھات، وعدد مرّات المشاھدة قبلَ المحاضرة الحیة وبعدھا، نسبة 
ق وغیرھا من الأسبابن طالبیختلف بی فتَ لا. ولكن الوآخر، من حیث الاھتمام والتفوُّ

، ولعل ھذا یدل %)۱۲٫٥ویمثلون (فقط) طلاب٥) ھم (۰للانتباه أن المقیِّمین بالدرجة (
ویدل أیضاً من وجھ آخر أن كلَّ لفیدیوھات أو لم یجدوا لھا وقتاً،على أنھم لم یھتموا با

ة على الأقل.كان قد شامینباقي المقیِّ واحدٍ من  ھدَ الفیدیوھاتِ مرَّ

ولكن یمكن الاطمئنان إلى أن أكثر من نصف المقیِّمین، وھم الذین قیَّموا بالدرجة 
%)؛ قد تفاعلوا مع الفیدیوھات تفاعلاً ٥۲٫٥) ونسبتھم (۲۱الثالثة فما فوق وعددھم (

ً أو  ونسبتھم )۱٤عددھم () و۲-۱كبیراً، وأن الذین قیَّموا بالدرجتین (متوسطا
أن معظم إلىقلیلاً أو دون المتوسط. وھذا یفضيقد تفاعلوا تفاعلاًُ ما %)؛۳٥(

حسب ھمتھ وطاقتھ أو فراغھ.بالصف المقلوب، كلٌُّ إستراتیجیةالمقیِّمین تفاعلوا مع 
:الصف المقلوبإستراتیجیةوصففي ةالعبارات السالِبتقییم تحلیل نتائج -۲

على عدم الموافقة ظاھرهیدلُّ الذي الِبالسبالمعنىفي ھذا القسم اتُ العبارصیغت
من المقیمِّینمضمونھا واقترب عدد الطلابالرفض لعلى مضمونھا، فإذا زادت سویة 

الصف المقلوب، إستراتیجیة)، كان ذلك مؤشراً على توافقُِھم وانسجامھم مع ۰الرقم (
دلَّ ذلك على عدم التوافق، )٥من (الدرجاتسویةواقتربتالموافقةسویةزادتذا وإ

) یظھر بالأرقام ۲والجدول رقم (). ۱فھي عكس معنى العبارات الواردة في الجدول رقم (
مواقف الطلاب من كل عبارة:
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)۲رقم (الجدول 

الصف المقلوبإستراتیجیةنتائج تقییم الطلاب للعبارات السَّلبیة في وصف 

رقم
العبارةالعبارة

د التقییمات ونسبتھاعد
۰۱۲۳٤٥

الاستماع إلى الفیدیو قبل موعد ۳
المحاضرة یسببُِّ لي تشویشاً.

۲۱٥٦۳۳۲

في الدراسة الصفیة لیس لدي الوقت ۱٤
الكافي لمتابعة الفیدیوھات قبل 

المحاضرات المقررة.

۱۱٥۲۱۰٥۷

ً في فھم ۱٥ لم أستفد من الفیدیو إطلاقا
الدرس.

۳۲٤۱۳۰۰

الفیدیو مع الرسوم عرضُ لم یكن ۱٦
ً لتوضیح الدرس قبل  والأمثلة كافیا

المحاضرة الحیة.

۲۱٦٦٤۱۲

) بوضوح أن معظم الطلاب یرفضون مضمون ۲یلاحظ من الجدول رقم (
على رفضاً ظاھراً، وذلك بعدم موافقتھم) ۱٦–۱٥-۳العبارات الثلاث ذات الأرقام (

) فما دون، في حین أن تقییمھم العبارة الثانیة ذات الرقم ۲ل وتقییمھا برقم (مضمون الجم
) كان موزعاً على الأرقام الستة.۱٤(

) (الاستماع إلى الفیدیو قبل موعد المحاضرة ۳وقد قیَّم العبارة الأولى ذات الرقم (
التوالي، علىطلاب ) ٥)، (۲۱یسببُِّ لي تشویشاً)؛ بالدرجةِ صفر وبالدرجةِ الأولى (

) ٦(وھم بالدرجة الثانیةقیَّموانإلیھم مَ أضیفَ %) من الطلاب، فإذا ٦٥وھم یمثلون (
) ۸%)، في حین أن الذین قیَّموا بالدرجة الثالثة فما فوق (۸۰طلاب، صارت النسبة (

%) من مجموع الطلاب. وھذه نسبة عالیة في رفض مضمون ۲۰طلاب، وھم یمثلِّون (
العبارة.

) (لم أستفد من الفیدیو إطلاقاً في فھم الدرس)؛ ۱٥لعبارةَ الثالثةَ ذات الرقم (وقیَّم ا
%) ۹۰على التوالي، وھم یمثلون () طلاب ٤)، (۳۲بالدَّرجة صفر وبالدرجة الأولى (

%)، في ۹۲٫٥إلیھم مَن قیَّموا بالدرجة الثانیة صارت النسبة (أضیفَ من الطلاب، فإذا 
) طلاب فقط. وھذه نتیجة عالیة جداً في رفض مضمون ۳(حین قیَّم بالدرجة الثالثة

العبارة.

) (لم یكن عرض الفیدیو مع الرسوم والأمثلة ۱٦وقیَّم العبارةَ الرابعةَ ذات الرقم (
ً لتوضیح الدرس قبل المحاضرة الحیة)؛ بالدَّرجة صفر وبالدرجة الأولى ( )، ۲۱كافیا

إلیھم مَن أضیفَ من الطلاب، فإذا %) ٦۷٫٥) طلاب على التوالي، وھم یمثلون (٦(
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والرابعة %)، في حین قیَّم بالدرجة الثالثة۸۲٫٥قیَّموا بالدرجة الثانیة صارت النسبة (
 ً ن وافقوا على مضمون العبارةفقط) طلاب۷(والخامسة معا . وھذه نتیجة عالیة في ممَّ

رفض مضمون العبارة.

ث یدل دلالة حاسمة على إن رفض معظم الطلاب لمضمون ھذه العبارات الثلا
قبول الطلاب لإستراتیجیة الصف المقلوب، وتفاعلھم معھا بحیویة، واستفادتھم من 

مضمونھا.
ة لیس لدي الوقت الكافي ) (في الدراسة الصفیَّ ۱٤بقیت العبارة الثانیة ذات الرقم (

بالدرجات لمتابعة الفیدیوھات قبل المحاضرات المقررة)، وقد قیَّمھا الطلابُ والطالبات
) طلاب على ۷)، (٥)، (۱۰)، (۲)، (٥)، (۱۱(بعدد )؛ ٥-۰كلھا ابتداء من الدرجة (

) طالباً ۲۲ارة، إذ یمیل (ھذا تقییم متفاوت بین القبول والرفض لمضمون العبالتوالي.
%)، في حین ٥٥) إلى تأیید مضمونھا ونسبتھم (٥-۳ممن قیَّموا بالدرجات من (وطالبةً 
%) من الطلاب. ولعل ھذا ٤٥اً وطالبة إلى رفض مضمونھا، ونسبتھم () طالب۱۸یمیل (

التردُّد بین القبول والرفض یعُزى إلى التخمین الذي یعتمد على الظَّنِّ الغالب لدى كثیر 
فیة النظامیة تحتاج إلى دوام وساعات طویلة  من الطلاب والطالبات، بأن الدراسة الصَّ

راحة أكثر مما لو كانت الدراسة منزلیة؛ وھذا یوحي تقُضى في الكلیة، وذلك یحتاج إلى
إلى البدیھة انعدام الوقت، وھو تخمین في محلِّھ.

الصف إستراتیجیةضدَّ ولكن ھذه النتیجة لا تعني أن الطلاب والطالبات 
الدروس إلى عودة(في حال )۱۰ذات الرقم (المقلوب؛ ذلك أنھم قیَّموا عبارة أخرى 

ل أن یرسل المدرس فیدیو یشرح فیھ الدرس مسبقاً) تقییماً عالیاً وضعھا الطبیعي أفُ ضِّ
الجدول الرابع.تحلیل نتائجھا في%)، وسیرد الكلام علی۹٥في القبول بنسبة تقارب (

ومن ثم فإن نتیجة تقییم الطلاب لھذه العبارة لا تتناقض مع تقییمات الطلاب للعبارات 
وخصوصًا أنَّ نسبة غالبة من الذُّكور مالوا إلى الثلاث السابقة، وإنما تنسجم معھا.

)، وبینوا أن لدیھم ۸) و(۷عدم قبول مضمون العبارة كما سیرد في نتائج الجدولین (
وقت كاف.

الصف إستراتیجیةالعبارات ذات المدلول العملي في جدوى م یتقیتحلیل نتائج -۳
المقلوب:

الصف إستراتیجیةي الاستفادة من فتشیر عبارات ھذا القسم إلى الجانب العمَلي
المقلوب، وذلك من حیث أثرھا الإیجابي في زیادة الفھم، والوضوح، وتحضیر الدروس، 

وبعدھا، وإن التقییم الإیجابي في تأیید مضمون ھذه المحاضرةقبل ومراجعة المعلومات 
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الأرقام ) یظھر ب۳والجدول رقم (.ستراتیجیةالعبارات یدل على الموافقة على ھذه الإ
مواقف الطلاب من كل عبارة:

)۳(رقمالجدول

الصف إستراتیجیةلي في جدوى مَ نتائج تقییم الطلاب للعبارات ذات المدلول العَ 
المقلوب

رقم
العبارةالعبارة

عدد التقییمات ونسبتھا
۰۱۲۳٤٥

أعانني الاستماع إلى الفیدیو قبل ۹
المحاضرة الحیة على أن أفھم 

أكثر.الدرس 

۲۰۱۹۱٤۱٤

ل ھذه الطریقة في الدراسة ۱۳ أفُضِّ
لأنھا تعینني على تحضیر الدروس 

قبل المحاضرة.ام مضمونھھْ وفَ 

۱۰۰٥۱٤۲۰

عینني كثیراً، قبل وجود الفیدیو یُ ۱۸
وبعدھا، على الحیَّةالمحاضرة

.مراجعة المعلومات

۲۰٤۸۱۱۱٥

بعد توضیح الأستاذ مضمونَ ۱۲
لفیدیوھات المرسلة زادتْ ا

معلوماتي أكثر.

۲۰۱۲۱۲۲۳

یداً ) أن الطلاب مؤیدون للعبارات جمیعھا تأی۳ظ بوضوح من الجدول رقم (یلاحَ 
فما فوق،بالدرجة الثالثةعلى مضمون الجمل وتقییمھا حاسماً، وذلك بموافقة معظمھم

المحاضرة، والاستفادة من وھذا یدل على التفاعل العملي مع النشاطات المنزلیة قبل
دة. فوائدھا المتعدِّ

أعانني الاستماع إلى الفیدیو قبل المحاضرة ) (۹وقد قیَّم العبارة الأولى ذات الرقم (
) طالباً ۱٤)، (۱٤الحیة على أن أفھم الدرس أكثر)؛ بالدرجة الخامسة وبالدرجة الرابعة (

بالدرجة اإلیھم مَن قیَّموأضیفَ إذا %) من عدد الطلاب، ف۷۰على التوالي، وھم یمثلِّون (
%)، في حین قیَّم بالدرجة صفر والدرجة ۹۲٫٥) طلاب، صارت النسبة (۹الثالثة، وھم (

الثانیة ثلاثة طلاب فقط. وھذه نسبة عالیة جداً في قبول أن الفیدیوھات المرسَلة قبل 
المحاضرة كانت تعین على فھم الدرس أكثر.

ل ھذه الطریقة في الدراسة لأنھا تعینني ۱۳ات الرقم (الثانیة ذالعبارة وقیَّم  ) (أفُضِّ
على تحضیر الدروس وفھم مضمونھا قبل المحاضرة)، بالدرجة الخامسة وبالدرجة 

ً على التوالي، وھم یمثلون (۱٤)، (۲۰الرابعة ( %) من عدد الطلاب، فإذا ۸٥) طالبا
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%)، ۹۷٫٥لاب، صارت النسبة (ھم خمسة طم مَن قیَّموا بالدرجة الثالثة، وإلیھأضیفَ 
في حین قیَّم بالدرجة صفر طالب واحد فقط، وھذه نسبة تكاد تكون مطلقة في قبول أن 

م مضمونھا بدرجة ھْ ین الطلاب على تحضیر الدروس وفَ عِ الصف المقلوب تُ إستراتیجیة
عالیة.

لمحاضرة ) (وجود الفیدیو یعینني كثیراً، قبل ا۱۸وقیم العبارة الثالثة ذات الرقم (
)، ۱٥الحیَّة وبعدھا، على مراجعة المعلومات)؛ بالدرجة الخامسة وبالدرجة الرابعة (

إلیھم مَن قیَّم أضیفَ فإذا %) من الطلاب، ٦٥وھم یمثلون () طالباً على التوالي، ۱۱(
%)، في حین قیَّم بالدرجة صفر ۸٥) طلاب، صارت النسبة (۸بالدرجة الثالثة، وھم (

الصف إستراتیجیةأن في قبول ) طلاب فقط. وھذه نسبة عالیة٦ة (وبالدرجة الثانی
المقلوب تعین على مراجعة المعلومات قبل المحاضرة الحیَّة وبعدھا.

) (بعد توضیح الأستاذ مضمون الفیدیوھات ۱۲وقیَّم العبارة الرابعة ذات الرقم (
) طالباً ۱۲)، (۲۳ة (المرسلة زادت معلوماتي أكثر)؛ بالدرجة الخامسة وبالدرجة الرابع

مَن قیَّموا إلیھمأضیفَ %) من عدد الطلاب، فإذا ۸۷٫٥على التوالي، وھم یمثلون (
%)، في حین قیَّم بالدرجة ۹۲٫٥بالدرجة الثالثة، وھم طالبان اثنان، صارت النسبة (

صفر وبالدرجة الثانیة ثلاثة طلاب فقط. وھذه نسبة عالیة جداً في قبول أن توضیح 
س مضمونَ الفیدیوھات زادت من معلوماتھ أكثر؛ مما یدل على أن الطالب اكتسب المدرِّ

س منفرداً، وفي رْ الدَ قدراً من المعلومات عبر متابعتھ للفیدیوھات العلمیة المرسَلة قبلَ 
المحاضرة الحیة زادت معلوماتھ.

فاعلوا الجدول السابق، الاستدلال باطمئنان بأن الطلاب تویمكن استناداً إلى نتائج
جابیاً، وأبرزوا ارتیاحھم حیالھا، وأنھا الصف المقلوب تفاعلاً عملیاً إیإستراتیجیةمع 

أفادتھم في مرحلة تحضیر الدروس وفھمھ قبل المحاضرةا، وفي مراجعة المعلومات 
بعد المحاضرة.

التي تبرز مدى تفضیل الطلاب إستراتیجیة الصف م العبارات یتحلیل نتائج تقی-٤
:ب، سواء في التعلیم عن بعُد أم في الدراسة الصفیَّةالمقلو

تختبر العبارات الثلاث في ھذا القسم مدى تفضیل الطلاب الدراسة الصفِّیة أو 
الصف المقلوب وأثرھا في تحسین مستوى إستراتیجیةالتعلیم عن بعُد، ومدى أھمیة 

 ً ) تظھر ٤. وفي الجدول رقم (الدرس في كلتا الحالتین، سواء كان التأثیر إیجابیاً أم سلبیا
مواقف الطلاب من كل عبارة:
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)٤رقم (الجدول 

الصف إستراتیجیةالتي تبرز مدى تفضیل الطلابنتائج تقییم الطلاب للعبارات 
، سواء في التعلیم عن بعُد أم في الدراسة الصفیَّةالمقلوب

رقم
العبارةالعبارة

عدد التقییمات ونسبتھا
۰۱۲۳٤٥

ل الدراسة الصفیة على ۸ أفضِّ
ھاتالدراسة عن بعُد، والفیدیو

صعوبات على تخفیف تساعد
.التعلیم عن بعُد

٥۱۲٦۱۲۱٤

الدروس إلى وضعھا عودةفي حال ۱۰
ل أن یرسل المدرس ضِّ الطبیعي أفُ

الدرس مسبقاً.ایشرح فیھھاتفیدیو

۱۱۰٥۷۲٦

أنا مرتاح في التعلیم عن بعُد، ۱۷
ھاتیقة إرسال الفیدیووطر
ني كثیراً.تساعد

۱۱٤۱۱۲٤۸

واضحاً، ن تأییداً ولییَْ ) أن الطلاب یؤیدون العبارتین الأُ ٤یلاُحظ من الجدول رقم (
التأیید بنسبة لثة بین التأیید والرفض، مع رجحانحیال العبارة الثافي حین أنھم انقسموا

۲٤/۱٦.

ل الدراسة الصفیة على الدراسة عن ۸م (وقد قیَّم العبارة الأولى ذات الرق ) (أفضِّ
)؛ بالدرجة الخامسة صعوبات التعلیم عن بعُدبعُد، والفیدیوھات ساعدت على تخفیف 

ً على التوالي، وھم یمثلِّون (۱۲)، (۱٤وبالدرجة الرابعة ( %) من عدد ٦٥) طالبا
النسبة لاب، صارت) ط٦درجة الثالثة، وھم (إلیھم مَن قیَّموا بالأضیفَ الطلاب، فإذا 

وھم ) طلاب فقط،۸ن الأولى والثانیة (%)، في حین قیَّم بالدرجة صفر وبالدرجتی۸۰(
%).۲۰یمثلون (

قَّین: تفضیل الدراسة الصفیَّة، وكون  شِّ وھذه نسبة عالیة في قبول العبارة ذات ال
الصف المقلوب خفَّفت من من صعوبات التعلیم عن بعُد.إستراتیجیة

الدروس إلى وضعھا الطبیعي عودة) (في حال ۱۰بارة الثانیة ذات الرقم (وقیَّم الع
ل أن یرسل المدرسُ  الدرس مسبقاً)؛ بالدرجة الخامسة ایشرح فیھھاتفیدیوأفُضِّ

أضیفَ %)، فإذا ۸۲٫٥) طلاب على التوالي، وھم یمثلون (۷)، (۲٦وبالدرجة الرابعة (
%)، في حین قیَّم ۹٥النسبة () طلاب، صارت٥(إلیھم مَن قیَّموا بالدرجة الثالثة، وھم 

بالدرجة صفر وبالدرجة الأولى معاً طالبان فقط.
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المقلوب إذا الصفإستراتیجیةوھذه نسبة عالیة جداً وصریحة في تفضیل 
التعلیم الصفي.فيعھا الطبیعي عادت الدراسة إلى وض

عن بعُد، وطریقة إرسال ) (أنا مرتاح في التعلیم۱۷أما العبارة الثالثة ذات الرقم (
وقد قیَّم العبارة ییم.ني كثیراً)؛ فقد اختلف الطلاب حیالھا في التقتساعدھاتالفیدیو

%)، ۳۰) طلاب على التوالي، وھم یمثلون (٤)، (۸(بالدرجة الخامسة وبالدرجة الرابعة
وھم یمثلون ) من الطلاب على التوالي، ۱)، (۱۲وقیَّم العبارة بالدرجة الثالثة والثانیة (

) طلاب على ٤)، (۱۱%)، في حین قیَّم بالدرجة صفر وبالدرجة الأولى (۳۲٫٥(
%). وھذه نتیجة مُشْكِلةٌ، وذلك لانقسام الطلاب ذكوراً وإناثاً ٥.۳۷التوالي، وھم یمثلون (

حھا، وثلُث قبول الفي  تعلیم عن بعُد، فھم ثلاثة أقسام متقاربون في تقییم العبارة: ثلُث یرجِّ
طاً، وی ً لا یقبلھا، مع رجحان كِفَّة القبولقلیلاً ثثلُأكثر من القبلھا قبَولاً متوسِّ .عموما

فإذا قورنت نتیجة تقییم ھذه العبارة مع نتیجة تقییم العبارة الأولى من ھذا الجدول، 
رتیاحھم للتعلیم عن لى تفضیلھم والا یشیر في الغالب إظھر بأن الانقسام بین الطلاب 

كما في صعوباتالالفیدیوھات كانت عوناً للطالب في تخطي یشیر إلى أنقدر ماببعُد، 
من الطلابالعبارة الأولى. ومع ذلك فإن ھذه النتیجة تدل على أن نسبة لا یسُتھان بھا

ل التعلیم عن بعُد، وھم في العبارة الأولى ( %)، ولعلھم في العبارة الثالثة قرابة ۲۰تفضِّ
)۳۰.(%

ل التعلیم عن بعُاوسواء كان فیَّة،لطالب یفضِّ ل الدراسة الصَّ فإنھ د، أم یفضِّ
في ھذا الجدول الصف المقلوب كما بیَّنتھا التقییمات إستراتیجیةمرتاح جداً في اتباع 

والجداول السابقة.

القواعد باللغة تحلیل نتائج تقیم العبارات التي تبرز مدى تفضیل الطلاب شرحَ -٥
الصف المقلوب:إستراتیجیةغة الأم (التركیة) بعد تجربة العربیة أو بالل

من الناحیة المنھجیة لا بد من تدریس اللغات، ومنھا اللغة العربیة، دون الاستعانة 
، إلا في حالات خاصة وقلیلة، وخصوصاً في الدراسة الصفیَّة النظامیةباللغة الأم للمتعلم
غ فیھا الطالب لدراسة اللغة العربیة في السنة التمھیدیة اً أكثریویكون ذلك مجد التي یتفرَّ

ساعة أسبوعیاً. أما في حالتنا ھذه فإن مادة اللغة العربیة واحدة من المواد ۲٥بمتوسط 
عن بعُد، والثاني أن عدد كان في الكلیة، ونحن أمام استثناءین: الأول أن التعلیم المتعددة

س إلى ) ساعات فقط. ولذلك عمد ٦الساعات أسبوعیاً ( الصف المقلوب إستراتیجیةالمدرِّ
لیرسِلَ إلى الطلاب فیدیوھات تشرح درس القواعد باللغة العربیة الصِرفة، وكأنھم في 
مَ جوانب النقصِ لدى الطلاب  س أن یرمِّ دراسة صفِّیَّة، وفي المحاضرة الحیة حاول المدرِّ

بلغتھم الأم (التركیة).
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لونھا في تختبر العبارات الثلاث في ھذا القس م آراء الطلاب في اللغة التي یفضِّ
شرح قواعد اللغة العربیة، وتكشف مدى ترجیحھم أن تكون لغة الدرس باللغة العربیة أم 

) تظھر مواقف الطلاب من كل عبارة:٥باللغة الأم (التركیة)، وفي الجدول رقم (

)٥(رقمالجدول

الطلاب شرح القواعد باللغة نتائج تقییم الطلاب للعبارات التي تبرز مدى تفضیل
الصف المقلوبإستراتیجیةبعد تجربة {التركیة}العربیة أو باللغة الأم

رقم
العبارةالعبارة

عدد التقییمات ونسبتھا
۰۱۲۳٤٥

ل شرح القواعد العربیة بلغتي ٤ أفُضِّ
الأم (التركیة) على شرحھا باللغة 

العربیة.

٦٤٤۸٦۱۲

ن الفیدیو باللغة فھمتُ مضمو٦
العربیة، ولكن توضیح الأستاذ 
بلغتي الأم (التركیة) كان مفیداً.

۰۰۱٤٥۳۰

وجدتُ صعوبة في فھم الفیدیو ۱۱
باللغة العربیة.

۷۸۳۹٥۸

يدون العبارة الثانیة تأییداً حاسماً، فی) أن الطلاب یؤ٥یلاحظ من الجدول رقم (
والرفض في العبارة الأولى والثالثة، مع رجحان كِفةّ حین یتراوح الطلاب بین التأیید

القبَول بنِسَب متفاوتة.

ل ٤وقد قیَّم العبارة الأولى ذات الرقم ( شرح القواعد العربیة بلغتي الأم ) (أفُضِّ
) ٦)، (۱۲على شرحھا باللغة العربیة)؛ بالدرجة الخامسة وبالدرجة الرابعة ({التركیة}

)٤)، (۸%)، وقیَّم بالدرجة الثالثة وبالدرجة الثانیة (٤٥(تھمطلاب على التوالي، ونسب
) ٤)، (٦%)، وقیَّم بالدرجة صفر وبالدرجة الأولى (۳۰طلاب على التوالي، ونسبتھم (
عدد الطلاب الذین قیَّموا بالدرجة أضیفَ %). وإذا ۲٥طلاب على التوالي، ونسبتھم (

%).٦٥ارت نسبة المؤیدین للعبارة (الثالثة إلى مَن قیَّم بالخامسة والرابعة، ص

في شرح }التركیة{نسبة لا یُستھان بھا في تفضیل الطلاب اللغة الأم وھذه
%) لم یقبلوا ھذا الخِیار. وھذه نتیجة تَشي ۳٥درس القواعد العربیة، في حین أن (

مع ضیق الوقت، وكون التعلیم ، وذلكبمیل الطلاب إلى استسھال الشرح بلغتھم الأم
، إضافة إلى رغبتھم في أن یفھموا م یعتادوا علیھا من قبللبعُد كان مفاجئاً، وبصفةعن 

. ومع ذلك فإن ھذه النسبة لا تعني أنھم القواعد بصورة لا تدع مجالاً للخطأ في الفھم
لم یفھموا الدرس باللغة العربیة إطلاقاً، ویدل على ذلك نتائج العبارتین الثانیة والثالثة

.ولفي ھذا الجد
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) (فھمتُ مضمون الفیدیو باللغة العربیة، ولكن ٦فقد قیَّم العبارة الثانیة ذات الرقم (
توضیح الأستاذ بلغتي الأم {التركیة} كان مفیداً)؛ بالدرجة الخامسة وبالدرجة الرابعة 

%)، فإذا أضیف إلیھم مَن ٥.۸۷) من الطلاب على التوالي، وھم یمثلِّون (٥)، (۳۰(
%)، في حین قیَّم بالدرجة ٥.۹۷) طلاب، صارت النسبة (٤ة الثالثة وھم (قیَّموا بالدرج

الثانیة طالب واحد. وھذه نسبة مطلقة في تأیید العبارة.

باللغة العربیة كان جیداً، والتوضیح باللغة مع الفیدیوتفاعُلھمعني أنوھذا ی
الأم في المحاضرة الحیة كان مناسباً جداً.

) (وجدتُ صعوبة في فھم الفیدیو باللغة ۱۱ة ذات الرقم (وقیَّم العبارة الثالث
) طلاب على التوالي، ونسبتھم ٥)، (۸العربیة)؛ بالدرجة الخامسة وبالدرجة الرابعة (

) طلاب على التوالي، ۳)، (۹%)، وقیَّم العبارة بالدرجة الثالثة والدرجة الثانیة (۳۲٫٥(
) طلاب على التوالي، ۸)، (۷ة الأولى (%)، وقیَّمھا بالدرجة صفر وبالدرج۳۰ونسبتھم (
من الطلاب لم یجدوا صعوبة )%٥.۳۷(). وھذه النتیجة تظھر أن %٥.۳۷ونسبتھم (

%) من ۳۰كانت درجة الصعوبة متوسطة لدى (في فھم الشرح باللغة العربیة، في حین
حین %)، في ٥.٦۷الطلاب، فإذا جُمِعا معاً صارت نسبة من فھم فھماً متوسطاً وجیداً (

%) من الطلاب واجھوا صعوبة كبیرة في فھم مضمون دروس القواعد ۳۲٫٥أن نسبة (
باللغة العربیة.

فھم من نتائج ھذا الجدول أن الطلابَ عموماً یتفاعلون تفاعلاً مقبولاً ویمكن أن یُ
لون في التعلیم عن بعُد أن یدُعَم ذلك  مع درس القواعد باللغة العربیة، ولكنھم یفضِّ

التوضیح، بالشرح باللغة الأم {التركیة}.لزیادة 
ً أن الطلاب، في محاولة الفھم، تفاعلوا فھَم أیضا مع الفیدیوھات المُرسَلة ویُ

س باللغة العربیة أو التركیة، ولدرلتفاعلاًُ واضحاً أفضى بھم إلى تقییم مستوى فھمھم 
وھي نتیجة منسجمة تماماً مع النتائج في الجداول السابقة.

وق بین الجنسین في تقییم العبارات:الفر. ۳
كبیرًا، فقد توافقت آراء الطلاباختلافاًلم تختلف تقییمات الطلاب وفقاً لجنس الطالب

) ۱۷، ۱٤، ٤(الأرقامجملة، وكان ھناك اختلاف طفیف في ثلاث الجمل ذات ۱٥حول
كما یظھر في الجدولین السادس والسابع:
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الذكور وفقاً لرقم التقییم ورقم الجملةعدد تقییمات )٦(رقمجدولال
رقم

التقییم
لكل جملةعدد التقییمات

۱۲۳٤٥٦۷۸۹۱۰۱۱۱۲۱۳۱٤۱٥۱٦۱۷۱۸
۰۱٥۱۱۲۱۱۳۱۱٤٦٥۲۱
۱۲۱۲۳
۲۳۱۳۱۱
۳۳۱۲۱۱۱۱۱۳۱۱۲۳۱
٤۲۲۱۱٤۱۱۳۱۱۲۳۱۱۳
٥٤۲۲٤۸۷٤٤٦۱٥٤۲۱۳٤

عدد تقییمات الإناث وفقاً لرقم التقییم ورقم الجملة)۸(رقمجدولال
رقم

التقي
یم

عدد التقییمات لكل جملة
۱۲۳٤٥٦۷۸۹۱

۰
۱
۱

۱
۲

۱
۳

۱
٤

۱
٥

۱
٦

۱
۷

۱
۸

۰٤۱
٦

٥۱۳۱٤۱۷۲٦۱٦۹۱

۱٥٥۲۱۱۷۳۱٦٤
۲٦٥۱۲۱۱۱۳۱۲۱٥۱٤
۳۲٦۱۸٤۳۳٦۸٤٦۱٤۱

۰
۳۲۹۷

٤۸٦۲٥۸٥۸۱
۱

۱
۱

٦٤۱۰۱۱٤۱۳۸

٥۲
۱

٤۲۱
۰

۱
۷

۲
۲

۱
۹

۱
۰

۱
۰

۲۰۷۱۸۱٦٥۱٥۱۱

العبارة اختلافاً واضحًا بین الذكور والإناث في تقییم )۸) و(۷(یبینِّ الجدولان 
ل ٤ذات الرقم ( على شرحھا باللغة شرح القواعد العربیة بلغتي الأم {التركیة}): (أفُضِّ

) من الذكور إلى عدم تفضیل أن یكون الدرس باللغة التركیة مقابل ٦یمَیلُ (إذ)؛العربیة
) من الإناث إلى أن یكون الدرس باللغة ۲۳) یمیلون إلى تفضیلھا. في حین یمیل (۳(

) یملْنَ إلى أن یكون الدرس باللغة العربیة.۸مقابل (التركیة

حْنا )عدم الفھم باللغة العربیة(لا تدل على المُعاكِسةومع أن ھذه النتیجة كما وضَّ
ي الصعوبات فلعلَّھ)، ٥في نتائج الجدول رقم ( یدل على أن الذكور أكثر رغبة في تحدِّ

مًا الجدیدةظروف الى التَّكَیُّف مع وأكثر قدرة عل،الناتجة عن التعلیم عن بعُْد ، وأكثر تفھُّ
ستعانة باللغة الأم {التركیة}.الالاستحسان تلقي اللغة الھدف دون 

لون شرح القواعد باللغة الأم أحیانًا  وإذا فرضنا أن الطلاب في كثیر من یفضِّ
دة في إفھام مادة القواعد العر في بعضبیةللضرورة، فلیس في الجَمْع بین أسالیب متعدِّ

ضیرٌ كبیرٌ، ومن ھذه الأسالیبِ التوضیحُ بلغة الطالب الأم، وھي طریقة كانت متَّبعة مدة 
: ۱۹۹۷قد أفاضت في شرحھا (لارسن، وقرون طویلة وذات جدوى في فھم القواعد، 

شرحًا وافیاً، على أن یكون ذلك بحس الحاجة والضرورة.)۲۰-٥
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ا واضحًا بین الذكور والإناث في تقییم العبارة ) اختلافً ۸) و(۷یبینِّ الجدولان (و
): (في الدراسة الصفیة لیس لدي الوقت الكافي لمتابعة الفیدیوھات قبل ۱٤ذات الرقم (

) مضمون العبارة، مقابل ثلث بعدد ٦؛ إذ یرفض ثلثا الذكور بعدد (المحاضرات المقررة)
) یؤیدن مضمون العبارة، ۲۱() یؤیِّدونھا. في حین أن قریباً من ثلثي الإناث بعدد ۳(

) لا یؤیدنھا.۱۲مقابل ما یزید على الثلث زیادة طفیفة بعدد (

سًا بالشباب ولعلَّ ھذا التَّفاوت یعُزى إلى كثرة مسؤولیات الإناث في المنزل قیا
. ومع ھذا فإن ھذه العبارة لا تعني أن الإناث یرفضن مما یوحي لھن عدم التفرغ التام

% من ۹٥لیم عن بعُد في حال العودة إلى الدراسة الصفیة، فقد أیَّدإستراتیجیة التع
). ٤) كما ورد في الجدول رقم (۱۰الطلاب ذلك في العبارة رقم (

) اختلافًا بین الذكور والإناث في تقییم العبارة ذات الرقم ۸) و(۷ویبینِّ الجدولان (
یدیوھات ساعدني كثیراً"، فقد أید ): "أنا مرتاح في التعلیم عن بعُد، وطریقة إرسال الف۱۷(

) من ۱۸() رفضوھا. في حین أن ۲قابل (م)، ۷معظم الذكور مضمون ھذه العبارة بعدد (
) منھن أیدنھا. ۱٤الإناث رفضن مضمون العبارة، مقابل (

في وعدالإناث المَیلَْ ومن ھنا أبدى أكثر م ارتیاحھم إلى التعلیم عن إلى التعلیم الصَّ
ل الدراسة الصفیة على الدراسة عن بعُد، بعُْد، وھذا م " أفضِّ نسجم تمامًا مع العبارة الثامنة 

"، فقد أیَّدھا  % من الطلاب ۸۰والفیدیوھات ساعدت على تخفیف صعوبات التعلیم عن بعُد
).٤والطالبات كما ورد في الجدول رقم (

. النتائج والتَّوصیات:٤
نتائج الدراسة:. ۱

لة قبل المحاضرات؛ مواد العلمیة (فیدیوھات وملفات) المرسَ تفاعلَ الطلاب مع ال-
تفاعلاً كبیرًا، ووجدوھا مفیدة وجیدة.

أظھروا إعجابھم بشكلھا أبدى الطلاب ترحیباً بإستراتیجیة الصف المقلوب، و-
ومضمونھا.

ح معظم الطلاب بأنھم مرتاحون في إستراتیجیة الصف المقلوب، سواء كان - صرَّ
التعلیم عن بعُد، أم كان في الأحوال الطبیعیة بعد العودة إلى الدراسة ذلك في ظروف 

الصفیة.

أیَّد الطلاب بنسبة شِبْھ تامة أن الملفات والفیدیوھات المرسَلة قبل المحاضرة، أعانتھم -
على فھم الدرس أكثر، وعلى تحضیره، وكانت لھم عوناً على المراجعة والحفظ 

بعد المحاضرة الحیة.
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د عدد لا یسُتھان بھ من الطلاب بأنھم قد لا یجدون وقتاً كافیاً لمشاھدة المادة یعتق-
العلمیة المُرسلة في حال عادة الدروس إلى وضع التعلیم النظامي الصفي. وھذا لا 
یناقض تفضیلھم لإستراتیجیة الصف المقلوب في كل حال، واستحسانھم لأسلوبھا.

%)، ٦۷للغة العربیة تفاعُلاً مقبولاً یصل إلى (تفاعلَ الطلاب مع دروس القواعد با-
لُ أكثرُ الطلاب في التعلیم عن بعُْد أن یدُْعم لك بالشرح باللغة الأم  ولكنھم یفضِّ

{التركیة} لزیادة التوضیح والفائدة.

)، واختلفوا ۱۸) عبارة من أصل (۱٥لا توجد فروق بین الإناث والذكور في تقییم (-
الإناث)، وھي تدور حول تفضیل۱۷)، (۱٤)، (٤لعبارات (اختلافاً طفیفاً في ا

أثر من الذكور؛ ومدى تفضیلھم للتعلیم عن في شرح الدرس {التركیة}اللغة الأم
بعُْد من عدمھ. وھذه فروق لا تتناقض مع تفضیلھم الحاسم لإستراتیجیة الصف 

المقلوب إطلاقاً.

. التوصیات:۲

راسة على اتباع إست- ع الدِّ راتیجیة الصف المقلوب في التعلیم في كل المواد.تشجِّ

ع الدراسة على اتباع إستراتیجیة الصف المقلوب في التعلیم عن بعُْد لما لھا من - تشجِّ
ثمار متعددة تعین الطلاب على الفھم والتحضیر القبلیة، والمراجعة والحفظ البعَْدیة.

اللغات في ظروف التعلیم عن توصي الدراسة بإستراتیجیة الصف المقلوب في تعلیم-
بعُد، لأنھا تسدُّ جانباً من الفجوة الحاصلة بین الطالب والمدرس في المشافھة 

وممارسة اللغة عن قرب.

توصي الدراسة بإرسال المادة العلمیة باللغة العربیة، ولا بأس بتوضیح الغامض -
إن اقتضت الحاجة إلى ذلك.منھا في المحاضرة باللغة الأم

:المراجع. ٥
العربیة:. المراجع۱

الكتب:      

التعلُّم المقلوب: بوابة لمشاركة الطلاب، )۲۰۱٥(،بیرجمان، ج. وسامز، آ.•
، المملكة كتب التربیة العربي لدول الخلیجترجمة د. زید الكیلاني بتكلیف من: م

العربیة السعودیة، الریاض.
تدریس اللغة، ترجمة عائشة ) أسالیب ومبادئ في۱۹۹۷لارسن فریمان، دایان، (•

السعید، مطابع جامعة الملك سعود، المملكة العربیة السعودیة، الریاض.
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إستراتیجیة الصف المقلوب في تنمیة التحصیل الدراسي لتلامیذ الصف السادس 

ئي في المملكة العربیة السعودیة، مجلو العلوم التربویة والنفسیة، العدد الابتدا
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ربویة، المجلة الدولیة للبحوث التالمعلومات لدى طلاب الصف الأول الثانوي، 

، جامعة الإمارات.، یونیو۳، العدد٤۱المجلد 
، مجلة آفاق التربویة الرویس، عزیزة، التعلیم المقلوب في التعلیم الجامعي•

، جامعة الملك سعود، الریاض.۲۰۱٦، ٤۹النفسیة، العدد 
، أثر استخدام إستراتیجیة )۲۰۱۹(الشمري، طلال ھادي، وآل مسعد، أحمد زید•

الفصول المقلوبة في التحصیل الدراسي والدافعیة نحو تعلم مادة المعلوماتیة 
لطلاب الصف الحاي عشر الثانوي، مجلة الدراسات التربویة والنفسیة، جامعة 

، العدد الأول ینایر.۱۳السلطان قابوس، المجلد 
توظیف إستراتیجیة الصف المقلوب في معالجة ) ۲۰۱۹(زال، نبال نبیل، ن•
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)الملحق(

استبانة
یة العلوم الإسلامیة بجِامعة آخي والطالبات في السنة الثانیة من كلأعزائي الطلاب 

.كمالسلام علی.. إفران كِرْشِھِر

كبیرًا في العالم في الفصل الثاني ا) انتشارً ۱۹بعد انتشار وباء فیروس (كوفید 
ل التَّعلیمُ ۲۰۲۰-۲۰۱۹من العام الدراسي  الصحیة،ات السَّلامةضرورالجامعي لتحوَّ

دروس قواعد اللغة العربیة كغیرھا من المواد تتعلیم عن بعُْد. في ھذه الظروف باإلى التَّ 
الموقع الإلكتروني للجامعة.عَبْر الدراسیة تستمرُّ 

وقد اتَّبعَتُ معكم طریقة إرسال فیدیوھات وملفات (بي دي إف) مسبقاً قبل 
المادة اللغویة ناقش كنا نحاضرة الحَیَّة المحاضرة المقررة عبر الإنترنت، وفي ساعة الم

ولتقییم تلك التجربة مُرسلة لنزیدھا إیضاحًا وبیاناً.تلك الفیدیوھات والملفَّات الالواردة في
جملة، والمطلوب منكم إعطاء الدرجة ۱۸تضمن في جدول یأرسلت إلیكم ھذه الاستبانة 

.التي ترونھا مناسبة لكل عبارة

الاستبانة سوف تسُتخدم في البحث العلمي فقط، فأرجو أن إن مشاركتكم في ھذه 
أشكر .. في أقصر مدة ممكنة.ا نتائجھا إليفاعلة وترسلوجادة وتشاركوا مشاركة 

اھتمامكم..
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= لا أوافق أبداً                                  د. محمد بونجھ 0الدَّرجة         ملاحظة:

۱٦/۷/۲۰۲۰= أوافق تمامًا                                   5الدرجة                  

رقم
العبارةالعبارة

عدد التقییمات ونسبتھا
۰۱۲۳٤٥

كان إرسال الفیدیوھات وملفات عن الدرس قبل ۱
المحاضرة الحیة على الإنترنت مفیداً.

الحیَّة استمعتُ إلى الفیدیو عدة مرات قبل المحاضرة۲
وبعدھا.

الاستماع إلى الفیدیو قبل موعد المحاضرة یسبِّبُ لي ۳
تشویشاً.

ل شرح القواعد العربیة بلغتي الأم (التركیة) ٤ أفُضِّ
على شرحھا باللغة العربیة.

تصمیم الفیدیوھات مع الأمثلة والأشكال والجداول ٥
التوضیحیة كان جیداً.

متُ مضمون الفیدیو باللغة العربیة، ولكن توضیح فھ٦
الأستاذ بلغتي الأم (التركیة) كان مفیداً.

تحتوي على المعلومات PDFكان إرفاق ملفات ۷
والجداول والأشكال الواردة في الفیدیوھات؛ مفیداً 

قبل المحاضرة الحیة وبعدھا.
ل الدراسة الصفیة على الدراسة عن ۸ بعُد، أفضِّ

والفیدیوھات ساعدت على تخفیف صعوبات التعلیم 
عن بعُد.

أعانني الاستماع إلى الفیدیو قبل المحاضرة الحیة ۹
على أن أفھم الدرس أكثر.

ل عودةفي حال ۱۰ الدروس إلى وضعھا الطبیعي أفُضِّ
أن یرسل المدرس فیدیوھات یشرح فیھا الدرس 

مسبقاً.
صعوبة في فھم الفیدیو باللغة العربیة.وجدتُ ۱۱
بعد توضیح الأستاذ مضمونَ الفیدیوھات المرسلة ۱۲

زادتْ معلوماتي أكثر.
ل ھذه الطریقة في الدراسة لأنھا تعینني على ۱۳ أفُضِّ

تحضیر الدروس وفھَْم مضمونھا قبل المحاضرة.
لكافي لمتابعة في الدراسة الصفیة لیس لدي الوقت ا۱٤

الفیدیوھات قبل المحاضرات المقررة.
لم أستفد من الفیدیو إطلاقاً في فھم الدرس.۱٥
لم یكن عرضُ الفیدیو مع الرسوم والأمثلة كافیاً ۱٦

لتوضیح الدرس قبل المحاضرة الحیة.
أنا مرتاح في التعلیم عن بعُد، وطریقة إرسال ۱۷

ني كثیراً.تدالفیدیوھات ساع
وجود الفیدیو یعُینني كثیراً، قبل المحاضرة الحیَّة ۱۸

وبعدھا، على مراجعة المعلومات.
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الملخصات
ھذه دراسةٌ أجریت بطریقة الاستبانة لاستطلاع آراء الطلاب (الأتراك) في كلیة 

ربیة التي طُبقِّت العلوم الإسلامیة في إستراتیجیة الصف المقلوب في دروس القواعد الع
. وأبدت ۲۰۲۰-۲۰۱۹علیھم في التعلیم عن بعُْد في الفصل الثاني من العام الدراسي 

النتائج أن معظم الطلاب تفاعلوا مع ھذه الطریقة في التعلیم تفاعلاً كبیرًا، ووجدوھا مفیدة 
أنھم یؤیدون أنوفي فھم الدروس وتحضیرھا القبليِّ، ومراجعتھا وحفظھا فیما بعد، 

یستمر التعلیم وفق ھذه الطریقة، سواءٌ كان ذلك في ظروف التعلیم عن بعُْد أم في التعلیم 
النظامي إن سنحت الفرصة لاحقاً. وأبدى الطلاب أیضًا میلاً واضحًا إلى أن یدُْعَم درس 
القواعد العربیة لغیر الناطقین بھا، بشرح المادة بلغتھم الأم إن اقتضت الضرورة إلى 

ذلك.

تعلیم قواعد اللغة العربیة لغیر الناطقین بھا، إستراتیجیة الصف مات المفتاحیة:الكل
المقلوب، التعلیم عن بعُْد.

English Summary

This study was conducted using a questionnaire to survey views of (Turkish) students in Islamic 
Sciences College about flipped classroom strategy. This strategy was applied in Arabic grammar 
lessons via distance education in the second semester of the academic year 2019-2020. The results 
showed that most students interacted with this method of education greatly, and found it useful in 
understanding lessons, their pre-preparation, review and memorization later. They support the 
continuation of education according to this method, whether that is in the conditions of distance 
education or in formal education if it is possible later. The students also showed a clear tendency to 
support the study of Arabic grammar for non-native speakers, by explaining the material in their 
native language if necessary.

Keywords: Teaching Arabic grammar to non-native speakers, Flipped classroom strategy, 
Distance education.

Türkçe Özet

Bu çalışma, İslami İlimler Fakültesi öğrencilerinin 2019-2020 eğitim-öğretim yılının ikinci 
yarıyılında uzaktan eğitimde kendilerine uygulanan Arapça dilbilgisi derslerinde ters sınıf 
stratejisine ilişkin görüşlerini araştırmak için anket kullanılarak yapılmıştır. Sonuçlar, öğrencilerin 
çoğunun bu öğretim yöntemiyle açıkça etkileşime girdiğini gösterdi. Dersleri ve ön hazırlıklarını 
anlamada ve daha sonra gözden geçirmeleri ve ezberlemelerinde yararlı buldular. Ve ister uzaktan 
eğitim koşullarında ister sonradan fırsat doğarsa örgün eğitimde eğitimin bu yönteme göre devam 
etmesi gerektiğini desteklerler.

Anahtar Sözcükler: Anadili olmayanlara Arapça dilbilgisi öğretimi, ters çevrilmiş sınıf 
stratejisi, uzaktan eğitim.



Yayın İlkeleri 
  
Aydın Arapça Araştırmaları Dergisi - AYAD (Aydin Journal of Arabic 
Studies), İstanbul Aydın Üniversitesi Eğitim Fakültesi Arapça Öğretmenliği 
Bölümü tarafından Bahar (Nisan) ve Güz (Ekim) olmak üzere yılda iki defa ve 
basılı olarak yayımlanan uluslararası hakemli bir dergidir. 
  
Aydın Arapça Araştırmaları Dergisi’nde (Aydin Journal of Arabic Studies), 
özgün olmak şartı ile Arap dili, edebiyatı, tarihî, Arapçanın yabancı dil olarak 
öğretimi ve çağdaş Arap lehçeleri ve Arap edebiyatı ile ilgili araştırma, inceleme, 
tenkit ve değerlendirme yazıları kamuoyuna duyurulmak amacıyla yayımlanır. 
Bununla birlikte Sosyal ve Eğitim Bilimlerinin öteki alanlarından dil, eğitim ve 
edebiyatla ilgili kültürel ve toplumsal problemleri konu edinen yazılara da yer 
verilir. 
  
Aydın Arapça Araştırmaları Dergisi’ne (Aydin Journal of Arabic Studies), 
gönderilecek yazılarda öncelikle alanına katkı sağlayan, özgün nitelikte bir 
“araştırma makale” veya daha önce yayımlanmış çalışmaları değerlendiren, bu 
konuda yeni ve dikkate değer görüşler ortaya koyan bir “derleme makale” olması 
şartı aranır. Ayrıca ilgili alanlarda yayımlanan bilimsel kitaplara ait makale 
formatındaki “değerlendirme” yazıları ile “kitap eleştirileri” de derginin yayın 
kapsamı içindedir. Yayın Kurulu’nun kararı ile alanında katkısı olduğu düşünülen 
yabancı dilden özgün makalelerin Arapça, Farsça, İngilizce veya Türkçe 
çevirilerine de derginin üçte birini geçmemek kaydı ile yer verilebilir. “Çeviri 
makalelerin” yayımlanabilmesi için çeviri metin ile birlikte özgün makalenin 
yazarından ya da hak sahibinden alınacak izin yazısının da gönderilmesi 
zorunludur. Yazıların Aydın Arapça Dergisi’nde yayımlanabilmesi için, daha 
önce bir başka yerde yayımlanmamış veya yayımlanmak üzere kabul edilmemiş 
olması gerekir.  
 
Bilimsel bir toplantıda sunulmuş, ancak basılmamış bildirilerden üretilmiş 
makaleler, bu durum dipnotta açıkça belirtilmek koşuluyla kabul edilebilir.  
 
I. Makalelerin Değerlendirilmesi ve Yayın Süreci  
Yayın için gönderilen makalelerin değerlendirilmesinde bilimsel nitelik en 
önemli ölçüttür. Aydın Arapça Araştırmaları Dergisi’nde (Aydin Journal of 



Arabic Studies) gönderilen tüm makaleler, Yayın Kurulu’nca dergi yayın 
ilkelerine uygunluk ve nitelik bakımdan değerlendirilir. Yayın Kurulu, 
gönderilen bir makaleyi yayımlayıp yayımlamama ve gerekli gördüğü 
durumlarda makale üzerinde düzeltmeler yapma hakkına sahiptir. Yapılan ön 
inceleme sonucunda yayına uygun bulunmayan makale, değerlendirme sürecine 
alınmayarak yazarına bilgi verilir. Eksiklikleri varsa düzeltilmesi ve tekrar 
gönderilmesi için yazarına iade edilir. Yayına uygun bulunan makale, 
değerlendirilmek üzere ilgili alandaki üç hakeme gönderilir. Hakemler, 
gönderilen makaleleri yöntem, içerik ve özgünlük açısından inceleyerek yayına 
uygun olup olmadığına karar verirler. Belirlenen süre içinde gelen hakem 
raporları göz önünde bulundurularak, makalenin yayınlanıp yayınlanmamasına 
karar yetkisi Yayın Kurulu’ndadır. Makaleler, Yayın Kurulu tarafından uygun 
görülen bir sayıda yayımlanmak üzere programa alınır ve yazarı bilgilendirilir. 
Hakemlerin isimleri gizli tutulur ve raporlar beş yıl süre ile saklanır. Makalenin 
yayımlanmasının ardından bir ay içinde yazarına makalenin yer aldığı sayıdan 3 
adet gönderilir. Değerlendirme sürecinden geçerek yayımlanması kabul edilen 
yazıların telif hakkı İstanbul Aydın Üniversitesi’ne devredilmiş sayılır. Bu 
nedenle yazılarla birlikte yayın haklarının dergiye devredildiğine ilişkin bir 
sözleşmenin bulunduğu “makale sunum formu”nun da doldurulup gönderilmesi 
gerekmektedir. Aydın Arapça Araştırmaları Dergisi’nde (Aydin Journal of 
Arabic Studies) yayımlanan yazılardaki görüşlerin ve çevirilerin bilimsel, etik 
ve yasal sorumlulukları yazarlarına aittir. Yazı ve fotoğraflardan, kaynak 
gösterilerek alıntı yapılabilir. Ancak yayımlanan yazılar dergi yönetiminin yazılı 
izni olmaksızın başka bir yerde (basılı olarak ya da internet ortamında) yeniden 
yayımlanamaz. Yazar, yazısının/makalesinin mevcut dergide yayımlandığını 
belirtmek kaydı ile tümünü ya da bir bölümünü kendi amaçları için çoğaltma 
hakkına sahiptir. Aydın Arapça Araştırmaları Dergisi’ne (Aydin Journal of 
Arabic Studies) yazı gönderen tüm yazarlar bu ilkeleri kabul etmiş sayılır.   
 
II. Yayın Dili 
Aydın Arapça Araştırmaları Dergisi’nin (Aydin Journal of Arabic Studies) 
Yayın Dili Arapça, Farsça, İngilizce ve Türkiye Türkçesidir. Yayın ilkelerine 
uygun olmak şartıyla diğer Türk lehçelerinde yazılmış olan yazılara da dergide 
yer verilebilir. 
 
 
  



Arabic Studies) gönderilen tüm makaleler, Yayın Kurulu’nca dergi yayın 
ilkelerine uygunluk ve nitelik bakımdan değerlendirilir. Yayın Kurulu, 
gönderilen bir makaleyi yayımlayıp yayımlamama ve gerekli gördüğü 
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ve yasal sorumlulukları yazarlarına aittir. Yazı ve fotoğraflardan, kaynak 
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II. Yayın Dili 
Aydın Arapça Araştırmaları Dergisi’nin (Aydin Journal of Arabic Studies) 
Yayın Dili Arapça, Farsça, İngilizce ve Türkiye Türkçesidir. Yayın ilkelerine 
uygun olmak şartıyla diğer Türk lehçelerinde yazılmış olan yazılara da dergide 
yer verilebilir. 
 
 
  

III. Yazım Kuralları  
Yapılan ön incelemede yazım kurallarına uyulmadığı tespit edilen makaleler, 
düzeltilmesi için yazarına iade edilir ve yayım programına alınmaz. Dergimize 
gönderilecek makalelerde aşağıdaki kurallar dikkate alınmalıdır:  
 
1. Ana Başlık: İçerikle uyumlu, onu en iyi ifade eden bir başlık olmalı ve koyu, 
normal, 16 punto harflerle ortalı yazılmalıdır. Makalenin başlığı sözcüklerin ilk 
harfi büyük olacak biçimde yazılmalı ve en fazla 10-12 sözcük arasında olmalıdır. 
  
2. Yazar ad(lar)ı ve adres(ler)i: Yazar(lar)ın ad(lar)ı ve soyad(lar)ı koyu, dik, 
adın ilk, soyadın tüm harfleri büyük ve sola yaslı ve 14 punto ile yazılmalı. 
Numaralandırılmış yazarların adresleri ise eğik harflerle 9 punto yazılmalı; 
yazar(lar)ın varsa görev yaptığı kurum(lar), haberleşme ve e-posta adres(ler)i ilk 
sayfada dipnot ile belirtilmelidir.  
 
3. Öz: Makalenin başında, konuyu kısa ve öz biçimde ifade eden ve en az 100, 
en fazla 150 sözcükten oluşan Türkçe ve İngilizce “öz” (abstract) bulunmalıdır. 
Öz içinde, yararlanılan kaynaklara, şekil ve çizelge numaralarına değinilmemeli; 
dipnot kullanılmamalıdır. Türkçe ve İngilizce özlerin altında bir satır boşluk 
bırakılarak, en az 3, en çok 5 sözcükten oluşan anahtar sözcükler (keywords) 
verilmelidir. Yazılan İngilizce özün (abstract) üzerinde makalenin İngilizce 
başlığı da verilmelidir.  
 
4. Ana Metin: A4 sayfa boyutunda (17x24 cm.), MS Word programı, Times New 
Roman yazı karakteri ile, 12 punto ve 1.5 satır aralığıyla yazılmalıdır. Arapça ve 
Farsça yazı puntoları bu dillerin daha iyi okunması için 14-16 punto ile 
yazılmasına izin verilir. Sayfa kenarlarında üst 3 cm., alt 2 cm., sol 2,5 cm., sağ 
2 cm. boşluk bırakılmalı ve sayfalar numaralandırılmalıdır. Metin içinde 
vurgulanması gereken kısımlar, koyu değil eğik harflerle ya da tek tırnak içinde 
yazılmalıdır. Metinde tırnak işareti + eğik harfler gibi çifte vurgulamalara asla 
yer verilmemelidir.  
 
5. Bölüm Başlıkları: Makalede, düzenli bir bilgi aktarımı sağlamak üzere ara ve 
alt başlıklar kullanılabilir. Makaledeki tüm ara ve alt başlıklar (bold) 12 punto ile 
sözcüklerin yalnız ilk harfleri büyük, koyu karakterde yazılmalı; alt başlıkların 
sonunda iki nokta üst üste konulmamalı ve bir satır sonra devam edilmelidir.  



6. Tablolar ve Şekiller: Tabloların numarası ve başlığı bulunmalı, siyah-beyaz 
baskıya uygun hazırlanmalıdır. Tablo ve şekiller ayrı ayrı sıra sayısı verilerek 
numaralandırılmalıdır. Tablo çiziminde dikey çizgiler kullanılmamalıdır. Yatay 
çizgiler ise yalnızca tablo içindeki alt başlıkları birbirinden ayırmak için 
kullanılmalıdır. Tablo numarası üste, tam sola dayalı olarak koyu, dik (normal); 
tablo adı ise, her sözcüğün ilk harfi büyük olmak üzere eğik (italik) yazılmalıdır. 
Tablolar metin içinde bulunması gereken yerlerde olmalıdır. Örnek: Tablo 1: 
Farklı Yaklaşımların Karşılaştırmalı Analizi. Şekil numaraları ve adları şeklin 
hemen altına ortalı şekilde yazılmalıdır. Şekil numarası eğik yazılmalı, nokta ile 
bitmeli, hemen ardından sadece ilk harf büyük olmak üzere şekil adı dik 
yazılmalıdır. Örnek: Şekil 1. Konferanstan görüntü 
 
7. Görseller: Yazı içerisinde resim, fotoğraf ya da özel çizimler varsa bu belgeler 
kısa kenarı 10 cm olacak şekilde 300 ppi’da (300 pixels per inch kalitesinde) 
taranmalı, JPEG formatında kaydedilmeli, ayrıca metin içinde kullanılan tüm 
görsel gereçler makaleye ek olarak JPEG formatıyla gönderilmelidir. İnternetten 
indirilen görsellerin de 10 cm 300 ppi kurallarına uygun olması gerekmektedir. 
Görsellerin adlandırmalarında, şekil ve çizelgelerdeki kurallara uyulmalıdır. 
Dergi Yayın Kurulu, teknik olarak problemli ya da düşük kaliteli resim 
dosyalarını yeniden talep edebilir ya da makaleden tümüyle çıkartabilir. Kaynak 
olarak kullanılacak görüntülerin kalitesinden ve yayımlanıp 
yayımlanmamasından yazar(lar) sorumludur. Resim ve fotoğraflar siyah beyaz 
baskıya uygun hazırlanmalıdır. Görsel numaraları ve adları görsellerin hemen 
altına ortalı şekilde, eğikve koyu yazılmalıdır. Görsel tipi ve numarası eğik 
yazılmalı (Resim 1.; Şekil 1.), nokta ile bitmeli, hemen yanından sadece ilk harf 
büyük olmak üzere görsel adı dik (normal) yazı karakteri ile yazılmalıdır. Örnek: 
Resim 10. Wassily Kandinsky, ‘Kompozisyon’ (Anna-Carola Krausse, 2005: 
91). Şekil, çizelge ve resimlerin kullanıldığı sayfa sayısı 10’u geçmemeli, işgâl 
ettikleri alan yazının üçte birini aşmamalıdır. Teknik imkâna sahip yazarlar, şekil, 
çizelge ve resimleri aynen basılabilecek nitelikte olmak şartı ile metin içindeki 
yerlerine yerleştirebilirler. Bu imkâna sahip olmayanlar, bunlar için metin içinde 
aynı boyutta boşluk bırakarak içine şekil, çizelge veya resim numaralarını 
yazabilirler. 
  
8. Dipnotlar: Dipnot kaynak göstermek için kullanılmamalı, dipnot kullanımına 
yalnızca açıklayıcı ek bilgileri için başvurulmalı ve otomatik numaralandırma 
yoluna gidilmelidir.  



6. Tablolar ve Şekiller: Tabloların numarası ve başlığı bulunmalı, siyah-beyaz 
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Görsellerin adlandırmalarında, şekil ve çizelgelerdeki kurallara uyulmalıdır. 
Dergi Yayın Kurulu, teknik olarak problemli ya da düşük kaliteli resim 
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yazılmalı (Resim 1.; Şekil 1.), nokta ile bitmeli, hemen yanından sadece ilk harf 
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yalnızca açıklayıcı ek bilgileri için başvurulmalı ve otomatik numaralandırma 
yoluna gidilmelidir.  

9. Alıntı ve Göndermeler/Atıflar: Yazar doğrudan ya da dolaylı olarak yaptığı 
tüm alıntılara aşağıdaki örneklere göre göndermede bulunmalıdır. Burada 
belirtilmeyen durumlarda APA 6 formatı kullanılmalıdır. Doğrudan alıntılar 
tırnak içinde verilmeli ve eğik yazılmalıdır. Göndermeler için asla dipnot 
kullanılmamalıdır. Tüm göndermeler parantez içinde ve aşağıdaki biçimde 
yazılmalıdır.  
 
Tek yazarlı çalışmaya yönelik genel göndermelerde: (Carter, 2004).  
 
Tek yazarlı çalışmanın alıntı yapılan belirli bir yerine göndermelerde: 
(Bendix, 1997: 17).  
 
İki yazarlı çalışmalara göndermelerde: (Hacıbekiroğlu ve Sürmeli, 1994: 101).  
 
İkiden fazla yazarlı yayınlarda: Metin içinde sadece ilk yazarın soyadı ve “vd.” 
yazılmalıdır: (Akalın vd., 1994: 11).  
 
Kaynakça kısmında ise: Birden fazla yazarlı yayınların diğer yazarları da 
belirtilmelidir. Metin içinde gönderme yapılan yazarın adı veriliyorsa kaynağın 
sadece yayın tarihi yazılmalıdır: Gazimihal (1991: 6), bu konuda “........ ”nu 
belirtir. Yayım tarihi olmayan yapıtlarda ve yazmalarda yalnızca yazarların adı 
yazılmalıdır: (Hobsbawm). Yazarı belirtilmeyen ansiklopedi vb. yapıtlarda ise 
kaynağın ismi, varsa cilt ve sayfa numarası yazılmalıdır: (Meydan Larousse 6, 
1994: 18) İkinci kaynaktan yapılan alıntılar da aşağıdaki gibi yazılmalı ve 
kaynaklarda belirtilmelidir: Lepecki’nin de ifade ettiği gibi “.........” (Akt. 
Korkmaz 2004: 176).  
 
10. Kaynaklar: Metnin sonunda, yazarların soyadına göre alfabetik sırayla 
aşağıdaki örneklerde gösterildiği gibi yazılmalıdır. Kaynaklar, bir yazarın birden 
fazla yayını olması halinde, yayımlanış tarihine göre sıralanmalı; bir yazara ait 
aynı yılda basılmış yayınlar ise (2004a, 2004b) şeklinde gösterilmelidir. 
 
a. Kitaplar: Öztürkmen, A. (1994). Türkiye’de Folklor ve Milliyetçilik, İstanbul: 
İletişim Yayınları. Carter, A. (2004). Dans Tarihini Yeniden Düşünmek, çev: 
Cansu Şipal, İstanbul: BGST Yayınları. 



b. Makaleler: Sarısözen, M. (1970). Bağlama Metodu, Folklor/ Halkbilim (1): 
12-16. Bakka, E. ve Felföldi, L. (2002). Whose Dances, Whose Authenticity? 
Dance Research (32): 3-18.  
c. Kitap içi bölümler: Lepecki, A. (2004). Concept and Presence: The 
Contemporary European Dance Scene. Rethinking Dance History: A Reader, ed. 
Alexandra Carter, London: Routledge, s: 176-190. Şahin, M. (2013). Klinik 
Psikolog Olmak. Klinik Psikoloji, ed. Linden, W. ve Hewitt, P. L. Ankara: Nobel, 
s: 1-16.  
d. Tezler: Dehmen, B. (2005). Ulusal ve Küreselin Kesişme Noktasında Halk 
Danslarına Bir Yaklaşım: Dansın Sultanları, Yayınlanmamış Yüksek Lisans 
Tezi, İstanbul: Boğaziçi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü.  
e. İnternet kaynakları: İnternetten elde edilen verilerin kaynakları mutlaka 
gösterilmeli ve Kaynaklar’da erişim adresi ve erişim tarihi belirtilerek 
verilmelidir. Erişim adresi olarak kaynağın yer aldığı web sayfasının (ana sayfa) 
adresi değil, kaynağın görüntülendiği adres verilmelidir. 
http://www.tdkterim.gov.tr/bts/ (12.10.2014). Aksu, G. (2011). Özgür Bir Beden, 
Özgür Bir Sanat Dalı, Yazında ve Çeviride Beden, Akşit Göktürk’ü Anma 
Toplantısı (15-17 Mart 2006) İstanbul Üniversitesi. http:// mimesis-
dergi.org/2011/04/ozgur-bir-alan-ozgur-bir-sanatdali/. (12.10.2011).  
f. Görüşmeler: Ural, U. (2014). Artvin halk dansları çalıştırıcısı Uğur Ural ile 
ÜFTAD ofisinde yapılan görüşme, İstanbul: 19 Temmuz.  
 
IV. Yazıların Gönderilmesi  
Yukarıda belirtilen ilkelere ve kurallara uygun olarak hazırlanmış yazılar, 
“makale sunum formu” ile birlikte e-posta yoluyla aşağıdaki adreslere 
gönderilebilir. Ön inceleme ve hakem değerlendirmesi doğrultusunda 
geliştirilmek ve/veya düzeltilmek üzere yazarlarına geri gönderilen yazılar, 
gerekli düzeltmeler yapılarak en geç̧ bir ay içinde tekrar dergiye ulaştırılır.  
 

İletişim Bilgileri 
Aydın Arapça Dergisi Yayın Koordinatörlüğü, 

İstanbul Aydın Üniversitesi Eğitim Fakültesi Arapça Öğretmenliği Bölümü, 
Beşyol Mahallesi, İnönü Caddesi, NO: 38 Sefaköy, 

Küçükçekmece/İstanbul. Tel: (212) 444 1 428 
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Tezi, İstanbul: Boğaziçi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü.  
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Publishing Policies 
  
Aydın Arapça Araştırmaları Dergisi (Aydin Journal of Arabic Studies), 
is an international peer-reviewed journal published twice a year in Spring 
(April) and Fall (October) by the Department of Arabic Language Teaching 
at Istanbul Aydın University. 
  
Aydın Arapça Araştırmaları Dergisi’nde (Aydin Journal of Arabic 
Studies), with the condition of being original, is published with the aim of 
publicizing the Arabic language, literature, history, teaching Arabic as a 
foreign language, and researching, analyzing, criticizing and evaluating 
articles about contemporary Arabic dialects and Arabic literature. In addition, 
articles on cultural and social problems related to language, education and 
literature from other fields of Social and Educational Sciences are also 
included. 
  
In the articles to be sent to Aydın Arapça Araştırmaları Dergisi’ne (Aydin 
Journal of Arabic Studies), first of all, it is necessary to have an original 
research article which contributes to the field, or a review article which 
evaluates the previously published studies and presents new and remarkable 
opinions on this subject. In addition, review articles and book reviews of 
scientific books published in related fields are within the scope of the journal. 
With the decision of the Editorial Board, Arabic, Persian, English or Turkish 
translations of original articles, which are considered to have contributed to 
the field, may be included, provided that they do not exceed one third of the 
journal. In order to publish the translated articles, it is obligatory to send the 
translation text together with the permission letter from the author or the right 
holder of the original article. Texts must not have been published or accepted 
for publication before in the Aydın Arabic Journal.  
 
Articles presented at a scientific meeting but produced from unpublished 
papers may be accepted provided that this is clearly stated in the footnote.  
 
 



I. Evaluation of Articles and Publication Process 
Scientific quality is the most important criterion in the evaluation of the 
articles submitted for publication. All articles submitted to Aydın Arapça 
Araştırmaları Dergisi’nde (Aydin Journal of Arabic Studies) are 
evaluated by the Editorial Board for compliance with the journal publication 
principles and quality. The Editorial Board has the right to publish or not to 
publish an article and to make corrections on the article when deemed 
necessary. As a result of the preliminary examination, the article which is not 
suitable for publication is not included in the evaluation process and the author 
is informed. If there is any deficiency, it is returned to the author for correction 
and resubmission. The article, which is found suitable for publication, is sent 
to three referees in the related field for evaluation. The referees review the 
submitted articles in terms of method, content and originality and decide 
whether they are suitable for publication. The Editorial Board has the 
authority to decide whether or not to publish the article, taking into account 
the referee reports received within the specified period of time. The articles 
are included in the program for publication in a number approved by the 
Editorial Board and the author is informed. The names of the referees are kept 
confidential and the reports are kept for five years. Within one month after the 
publication of the text, 3 copies of the article number are sent to the author. 
The copyright of the articles accepted to be published after the evaluation 
process is deemed to have been transferred to Istanbul Aydın University. For 
this reason, the "article submission form", which includes a contract on the 
transfer of publication rights to the journal, must be completed and submitted. 
The scientific, ethical and legal responsibilities of the opinions and 
translations in the published articles in Aydın Arapça Araştırmaları 
Dergisi’nde (Aydin Journal of Arabic Studies) belong to their authors. Text 
and photos can be quoted by citing the source. However, published articles 
cannot be re-published elsewhere (in print or on the internet) without the 
written permission of the journal management. The author has the right to 
reproduce all or part of it for his / her own purposes provided that the article / 
article is published in the current journal. All authors submitting articles to 
Aydın Arapça Araştırmaları Dergisi’ne (Aydin Journal of Arabic 
Studies) are deemed to have accepted these principles. 
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Dergisi’nde (Aydin Journal of Arabic Studies) belong to their authors. Text 
and photos can be quoted by citing the source. However, published articles 
cannot be re-published elsewhere (in print or on the internet) without the 
written permission of the journal management. The author has the right to 
reproduce all or part of it for his / her own purposes provided that the article / 
article is published in the current journal. All authors submitting articles to 
Aydın Arapça Araştırmaları Dergisi’ne (Aydin Journal of Arabic 
Studies) are deemed to have accepted these principles. 
 

II. Language of Publication 
Languages of Publication of Aydın Arapça Araştırmaları Dergisi’nin 
(Aydin Journal of Arabic Studies) are Arabic, Persian, English, and Turkey 
Turkish. Articles written in other Turkish dialects may be included in the 
journal, provided that they comply with the publication principles. 
 
III. Writing Rules  
In the preliminary examination, the articles that are found not to comply with 
the writing rules are returned to the author for correction and are not included 
in the publication program. The following rules should be taken into 
consideration for the articles to be sent to our journal:  
 
1. Main Heading: It should be compatible with the content and should be 
written in bold, normal, 16 pt. The title of the text should be written with the 
first letter of the words capitalized and should be between 10-12 words 
maximum. 
 
2. Author Name(s) and Address(es): Name(s) and surname(s) of the 
author(s) should be bold, perpendicular, first name of the first name, all 
letters of the last name should be capital and left justified and in 14 pt. 
Addresses of numbered authors should be written in italics with 9 pt; the 
institution(s), communication and e-mail address(es) of the author(s), if any, 
should be indicated on the first page with a footnote.  
 
3. Abstract: At the beginning of the article, there should be an abstract in 
Turkish and English which consists of at least 100 words and at most 150 
words which express the subject in a concise manner. References, figures and 
table numbers should not be mentioned in the abstract; footnotes should not 
be used. Key words consisting of minimum 3 and maximum 5 words should 
be given with one line space under the Turkish and English abstracts. The 
English title of the article should be given on the abstract.  
 
 
 



4. Main Text: Should be written with the following specifications: A4 page 
size (29.7x21 cm.), MS Word program, Times New Roman font, 12 point and 
1.5 line spacing. Arabic and Persian fonts are allowed to be written in 14-
16 pt for better reading of these languages. Following spaces should be left: 
Top 3 cm., Bottom 3 cm., Left 3 cm., Right 3 cm. spaces; and the pages should 
be numbered. The parts that should be highlighted in the text should be written 
in italic or not in bold. Double accents such as quotation marks and italic 
letters should never be used in the text.  
 
5. Section Titles: Intermediate and subheadings can be used in the article to 
ensure a regular transfer of information. All intermediate (normal) and 
subtitles (italics) in the article should be written in 12 pt, only the first letters 
of the words should be written in uppercase, bold. There should be no double 
dot at the end of the sub titles, and the writing should continue after one line.  
 
6. Tables and Figures: Tables should have the number and title, and be 
prepared for black and white printing. Tables and figures should be numbered 
separately by giving the number of rows. Vertical lines should not be used in 
table drawing. Horizontal lines should only be used to separate subheadings 
within the table. The table number is on the top, dark, vertical (normal), based 
on the left; and the table name should be italicized with the first letter of each 
word capitalized. Tables should be located where they should be in the text. 
Example: Table 1: Comparative Analysis of Different Approaches. Figure 
numbers and names should be centered just below the figure. The figure 
number should be written in italics, followed by a dot. Example: Figure 1. 
View from conference 
 
7. Images: If there are pictures, photographs or special drawings in the text, 
these documents should be scanned with a short edge of 10 cm at 300 ppi (300 
pixels per inch quality). It should be saved in JPEG format and all visual 
materials used in the text should be submitted in JPEG format in addition to 
the article. Images downloaded from the internet should also comply with the 
rules of 10 cm 300 ppi. The naming of the visuals must follow the rules in the 
figures and tables. The Journal Editorial Board may request or remove all 
technically problematic or low quality image files from the article. The author 
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(s) are responsible for the quality of the images to be used as sources and 
whether or not they are published. Images and photographs should be 
prepared for black and white printing. Visual numbers and names should be 
written in bold and bold, centered just below the visuals. The visual type and 
number should be written in italics (Figure 1; Figure 1.). It should end with 
a dot. Example: Picture 10. Wassily Kandinsky, ‘Composition’ (Anna-
Carola Krausse, 2005: 91). Figures, tables and pictures should not exceed 10 
pages, and their occupation should not exceed one third of the text. Authors 
with technical means can place their figures, tables and pictures in the text, 
provided they can be printed exactly. For those who do not have this 
possibility, they can write figures, tables or picture numbers, leaving spaces 
of the same size in the text for them. 
  
8. Footnotes: Footnotes should not be used as references, only footnotes 
should be used for additional explanatory information and automatic 
numbering should be used.  
 
9. Quotations and References/Citations: The author should refer to all 
excerpts directly or indirectly according to the following examples. APA 6 
format should be used in cases not mentioned here. Direct quotations should 
be given in quotation marks. Footnotes should never be used for references. 
All references should be written in parentheses and in the following format.  
 
General references for single author work: (Carter, 2004).  
 
References to a specific cited part of a single-author work: (Bendix, 1997: 
17).  
 
References to two authors: (Hacıbekiroğlu and Sürmeli, 1994: 101).  
 
İkiden fazla yazarlı yayınlarda: Only the surname of the first author and “et 
al." should be written in the text: (Akalın et al., 1994: 11).  
 
 



In the bibliography section: Other authors of publications with multiple 
authors should also be mentioned. If the author is referred to in the text, only 
the publication date of the source should be written: Gazimihal (1991: 6), 
states in this regard that “........ ”. In works and texts without publication 
history, only the names of the authors should be written: (Hobsbawm). The 
name of the source, the volume and the page number, if any, should be written 
in the encyclopedia, etc. (Meydan Larousse 6, 1994: 18) Quotations from the 
second source should be written as follows and stated in the references: As 
Lepecki has also stated “.........” (Akt. Korkmaz 2004: 176).  
 
10. Resources: At the end of the text, it should be written in alphabetical order 
according to the surnames of the authors as shown in the examples below. In 
case an author has more than one publication, the references should be listed 
according to the date of publication, and the publications published by an 
author in the same year should be cited as (2004a, 2004b). 
a. Books: Öztürkmen, A. (1994). Türkiye’de Folklor ve Milliyetçilik, 
İstanbul: İletişim Yayınları. Carter, A. (2004). Dans Tarihini Yeniden 
Düşünmek, trans: Cansu Şipal, İstanbul: BGST Yayınları. b. Articles: 
Sarısözen, M. (1970). Bağlama Metodu, Folklor/ Halkbilim (1): 12-16. 
Bakka, E. and Felföldi, L. (2002). Whose Dances, Whose Authenticity? 
Dance Research (32): 3-18.  

c. Book chapters: Lepecki, A. (2004). Concept and Presence: The 
Contemporary European Dance Scene. Rethinking Dance History: A Reader, 
ed. Alexandra Carter, London: Routledge, p: 176-190. Şahin, M. (2013). 
Klinik Psikolog Olmak. Klinik Psikoloji, ed. Linden, W. and Hewitt, P. L. 
Ankara: Nobel, p: 1-16.  

d. Theses: Dehmen, B. (2005). Ulusal ve Küreselin Kesişme Noktasında Halk 
Danslarına Bir Yaklaşım: Dansın Sultanları, Yayınlanmamış Yüksek Lisans 
Tezi, İstanbul: Boğaziçi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü.  

e. Internet resources: The sources of the data obtained from the internet must 
be indicated and given in the Sources by specifying the access address and 
date of access. The access address should be the address where the resource 
is displayed, not the address of the web page (home page) where the resource 
is located. http://www.tdkterim.gov.tr/bts/ (12.10.2014). Aksu, G. (2011). 
Özgür Bir Beden, Özgür Bir Sanat Dalı, Yazında ve Çeviride Beden, Akşit 
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Düşünmek, trans: Cansu Şipal, İstanbul: BGST Yayınları. b. Articles: 
Sarısözen, M. (1970). Bağlama Metodu, Folklor/ Halkbilim (1): 12-16. 
Bakka, E. and Felföldi, L. (2002). Whose Dances, Whose Authenticity? 
Dance Research (32): 3-18.  

c. Book chapters: Lepecki, A. (2004). Concept and Presence: The 
Contemporary European Dance Scene. Rethinking Dance History: A Reader, 
ed. Alexandra Carter, London: Routledge, p: 176-190. Şahin, M. (2013). 
Klinik Psikolog Olmak. Klinik Psikoloji, ed. Linden, W. and Hewitt, P. L. 
Ankara: Nobel, p: 1-16.  

d. Theses: Dehmen, B. (2005). Ulusal ve Küreselin Kesişme Noktasında Halk 
Danslarına Bir Yaklaşım: Dansın Sultanları, Yayınlanmamış Yüksek Lisans 
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Göktürk’ü Anma Toplantısı (15-17 Mart 2006) İstanbul Üniversitesi. http:// 
mimesis-dergi.org/2011/04/ozgur-bir-alan-ozgur-bir-sanatdali/. 
(12.10.2011).  

f. Interviews: Ural, U. (2014). Interview with Artvin folk dance coach Uğur 
Ural at ÜFTAD office, İstanbul: 19 July.  

IV. Submission of Articles  
Texts prepared in accordance with the principles and rules mentioned above 
can be sent to the following addresses by e-mail together with the article 
submission form. The texts that are sent back to their authors to be developed 
and/or corrected in accordance with the preliminary examination and the 
arbitrator's evaluation shall be returned to the journal within one month at the 
latest - with the necessary corrections.  
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